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ÖN SÖZ 

Bu çalışma, Aydınlanma felsefesinde temellenen bir modernile anlayışını yıkarak, 
sömürgelerin bağımsızlıklarını kazanmalarıyla birlikte yerel boyutta gelişen almaşık (alternative) 
modernitelere dikkat çeken sömürgecilik sonrası kurarn ışığında, sömürgecilik sonrası roman ve 
eleştirisini irdelemeyi amaçlamaktadır Bu tür bir yaklaşım da Doğu-Batı ve Kuzey-Güney ikilemi 
şeklinde özetlenebilecek olan gelişmiş ve 'az gelişmiş' ile uygar ve 'barbar', Birinci Dünya ve 
'Üçüncü Dünya' arasındaki farklılıkları ortadan kaldırarak Avrupa merkezli bakış açısına koşut 
yeni söylemler geliştirmekle ve sömürge-imparatorluk ilişkisini yeniden yorumlayarak egemen 
dilde üretilen yazı n yapı H arı nı demokratik bir anlayışla tartışmaya açmaktadır 

Tüm bu veriler ışığında, Doğu'nun ve Güney'in, Batı ve Kuzey'e karşı verdiği özgürlük 
mücadelesi ile kültürel ve yazınsal boyuttaki meydan okuyuşunu araştırmaya Afrika'dan 
başlamayı yeğledik. Bu bağlamda, sömürgecilik sonrası yazın ve eleştiri kuramı ile ilgili olan ilk 
akademik deneyimimiz 2000 yılında New Cu/tura/ Perspectives in the New Milennium adı 
konferansta sunduğumuz "Postcdonial Perspectives: The Changing Image of Africa in Chinua 
Achebe's Things Fal/ Apart" başlıklı bildiri ile Achebe'nin Afrikalı imajı na odaklanmıştır Viktorya 
dönemi yazın geleneğinde kadın sorunsalını tartışan ve George Eliot, Charlotte Bronte ve 
Elizabeth Gaskell gibi kadın yazarların romanlarını inceleyen doçenHik çalışmamızdan sonra 
sömürgecilik sonrası Ingilizce roman ve eleşbrisine yönelmemiz ise farklı okumalarla "kanon"un 
yeniden tanımlanması ve liberal bir tutumla ingiliz yazınının seçkinci fıldişi kulesinden kurtarılarak 
geniş kitlelere maledilmesi ve demokratikleştirilmesi sürecine mütevazi bir katkıdan başka bir şey 
değildir. Böylelikle gerçekleştirdiğimiz çeşiHi uluslar arası sempozyum, dernek üyeliği, ders ve 
yayın etkinliği çerçevesindeki sömürgecilik sonrası yazarlarla dan serüvenimiz Afrika'dan 
Nijerya'ya, Hindistan'dan Karayipler'e, sömürgeden imparatorluk başkentine doğru rotasını çizen 
bir araştırma, ötekini tanıma ve ona ses verme çabasının bir yansıması dır. 

Diğer taraftan akademik kimliğimizin doğal bir sonucu darak bu tür bir araştırmaya 
yönelmemizin temel sebeperinden birisi de ingiliz Dili ve Edebiyatı ve Amerikan Kültürü ve 
Edebiyatı öğrencilerine Milton, S hakespeare, Spenser, Dickens, Eliot ve Woolf gibi Ingiliz yazını 
"kanonu"nun önde gelen isimlerinin dışında yine yapıtlarını ingilizce kurgulayan öteki yazarlar da 
olduğu gerçeğinin altını çizerek bakış açılarını ve akademik donanımlarını zenginleştirrnek ve 
gelecekte gerçekleştirilecek benzer araştırmalar için yeni bir yd haritası duşturmaktır. 

Bu çalışmayı Türkçe kaleme aldık çünkü dil yazınsal üretime aracılık yaptığı ve kültüre 
hizmet ettiği sürece varolur, yeni kavramlarla gelişir, varsıllaşır ve sınırlarını aşar. Bu bağlamda, 
Türk okuruna sömürgecilik sonrası ingilizce roman ve eleştirisinin tanıtılması, gerek yazın yoluyla 
farklı kültürleri tanımanın getirdiği çok yönlü bir bakış açısı kazandıracak, gerekse de anadilimiz 
Türkçe'yi ingilizce'nin küreselleşen yeni yapısıyla bul uşturarak verimli bir etkileşim sağlayacaktır 

Rezzan Kocaöner Silkü 
{zmir, Temmuz 2011 

l l l  
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1.. "Bölü� 

GiRiŞ: SÖMÜRGECiLiK SONRASI 
ÇALIŞMALAR 

Sömürgeci l ik  sonrası çal ışmalar, Avrupa sömürgeci l ik ideoloj isi karşısın­

da gel işen tarihsel bir süreç ve direniş o lup, yirminci yüzy ı l ı n  ikinci yarıs ı  i le 

birl i kte bağ ımsız l ı klar ın ı  i lan eden sömürgelerin po l it ik ve kültürel anlamda 

dönüşmelerine olanak sağlayan yeni bir yönel im ya da yaklaş ım alanıdır. 

Söz konusu alan, içeriği it ibar ıyla, "akademik bilgi üretimi"nde olduğu kadar 

"dünyada güç [dengelerin in] yeniden şeki l lenmesinde" de oldukça etki l idir 

(Schwarz 1 ).1 Temel leri on beşinci yüzy ı lda atı lan sömürgecil ik ideolojisinin 

özünde Avrupa ve sömürgeleri a ras ında kurulan köprüler ve söz konusu köprü­

lerin mimarları Batı l ı  kaşiflerin deniz yoluyla yaptıkları keşifyolculukları bulunmaktadır. 

Key Concepts in Post-Co/onial Studies adl ı çal ışmalar ında, Ashcroft, 

Griffiths ve Tiffin ' in  de bel irttikleri gibi ,  sömürgeci l ik  döneminden "devra l ı nan güç 

i l işki lerinin etkisi ve modern küresel kültür ve pol it ika lar ı  üzerinde süregelen 

etkileri" düşünüldüğünde, sömürgeci l ik sonrası çal ışmaları n, "ulus-devlet 

i l işki leri ,  ı rk, s ın ıf, ekonomi ve toplumsal ci nsiyet" g ibi konu larla yakı ndan i l int i l i  

olduğu gözlenir (1 ) .  Bu bağlamda, sömürgecilik, "Avrupa'n ın  son dört yüz y ı l ı  

aşkın  süredir  [devam eden] genişleme po l it ikası i l e  bi rl ikte gel işen kültürel bir 

sömürü biçimid i r" (45) .  Ayrıca, Cu/ture and lmperialism adl ı  yapıt ında , Fi l ist in l i  

eleştirmen Edward Said "emperyal izm" ve "sömürgeci l ik" arası ndaki farkl ı l ığa 

dikkat çekerek şöyle der· 

1 Çalışma kapsamında ingilizce kaynaklardan Türkçe'ye aktarılan alıntılar, aksi belirtilmedikçe, tarafımdan 
çevrilmiştir 
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Sömürgeci/ik Sonrasi Roman ve Eleştirisi 

' [E]mperyalizm' uzak bir bölgeyi yöneten egemen büyük şeh i r  
merkezinin uygulama, kuram ve tutumu anlamına gel i r; neredeyse 
her zaman emperyalizmin bi r sonucu olan 'sömürgec i l ik' ise uzak 

bir bölgede yerleşim alanları tesis etmeyi ifade eder. (8) 

Bu çerçevede, emperyalizm "ideolojik güç", sömürgecilik de söz konusu ideoloj ik 

gücün "uygulama" aşaması" o larak tan ımlanmaktad ı r  (Ashcroft, Griffiths ve 

Tiffin, Key Concepts, 46). Böylece Batı ' n ı n  Doğu üzerinde başlatm ış olduğu 

'uygarlaşt ırma projesi '  sömürgeleştirme sürecinden başka bir şey değildir. 

" In the Wake of Colonialism and Modernity" ad l ı  çal ışmasında ,  Biodun 

Jeyifo Avrupa'n ın  "uygarlaştırma süreci" olarak bi l i nen sürecin sadece Avrupa 'yı 

değil , Avrupa d ış ı  bölgeleri de kapsayan "modernitenin kültüre l  bir projesi" 

olduğunu bel irtmekted i r  (608-9) . Jeyifo söz konusu projenin Avrupa d ış ında 

yeteri kadar başarı l ı  olamadığ ına vurgu yaparak, başarıs ızl ığ ın en önemli 

sebeplerinden bi ris in in sömürülen gruplar ı n  sömürgeci politikalara karşı 

gel iştirdi kleri "kültürel direnç" olduğunu ifade etmektedir (61 0) . Jeyifo'ya göre, 

sömürgeleştirme ile modernite arası nda "d iyalektik" bir i l işki bulunmas ına 

rağmen, Avrupa 'n ın  sömürgeleştirme ya da diğer bi r deyişle modernleştirme 

projesinin yerel kültürel özel l ikler göz önüne al ınmad ığ ı  ve zorla değişti r i lmeye 

ça l ış ı ld ığ ı  sürece başarıya u laşması mümkün değ i ldir (61 1 ) .  

Social Change, Development and Dependency Modernity, Colonialism 

and the Development of the West ad l ı  yapıt ında, Tony Spybey de sosyoloj ik bir 

bakış açıs ından, "geleneksel toplumların modernleşmesin i  modernizasyon kura­

mıyla" aç ıklamakta ve söz konusu kuramı,  "Avrupa'n ın sömürgelerin in  sömürge­

ci l ik döneminde kapita l ist ekonomik sisteme bağıml ı  k ı l ınd ıkları" gerçeği i le 

bağlantı l ı olarak  tart ışmaktadır  (20-2 1 ) .  Kısacası ,  geleneksel toplumlarda mo­

dernleşme yolunda atı lan adımlar modern toplumlar ın  sosyo- ekonomik durum­

ların ın  örnek a l ınmasıyla mümkün olmaktadır  Ancak, i ngiltere'nin sömürgecil ik 

pol iti kas ın ın ard ında yatan ve Rudyard Kipiing' in ayn ı  adl ı şi ir inde ifadesini 

bulan "Beyaz Adamın  Yükü" ("The White Man's Burden") söylemi, "Üçüncü 

Dünya" ülkeleri nde modern dönüşüme o lanak sağlayan ve Batı tarafından 

dünyanın geri ka lan nüfusuna dayat ı lan bir durum olarak tan ı mla nma ktadır (27) . 

Bu çerçevede, "emperyalizm kapital ist ekonominin geldiği son aşama" 

olup, yeni sömürgeci l ik  ise özgürlüklerin i  kazanmalarına rağmen "eski 

sömürgeci güçler veya Amerika gibi yeni ortaya ç ıkan süper güçlerin dünya 

piyasalarındaki fiyatları uluslar aras ı para örgütleri arac ı l ığıyla sabitleyerek, çok 

uluslu şirketler, 'karteller' ve çeşitli eğitsel ve kültürel kuruluşlar yoluyla" 'Üçüncü 

Dünya' ülkeler in in ekonomi lerinde ha len "bel irleyici bi r rol oynamaya devam" 
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etmeleridir (Ashcroft, Griffiths ve Tiffin, Key Concepts, 1 62-63). Diğer bir deyiş­

le, söz konusu ülke ler kürese l leşme baskısı alt ı nda ekonomik ve pol iti k anlamda 

Batı l ı  devletlere bağıml ı l ı klar ın ı  sürdürmektedirler. 

Post-Co/onial Transformatian adl ı yapıt ı nda, Bi l l  Ashcroft bağ ımsızl ı k  

sonrası sömürge toplumları n ın  seçkin yönetici s ı n ıf ın  e l inde hayal k ır ıkl ı ğ ı  yaşa­

dığ ın ı ,  küresel ekonomik güçlerin egemen söylem ve uygulamalar ın ı  günümüz­

de de sürdürdüklerini ifade etmekte, ancak sömürgecil ik sonrası toplumların 

"değişim" ve "uyum sağlama" aç ısı ndan oldukça önemli bi r kapasiteye sahip 

olduğunu belirtmekted ir ( 1 -2). Kültürün sürekli devinim gösteren canl ı  bir varl ı k  

olduğu düşünüldüğünde , sömürgeci l ik ve  sömürgeci l ik  sonrası kültürün de  hem 

dönüşen, hem de egemen kültürü dönüştüren bir yönünün olduğu görülmek­

tedir Bu bağlamda da, Ashcroft'a göre, sömürgeci l ik sonrası çal ışmalar, sömür­

ge toplumlar ın ın kültürel üreti mini inceleyen bir kuramdan ziyade bir "metodo­

loji"dir (7) . Tarihsel aç ıdan bağ ımsızl ı k  sonrası dönemi ifade eden sömürgeci l ik 

sonrası kavramı
2 

1970'1erden sonra sömürgeci l iğ in ırk ayrımc ı l ığ ı ,  önyarg ı l ı  

toplumsal cinsiyet temsi l leri ve  ataerki l baskı lar gibi "fark l ı  kültürel etki lerini 

tart ışmak" amacıyla daha ideolojik bir an lamda kullanı l maya başlanm ışt ır (9) . 

Sömürgeci l ik  sonrası çal ışmalar karşıtl ı k  içerisinde bulunmalarına rağ­

men birbirlerini tamamlayan, merkez ve çeper (periphery), hükmeden ve hük­

medilen, beyaz ve siyah g ibi kavramlar arasındaki uçurumu kapatarak yok 

etmeye çal ışan ideolojik bir yaklaş ımdır  da aynı zamanda. Henry Schwarz' ın  da 

bel irttiği g ibi ,  

sömürgeci l ik sonrası çal ışmalar bu anlamda hem geçmiş tarihi 

hem de süregelen Avrupa sömürgeci l ik  miras ın ı  ortadan kald ı rmak 

amacıyla sorgulayan köktenci bi r felsefedir Bu nedenle sadece bir 

bi lg i  kuramı o lmayıp  ayn ı  zamanda kuramsal bi r uygulama, bi lg in in 

durağan disipliner b ir  yeterl i kten eylemci bir müdahaleye dönüşü­

müdür (4) 

Beginning Postcolonialism adl ı  yapıt ı nda, John Mcleod ise sömürgeci l ik  

sonrası çal ışmalar ı ,  sömürgeci baskı karşısında gel işen başkaid ı rıyı tarihsel bir 

süreç içerisinde ele alan ve okurun "meydan okuyan [ve] yen i l ikçi bir grup 

' A Glossary of Contemporary Literary Theory adlı çalışmasında Jeremy Hawthorn sömürgecilik 
sonrası kavramının, "sömürge yönetiminden çıkan ülkelerin halkları ve kültürleri ile ilgilenen 
yazınları ifade etmek için" kullanıldı!:jını belirtmektedir; ancak, Hawthorn'a göre, aynı kavram, "ele 
alınan konuya yönelik bir tavır ya da bir dizi kuram"ı ifade etmek için de kullanılabilir (s. 269-70). 
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kavram" çerçevesinde metin okuma lar ın ı  gerçekleştirmesini sağlayan bir a lan 

olarak tan ımlamaktadır  (258). Oysa bazı eleşti rmenler, sömürgec i l ik  sonrasın ın 

yeni b ir  dönem ya da bir başlangıç olmaktan ziyade ya ln ızca kapita l izmin 

dayatt ığı  ve yine Bat ı l ı  egemen güçler taraf ından yap ı land ı r ı lan akademik bir 

bi lgi sömürüsü olduğunu iddia etmektedirler. Bu bağlamda, sömürgecil iğin bel l i  

bir dönemde kapital izme uygun bir sömürü ortamı sağlaması g ib i ,  sömürgeci l ik 

sonrası da "çağdaş küresel ve çoku luslu operasyonlarda" Batı kapitalizmine 

"temsi l ler, söylemler ve değerler" i içeren "estetik" konula rda h izmet sunma ktadır  

(254-55) . 

Ashcroft, Griffiths ve Tiffin de sömürgeci l ik  sonras ın ın  uğraş alanın ı  "sö­

mürgecil iğin kültürler ve toplumlar üzerindeki etkisi" şekl inde tan ı mlamaktad ır­

lar (Key Concepts 1 86) . Ancak günümüzde, sömürgeci l ik  sonras ın ın  i lgi a lanı  

Avrupa bölgesel fetihlerinin, Avrupa sömürgeci l iğ in in çeşitli kurum­

ları n ın, imparatorluğun söylemsel faal iyetleri n in ,  . . .  ve be lki de en 

öneml isi gerek bağ ımsızl ı k  öncesi gerekse de bağımsızl ık sonra­

s ında u lus ve topluluklar ın . . .  günümüzdeki sömürgeci l ik mirasia­

r ına farkl ı yanıtlar ın ın incelenmesi ve çözümlenmesid i r. ( 1 87) 

Bu bağlamda, "sömürgeci l ik  sonras ı ,  son zamanlardaki tan ımlamalara göre, on 

alt ıncı  yüzyı ldan  itibaren günümüz yeni sömürgeci l iğ ini de kapsayan [süreçte] 

Avrupa sömürgeci l iğine karşı gel işen etkileri, tepki leri ve süreçleri inceleyen" bi r 

alan ha l ine gel mişt ir  (1 88) . 

Colonialism/Postco/onialism adl ı  yapıt ında, Ania Loomba ise sömürgeci l ik 

ve emperyalizm kavramları n ın  genell ikle "dönüşümlü" o larak kul lan ı ld ığ ın ı  be­

l i rtmekte ve sömürgeci l iğ i  "başkaları n ın  toprak ve malları n ın  ist i las ı  ve kontrolü" 

olarak tanımlamaktad ır ( 1 -2) .  Loomba'n ın altı n ı  çizdiği d iğer bir husus da, 

"Avrupa kapital izmi"nin doğuşu ve gelişimini n sömürgeci l iğe bağl ı  olduğudur (4). 

Siyasi ve ekonomik anlamda "egemenl ik  ve kontrol" şeklinde ifade edilebi lecek 

emperyalizm ise Bat ı l ı "büyük şehirin" sömürgeye baskı uygulamasıd ı r  (6-7) .  

Sömürgecil ik sonras ı ise, sadece sömürgeci l iğ i  takip eden bir dönem 

olmayıp, ayn ı  zamanda, ideolojik anlamda , sömürgeci l iğe bi r "karş ı  duruş"dur 

da (Loomba 1 2) .  Bu tür bir yaklaş ıma göre, sömürgeci l ik sonrası "yer"den ve 

"toplumsal düzen"den bağ ımsız o larak, kişi leri n durumunu saptamaya yönel ik, 

sömürülenin sömürenle, baskı görenin baskı yapanla i l işkis in i  i rde lemeyi 

amaçlayan bir yaklaş ı mdır  ( 1 7) .  Ancak bu noktada unutu lmaması gereken bir 

husus, her iki grubun da sürekli bir etkileşim içerisinde olduğu ve kültürel ,  siyasi, 
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sosyal ve tarihsel koşullara bağl ı  olarak  dünyanın farkl ı bö lgelerinde farkl ı 

sömürgeci l ik sonrası durumlar ın olabi leceğidi r (1 9) .  

Yine de tüm farkl ı l ı klar ına rağmen, "Birinci Dünya" i le "Üçüncü Dünya" ve 

sömürenle, sömürülen i l işkisi " ideoloj i ,  d i l  ve kültür" ortak paydasında buluş­

maktad ır (Loomba 20) . Bu bağlamda da, sömürgeci l ik ve sömürgeci l ik sonrası 

kavramlar ın ın  çerçevesi genişlemekte, Marksist bir bakış aç ıs ından ırk, s ın ıf ve 

toplumsal cinsiyet o lguları ış ığ ı nda , Avrupa merkezli ,  modernite anlay ış ına 

dayal ı  bir bi lg i  kuramı sömürgeci l ik ve sömürgeci l i k  sonrası iki l i zıtl ı kları yeniden 

tan ı mlayarak, beyaz-beyaz olmayan, erkek-kad ın  ve varsıl-vars ı l  ol mayan 

şeklinde yeniden biçimlendirmektedir. 

Diğer taraftan, John Mcleod sömürgecil ik  sonras ın ın  "tire" l i  ya da "tire"siz 

kullan ımı  arası ndaki anlam farkl ı l ı klarına dikkat çeker Sömürgeci l ik-so nrası  

'"sömürgeci l ikten sonra ' ,  'bağımsızl ı ktan sonra' veya ' imparatorl uğun sona 

ermesinden sonra' gibi be l i rl i  tarihsel bir dönem ya da çağa" işa ret ederken, söz 

konusu terimin "tire"siz 'sömürgecil ik sonrası '  şeklinde kullan ımı  ise "temsi l ler, 

okuma stratej i ve değerleri"ni yansıtan bel l i  bir ideoloj ik  bakış açısı n ı  ortaya 

koymaktadı r  (Mcleod 5). 

i ngil iz sömürgeci l ik dönemi tarihe politik, ekonomik ve sosyal dalga lan­

malar çerçevesinde damgasın ı  vurmuş olup, söz konusu dönemde üreti len i ngi­

liz yazın ı  "kanonu"na a it yapıtlarda dönemin bakış aç ıs ın ı  ve yansımaları n ı  

yakalamak mümkündür Genel l ikle Bat ı ' n ın  egemen sömürgeci bakış aç ıs ın ı  

yansıtan bu yapıtlar bel i rl i  bir süreç içerisinde i ngil iz sömürge devletlerinde farkl ı 

ulusal hareketlerin ivme kazanması sonucunda yerini sömürgecil ik karşıt ı  bi r 

özgürlük hareketine ve dolay ısıyla da yeni bir yaz ın  tarz ına b ı rakmışt ı r  "Sömür­

geci l ik  sonrası yaz ın" olarak adland ır ı lan bu tür bir yaz ın  "u lusal farkl ı l ı klar ına" 

rağmen, " insan durumunu" merkeze alan "evrensel" temalar üzerine odaklan­

maktad ır (Mcleod 1 5) .  

Sömürgeci l ik  sonrası yaz ında ele a l ınan temaların evrense l l iğ in in yanı 

sıra "sömürgeci söylem kuramları" da söz konusu yazın ın  "ge l iş iminde o ldukça 

önemli bir ro l oynamış" olup, sömürge halkları n ı n  egemen güçlere boyun eğiş in i  

kolaylaştıran "temsil ler ve a lg ı lama tarzları" i le de yakı ndan i lg i l id ir  (Mcleod 1 7) .  

Şayet sömürgecil ik b i r  "dünya görüşü" ise, dünya görüşümüzü ifade etmek iç in 

kul lanı lan "di l "  de basit bir i letişim aracı olman ın ötesinde bu görüşü biçim­

lendirme ve anlamland ı rmada kullan ı lan önemli bir a raçt ı r  (1 8) .  

Loomba da bu sürecin en önemli unsurunun ideoloji i le di l i  b ir araya 

getiren 'Söylem' olduğunu bel i rtmektedir. Bat ı 'n ın  gözünde Doğu' nun temsi l i  de 
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egemen ideoloj inin biçimlendird iği di l  i le aktarı ld ığ ı  için yanl ıd ır. "Uygar" Bat ı ,  

"barbar" Doğu'yu sömürgeci söylemiyle "ötekileştirmekte", "kültüre l ,  ente lektüe l ,  

ekonomik [ve] po l it ik" açıdan "bi lgi ve güç" yoluyla ikincil konuma indirgemek­

tedir (Loomba 52-54). Bu bağlamda, Batı Doğu'yu din ve bi l im sarmal ında 

tekti pleştirerek, kiml iksizleştirmekte ve kendi egemenliği alt ına a lmaktad ır. Batı 

ideoloj is in in bu sömürgeleştirme sürecinde başvurduğu en önemli araçlardan 

birisi yaz ın  olup, özel l ikle Bat ı l ı  gezg in lerce üreti len seyahatnamelerde, Doğu 

egzotik ve mist ik bir imgelemle yeniden yarat ı lmaktadır  Bu açıdan, Viktorya 

dönemi i ngil iz roman ı  da yeniden değerlendi ri ld iğinde, Charlotte Bronte'nin 

Jane Eyre' in in  sömürge kökenli karakter Bertha Mason' ı  ötekileştirerek sömür­

geci bir söylemi ortaya koyduğu görülmekted i r  Ania Loomba'n ın  da vurguladığı  

g ibi ,  "Sömürgecil ik  . . .  i nsani kimlikler kadar fiziksel bölgeleri ve toplumsal a lan­

ları da yeniden biçimlendirmekted i r" (1 85) . 

Bu tür bir söyleme karşıt bir duruş sergileyen sömürgeci l ik  sonrası eleştiri 

kuramın ın  i l k  örneklerini veren Edward Said ve Franz Fanon'dan sonra 1 980' 1 i  

y ı l larda ön  plana ç ı kan, kadı n  v e  "alt s ın ıfa mensup olan grupların" ezi lerek 

sessizliğe mahkum edi lmelerin i  e leştiren yaklaş ımı  ile Gayatri Spivak, " melezlik" 

ve "taklitçilik" konusunda ge l iştirdiği kuramiarı ile Hami Bhabha, sömürgeci l ik 

sonrası çal ışmalara ve toplumsal dönüşüme farkl ı eleştirel bakış açı lar ından 

katkıda bulunmuşlard ır (Castle 1 38-39) . 

Sömürgeci l ik  sonrası dönüşümün en öneml i unsurlar ından birisi dil olup, 

yerel d i l  öze l l iklerin in etkisi a ltında, egemen di l  dönüştürülmekted i r  "Metne 

i lave" ( interpolation)
3 

ad ı veri len bu süreç sömürgeci söyleme müdahale ederek 

onu değiştirmekte ve karş ıt bir d irenme stratej isi hal ine getirmektedir (Ashcroft 

1 4) .  Diğer bi r sömürgec i l ik  sonrası dönüşüm ise egemen gücün yer ve zaman 

ile i lgi l i  örneklemlerinde görülmekte , sömürgeci l ik  sonrası meti nler tarihi yeniden 

yazarak, "sı la" ve "eve dönüş" temalarıyla Avrupa merkezl i  söylemi dönüştür­

mekte ve yerel kimlik oluşumuna katkıda bulunmaktad ı r  (1 5) .  Bill Ashcroft 

sömürgeci l ik sonras ı dönüşüm ve söylemin en önemli öze l l iğ in in egemen kültür 

tarafı ndan "soğrulma"ya karşı o luşturulan "di renç" (resistance) olduğunu bel i rt­

mekte ve ister şiddet içeren ayaklanma ve savaşlar, isterse de "pasif d ireniş" 

türü strateji ler olsun, sömürgeci l ik sonrası toplumları n sömürgeci ideolojilere ve 

sömürgeci söylemlerde mitleşen önyarg ı l ı  temsil iere dayal ı  " iki l i  karşıtl ı klar"a 

direnerek, farkl ı  söylemler ve kiml ikler yarattığ ı n ı  söylemektedir (20-21 ) .  Ayrıca, 

3 Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Bill Ashcroft, Post-Co/onial Transformation, (s. 45-55). 
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sömürgeci l ik sonrası dönüşümün diğer unsurları ndan birisi olan kad ın ın  değişim 

ve dönüşümü ve söz konusu modern kadın temsi l lerinin yaz ın  yoluyla toplumsal 

dönüşüme katkı ları da sömürgeci l ik sonrası yazın açısından oldukça öneml idir 

Tüm bu veri ler ış ığ ında, sömürgeci l ik sonras ı roman ve e leştirisinin ele 

a l ınacağ ı bu çal ışman ın, sömürgecil ik  sonrası çal ışmalar ın  kapsamın ı  tanıtan i lk 

giriş bö lümünü takip eden ikinci bölümü ise sömürgeci l ik  sonrası yaz ın  ve 

eleştiri kuramına ayrı lmıştı r  Bu bölümde, yirminci yüzy ı l ı n  orta larında bağ ımsız­

l ıklar ın ı  ilan eden sömürgelerden imparatorluk başkentine yazan pek çok yazar 

ve eleştirmenin verdikleri ürünler ve farkl ı bakış açı lar ından ge l iştirdikleri 

kurarnlar yoluyla söz konusu alana katk ı lar ın ın i rdelenmesi hedeflenmektedir. 

Bu bağlamda, "Sömürgeci l ik  Sonrası Yazın ve E leştiri Kuramı "  adl ı bölüm dört 

farkl ı alt başl ı ktan oluşmaktad ı r  Bu alt başl ıkları n çerçevesi, s ı rasıyla, "Sömür­

geci l ik Sonrası Yaz ın  ve Kad ın", "Sömürgec i l ik  Sonrası Söylem ve Di l" "Oryan­

ta l izm ve öteki Sorunsa l ı "  i le "Diyaspora ve Sürgün" olarak bel i r lenmiştir 

Çal ışman ın "Sömürgeci l ikten Sömürgeci l ik  Sonrası na Roman" başl ıkl ı 

üçüncü bölümünde ise sömürgeci l ik  döneminde öne ç ıkan Joseph Conrad, 

Rudyard Kipi i ng ve E. M. Forster gibi yazarların egemen sömürgeci l ik ideolojisi 

doğru ltusunda verdikleri ürünler söz konusu döneme ışık tutan yapıtlar olarak 

ele a l ı nmakta ve Chinua Achebe, Flora Nwapa, Sa lman Rushdie ve V S. Naipul 

gibi romancı lara değ inilerek roman türünün sömürgec i l ikten sömürgeci l ik 

sonrası na uzanan değişim çizgisi tartışı lmaktad ı r  

Bu bölümü takip eden "Sömürgecil ik  Sonras ı ingil izce Roman" adl ı dör­

düncü bölüm ise sömürgeci l ik sonrasında roman türü arac ı l ığıyla farkl ı sömür­

gelerden ses veren yazarlar ın yapıtiarına ayrı lmış o lup, söz konusu yapıtlar 

sömürgeci l ik sonrası yaz ın  çerçevesinde ön plana ç ıkan bel l i  temalar ış ığ ında 

tart ışı lmakta ve örneklerle farkl ı  eleştirel bakış açı larından ince lenmektedirler. 

Ele al ı nan  yazarlar ve yapıtları arasında ise N ijerya'dan Chinua Achebe (Anthi/ls 

of the Savannah) ve Ngozi Chimamanda Adichie (Purple Hibiscus) , Hindistan'dan 

Anita Desai (Ciear Light of Day) , Karayipler Trinidad'dan V S. Naipul ( The 

Mimic Men) ve yine Karayip Dominikler'den Jean Rhys ( Vayage in the Dark) 

bulunmaktad ır. 

Çal ışman ın sonuç bö lümünde ise sömürgeci l ik sonrası çal ışmalar ın 

günümüzdeki önemi bir  kez daha vurgulanarak sömürgelerin bağ ımsızl ıklar ın ı  

kazanmaları ndan sonra, öze l l ikle yirminci yüzyı l ın  son çeyreği nde, sömürgeci l ik 

sonrası roman ve e leştirisi nin ingil iz yazın ı  "kanonu"nun s ın ı rlar ın ı  zorlayarak 

nası l  yeniden biçimlendirdiğine dikkat çeki lmekted i r  
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SÖMÜRGECiLiK SONRASI YAZlN VE 
ELEŞTiRi KURAMI 

Literatures of the World in English adl ı  kitaba yazdığ ı  önsözde, Bruce 

King "1 950' 1 i  y ı l lar esnas ı nda i ng i l iz yaz ın ı  i le i lg i l i  bakış aç ımız ı n  değ iştiğ i "n i  

ifade etmektedir ( 1 ) . Yi rminci yüzy ı l ı n  i kinci yarısı  i le bi rl ikte sömürgeci l ik  sonra­

sı yaz ın  çal ışmaları ivme kazanm ıştır. Bu dönemde bağ ımsızl ıklar ın ı  kazanan 

N ijerya, Hi ndistan ve Batı Hint Adaları'nda yaşayan pek çok yazar ın imparator­

luk başkentine yazd ığ ı  yapıtlarla birl i kte i ngil iz Dil i  ve Edebiyatı "kanonu" da 

s ın ı rlar ın ı  genişletmiştir Böylelikle i ng i l izce kurgulanan farkl ı ülke yazınları 

Bat ı 'daki üniversitelerin müfredat programları nda yer alan "popüler" konular ara­

s ına gi rmişt ir  

The Cambridge Introduction to Postcolonial Literatures in English adl ı 

ça l ışmasında, C. L. l nnes de 

1 964 y ı l ı nda Narman Jeffares' in Leeds Üniversitesi 'nde ' ingi l iz 

M illetler Topluluğu Yazın Konferansı 'nı dÜZenlediğini ve ingiltere'deki 

pek çok üniversiten in  i ngil iz Edebiyatı bö lümlerinde söz konusu 

alanla ilgi l i  derslerin müfredat programları n ın  önemli bir parçası 

hal i ne geldiğini [be l i rtmektedir] .  (3) 

Böylesi bir değişimde, sömürgelerden merkezdeki i ngil iz üniversite lerine eğitim 

almak amacıyla gelen pek çok yazar ve eleştirmenin de önemli katkıları 

olmuştur. Sömürgeci l ik deneyimi yaşamış olan bu ayd ın lar, " it ibar yenilemek" ve 

zede lenen "onurlar ın ı" yeniden kazanmak ad ına, yazı nsal anlamda birçok ürün 
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vermişlerdir (4). Örneğin, Batı Hint Adalar ı ,  N ijerya ve Hind istan'dan 

imparatorluk başkentine 1 945 savaşı sonrası nda başlayan göçlerle bi rl i kte söz 

konusu bölgelerden yazan yazarlar a idiyetsizl ik, yersizlik-yurtsuzluk, göç, iki 

arada bir derede o lma, diyaspora, gurbet kültürde yaşanan güçlükler, ötekileş­

ti r i lme, u lus inşası ,  gelenekselden moderne değişen ve dönüşen kadın temsi l leri 

gibi ortak tema lar ı  yapıtlar ında kul lanm ışla rd ı r  

Bu bağlamda, sömürgecil ik  sonrası dönüşüm sürecinde, gerek gerçekçi , 

gerekse de kurgusal boyutuyla yaşamı yansıtmayı hedefleyen yaz ın ın  ro lü  de 

göz ardı edi lmemel idir Post-Colonial Transformatian adl ı  yapıtında, Bi l l  

Ashcroft'un da vurgulad ığ ı  gibi ,  sömürge deneyimini toplumsal cinsiyet, ı rk, yaş 

ve s ı nıf düzleminde farkl ı biçimlerde yaşayan insanların öyküleri sömürgeci l ik 

sonrası yazın ı  önemli bi r direnme arac ı hal i ne getirmekted i r  (21 -22). Bu 

çerçevede, sömürgecil ik sonrası yazın, " kanonik" metinlerdeki söylem ÜZerinden 

"karşıt söylemi"ni oluşturarak, tektipleştiri lmiş temsiller, önyarg ı lar ve ayr ımc ı l ı k  

içeren sömürgeci simge ve mesajiara karşı yeniden okuma ve yazma yoluyla 

"yanıt verir'' (33) . Ancak bu i letişimi, ya da yazınsal yarat ım ı  gerçekleştirirken, 

araç olarak  kendisini en iyi ifade edebildiği di l i  kul lanacakt ı r  Ve bu dil de, 

sömürgeci eğitim almış olan sömürgeci l ik sonrası yazarlar iç in, genel l ikle 
ingil izce'dir. 

Sömürgeci ya da yeni sömürgeci bir dil olan ingi l izce konusunda farkl ı 

görüşler mevcut o lup, olumlu düşünenler metne i lave yo l uyla di lbi lg isi kural lar ı  

çiğnenen ve kültürel ögelerle zenginleşti ri len melez bir ingil izce'nin kullan ı labi­

leceğin i  be l i rtmektedirler i ng i l izce ku l lan ım ı  sömürgeci l ik sonrası yazariara 

daha geniş ölçekte bi r okur kitlesine ulaşma şansı verebileceği g ibi ,  egemen 

gücün kendisine sömürgeci eğiti m yoluyla oluşturduğu "kültürel sermaye"yi 

müzakere edip, biçimlendirerek "sömürgeci l ik  sonrası dönüşüm"ü gerçekleştir­

mesine de o lanak sağ layacaktı r (Ashcroft 43-44). Aksi takdirde, öteki leştiri lmiş 

olan hiçbir zaman sesini duyurma şansı bulamayacakt ı r  O halde, egemen 

kültüre di renç gösterme, Ashcroft' un da vurgulad ığ ı  g ibi, o kültürü tümüyle red­

detme anlam ına gelmeyip, siyasi ve yazı nsal anlamda karşıt bir söylem gel işti r­

menin ön koşul u olup, diğerleriyle ayn ı  düzlemde yer alabi lmek ve kend in i  ifade 

edebi lmektir (47) .  Bunu gerçekleştirebiirnek için de sömürgecil ik  sonrası 

yazarlar yapıtlar ın ı  Batı l ı  yay ınevlerinde yayımlamakta ve kültüre l  üretim süre­

cini dönüştürmekted i rler (49). Tabii ki bu etkileşim sömürgeci dil iç in de geçerli 

olup, yerel sözcük kullan ım ı ,  sözdizimsel ve anlamdizimsel kural çiğnemeler, 

etnik düzyazı ritim özel l ikleri gibi strateji ler melez bir dil yaratım ına katkıda 

bul unmaktad ır (78) .  Bu tür bir dil kul lan ımıyla sömürgeci l ik  sonrası yazar 
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kendisini ifade edebi lecek, zamana ve mekiına egemen o larak tari hi dönüştüre­

bi lecektir (83) . işte kurgu ile olgunun buluştuğu bu noktada, sömürgeci l ik 

sonrası yazar egemen Avrupa merkezli tarih okumasına karşı ge l iştirdiği karşıt 

söylemle, kendi bakış aç ıs ından sömürgeci l ik tarihini yeniden okumakta ve 

kendi anlat ı larıyla sömürgeci l ik  sonrası tari hi oluşturmaktadır. Asl ı nda , tarih in  

kiml ik i le olan yakı n i l işkisi düşünüldüğünde, kolektif bellek oluşumunun sömür­

geci l ik  sonrası dönüşüm açısı ndan önemi daha iyi anlaş ı lmaktad ı r  O ha lde 

kendi tarih i ne egemen olan sömürgeci l ik  sonrası uluslar, yansız temsi l lerini de 

gerçekleşti rebileceklerdir  Bu noktada Bi l l  Ashcroft sömürgeci l ik  sonrası tarih 

yaratı m ında sömürgecil ik sonrası yaz ın ın  rol ünden bahsetmekte ve "kuram" 

"felsefe" ve "tarih" gibi alanlara g i riş yol unun yazın ya da yaz ın  i le tarih ara­

s ındaki "marjinal" bölgeden geçtiğini belirtmekted i r  (99) . Böylel ikle de, tari hi tü­

müyle reddetmek yerine, sömürgeci l ik sonras ı yaklaş ım,  özgün bakış aç ıs ıyla 

mevcut olanı dönüştürmektedi r Bu tür bir süreç de merkez ile çeper arasında 

karş ı l ıkl ı bir etki leşimin gerçekleşmesine ortam haz ı rlamakta, "kanonik" Avrupa 

yaz ın ı  yoluyla "Üçüncü Dünya" Batı uygarl ığ ın ı  tan ı rken, sömürgeci l ik sonrası 

yazın da Bat ı 'n ın  Doğu'yu fa rkl ı bir pencereden bir kez daha gözlernlemesine 

arac ı l ı k  etmektedi r ( 1 08). 

The Empire Writes Back ad l ı  eleştiri yapıtiar ına yazd ıkları önsözde, Bil l 

Ashcroft, Gareth Griffiths ve Helen Tiffin " Bugün dünyada yaşayan insanların 

dörtte üçünden fazlas ın ın yaşamın ın sömürgeci l ik deneyimi i le biçimlendiğ in i" 

ifade etmekte ve bu deneyimin sadece politik ve ekonomik boyutu i le s ın ı rl ı  

ka lmayıp " resim, heyke l ,  müzik ve dans gibi diğer sanatlarda da" yans ımas ın ı  

bulduğunu be l i rtmektedi rler (1 ) . Söz konusu eleştirmenler ayrıca "sömürgeci l ik  

sonras ı "  terimin in anlambi l imsel aç ıdan "emperyal gücün ayr ı lmas ından sonra" 

ortaya ç ıkan "ul usal kültür'' le i l işkisi olduğunu da söylemekted irler (1 ) . Bu bağ­

lamda, sömürgeci l ik  sonras ı süreç asl ı nda "sömürgeci l iğ in baş ından bugüne 

kadar olan dönemdeki emperyal ge l işmelerden etki lenen kültürü" ifade etmek­

tedir ( The Empire 2). Böylesi bir yaklaşı mla, sömürgeci l ik  sonrası yaz ınlar da 

Afrika, Avustralya , Bengaldeş, Kanada, Karayipler, H indistan ,  Ma lezya, Malta, 

Yeni Zelanda , Pakistan, Singapur, Güney Pasifik Adalar ı ,  Sri Lanka ve ABD 

yazınları olarak  tan ı mlanmaktadır (2). Sömürgeci l ik  sonras ı yazın ı n  ge l iş imi de 

asl ı nda egemen sömürgeci yaz ın ın  " kanonik" yapı lanmasına bir başkaldır ı  ve bir 

ki ml ik aray ışı olması dolay ısıyla ayrı bi r önem taşımaktadır. 

Ashcroft, Griffiths ve Tiffin sömürgeci l ik sonrası yaz ın ın  erken dönem 

örneklerini ise iki aşamada değerlendi rmektedirler; sömürgeci l ik döneminde 

egemen güç veya kültürün di l inde, yine sömürgeci seçkin lerce üretilenler; ve 
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yerel kültürün kendi unsurları nca, ya da "toplumdan soyutlanmış" yazarlarca, 

ka leme a l ı nan yazın örnekleri . i l k  grupta genel l ikle anı ve seyahatnameler yer 

a l ı rken ,  ikinci grupta ise ingi l iz eğitimi a lm ış yerl i ler ya da misyonerlerce üret i len 

koşuk ve düzyazı örnekleri bulunmaktadır  (The Empire 5) .  Her iki  kategori 

açıs ından da en öneml i  nokta , ilk sömürgeci l ik  sonrası yaz ın  yapıt ların ın  sömür­

geci gücün kontrolü altında ve egemen dil i ngilizce i le üreti lmesidir. Ancak Güney 

Doğu i ng i ltere kökenli merkez egemen gücün "standard i ng i l izce"si (Engl ish) i le 

çeperde kullanı lan " i ngil izce"ler (eng l ish) arasında her zaman bi r fark bulun­

makta, " merkez" "kanonik" yapıtlar yoluyla egemenliğini sömürgeler ya da yeni 

"ulus devletler" üzerinde sürdürmek istemektedir (7-8). Birey-mekan i l işkisi bağ­

lamı nda i rdelendiğinde, bu tür bi r dayatma da, kendine ait bir di lde yaz ınsal 

üreti me zorlanan sömürgedeki yerel yazarlar açısında n yabancı laşma ve öteki­

leştirmeyle sonuçlanmakta, egemen d i l in  yere l leştirilerek, yeni sömürge orta­

mın ı  betimleyebilecek bir biçime kavuşmasıyla yerel i ngi l izce yazınlar var olma 

şans ı elde etmektedirler (1 0-1 1 ) .  

B u  bağlamda, sömürgeci l ik  sonrası kuramın inceleyebileceği dört çeşit 

sömürgeci l ik sonrası yazın türü bu lunmaktad ı r· "ulusa l ve bölgesel" ;  " ı rka 

dayalı" ;  "karş ı laşt ırmal ı " ;  "melez ve bağdaştırıcı" modele dayal ı  türler ( The Empire 

1 5) .  Amerikan yaz ın ı  egemen ingi l iz yaz ın ından farkl ı l ı k  gösteren "ulusal" bir 

sömürgeci l ik sonras ı yaz ın  örneği olarak değerlendiri lmekted ir Batı Hint, Güney 

Pasifik ve Karayip yazın ı  ise "bölgesel" türe iyi birer örnektir ( 1 7-1 8) .  "Karş ı ­

laşt ı rmal ı" tür  ise kendi içerisinde üçe ayr ı lmakta, ABD, Kanada, Avustra lya ve 

Yeni Zelanda gibi "beyaz" sömürgeleri karş ı laşt ı ranlar ;  Afrika yaz ın ın ı  Batı H int 

yaz ın ı  ya da Afrika l ı-Amerika l ı  yazınla karşılaşt ı ranlar ve son olarak  da Batı H int 

gibi siyah diyasporayı Avustralya gibi beyaz d iyaspora i le karş ı laştıran lar (1 9-

20). " l rka-dayal ı "  modele örnek o luşturan "Siyah Yazın ı "  ise Afrika l ı l ığ ı  temel 

alan bi r yaklaş ımla, "ekonomik ve siyasi bir ayrı mc ı l ık" aç ıs ından, Amerikal ı 

siyahlar, Afro Karayipl i ler ve Afrikal ı  uluslar ın yazın ın ı  ya da onlar hakkında 

beyazlarca yaz ı lanları irde lemektedir (The Empire 20-21 ) .  " Melezl ik" ve "bağ­

daştır ıc ı l ık" bağ iamındaki model ise, sömürgecil ik  sonrası kuram, Avrupa mer­

kezl i  "kanonik" kuramın "tarih"e verdiği önemden farkl ı olarak zaman ve mekan ı  

b i r  a rada kul lanarak gerek yerel, gerekse de "diyasporik" bir boyut kazand ı r­

maktad ır yaz ın  eleştirisine. Böylel ikle sömürgecil ik  sonrası kavramı ,  "ulus aşır ı  

ve kültürler ötesi" bir müzakere ve i letişimle u lusal boyutu aşarak, çokkü ltürlü bir 

ki ml iğe bürünmektedir (The Empire 36) . 

Afrikal ı  (Chinua Achebe, Kamau Brathwaite) , Hint l i  (Raja Rao, Salman 

Rushdie) ya da Karayipli (V S. Naipul, Jean Rhys) gib i  "Üçüncü Dünya" 
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yazarlar ın ın ürünleri "hem sömürgeci aniat ı lara karşı ç ıkan hem de öyküleri 

Avrupa l ı  tarihçi ler tarafından göz ard ı edilmiş veya bast ı r ı lmış yazaria ra ses 

veren a lmaşık  tarihler şekl inde yorumlanabi l i r" ( l nnes 40). Bu nedenle, 

sömürgeci l ik sonrası yazın "sömürgeci l ik  dönemi romanları ve tarihlerine" bir 

"geri yazım"d ı r  asl ı nda (40) . The Cambridge Introduction to Postcolonal 

Literatures in English adl ı  yapıt ı nda, C. L. l nnes Fanon'a yapt ığ ı  bir gönder­

meyle, sömürgeleştirme sürecinin sadece topraklar ın fizi ksel işgal i  ve hüküme­

tin sömürge hal kları üzerindeki dayatmas ı olmay ıp, aynı zamanda "akl ı n  da 

sömürgeleştiri lmesi" o lduğu şeklinde bir yorum geti rmektedir (43). Bu anlamda, 

baskı n dil ,  din ve kültür özel l ikleri "Üçüncü Dünya" ülkelerinde yaşayan halka 

dayatı lmak yo luyla kültür emperyalizmi gerçekleşmiş ve böylesi bir sürecin 

sonunda her i ki kültürün özel l iklerinin bir arada harmanlanmasından o luşan 

"üçüncü bir varl ı k  a lan ı "  oluşmuştur. Böylesi " iki a rada bir derede olma durumu" 

ise "esas kültürün aranış ından ziyade bir değiş tokuş ve dönüşüm süreci olarak" 

alg ı lanmaktad ır (38) . 

l nnes erken dönem Afrika l ı  erkek yazın ı  doğrultusunda ürün veren 

Chinua Achebe, Wole Soyinka ve Ngugi wa Thiong'o gibi yazarlar ın " kendi 

kültürlerin i  ön plana ç ıkarmak ya da geçerl i k ı l mak" için gösterd ikleri çaban ın  

asl ı nda "Afrika l ı lar ın uygar l ığ ı  i lk  kez Avrupa l ı lardan işitmediği" gerçeğin i  kan ıt­

lamaya yönelik bir çaba olduğunu be l irtmekte ve söz konusu yazarlar ın  yapıtla­

rında içerisi nde yaşadıkları kültürlerin parças ı olan toplu lukların nas ı l  bir 

"değişim sürecinden geçtiklerini" yansıtmaya çal ışt ıklar ın ı  vurgulamaktadır (1 61 ) . 

Afrika'da Achebe, wa Thiong'o ve Soyinka gibi erken dönem erkek 

yazarları n ele a ld ığ ı  bu değişim sürecin i ,  Hindistan'da "Raja Rao, Kanthapura 

(1 938) ve The Serpent and the Rope (1 960) adl ı yapıtları i le irdelerken, R.  K. 

Narayan da yaratt ığ ı  kurmaca ' Malgudi' kasabas ı "nda geçen öykü ve romanları 

i le ortaya koymuştur; ad ı geçen yapıtlar, bel l i  bir "ulus kiml iğ in in" izlerin i  

taşımakta o lup, Bat ı 'daki pek çok ün iversitenin sömürgecil ik  ve sömürgeci l ik 

sonrası yaz ın ı  i le i lg i l i  "müfredat programlar ı"nda ele a l ı nmaktadır ( l nnes 1 62). 

Ancak Arundhati Ray, Salman Rushdie, Anita Desai ve Bapsi Sidhwa gibi 

daha geç dönemde yazan Hintl i  yazarların yapıtları erken dönemde verilen 

yaz ınsal ürünlerle k ıyasland ığ ı nda , "farkl ı topluluk ve kültürlerle bir arada var 

olma arzusunu [vurgulamakta] ve ayn ı zamanda farkl ı l ığ ı  bar ındıran  bir 

toplu luğu ayakta tutman ın  güçlüğünü" d i le geti rmektedirler; Ray'un The God of 

Smail Things, Desa i 'n in  Clear Light of Day, ya da Rushdie'n in The Moor's Last 

Sigh adl ı  yapıtları bu duruma iyi birer örnektir ( l nnes 1 76). 
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Diğer taraftan, Ashcroft'a göre, kiml ik inşas ı ve aidiyet duygusunun 

o luşumunda , "Tarih" olgusu kadar, "Yer'' kavramı da öneml i  bir rol oynamakta , 

"yerinden edilmiş" ve göçe zorlanmış "diyasporik" kimliklerle, kendi ülkesi ve 

kü ltürü içerisinde ı rk ve cinsiyet ayrı mcı l ığ ına maruz kalmış sömürge unsurları 

sömürgeci l ik sonrası deneyimin önemli bir k ısmın ı  oluşturmaktadır  (Post­

Colonial Transformatian 1 25) . i kinci Dünya Savaşı sonras ında "Karayipler" 

"Hindistan" "Pakistan" ve " i rlanda"dan birçok göçmen i ngi ltere'ye iş bulma, 

para kazanma, kazand ıklarıyla sömürgelerde yaşayan yakın lar ın ı  daha iyi 

koşullarda yaşatma ve sonunda kendi ülkelerine dönme haya l iyle gelmiş ve 

"ulaşım sistemleri , yeni Ulusal hastaneler, çel ik  ve pamuk fabrika larında istih­

dam edilm[işlerd i r]" ( l nnes 1 77-78) . Batı Hint Ada lar ı 'ndan i ngiltere'ye 1 948 

y ı l ı nda "Windrush" ad l ı  gemi ile gelen göçmenler arası nda " i ngi l iz yaz ın ın ın  ve 
ingiltere'ye bakış açısının değişmesinde" önemli katkı ları olan Kamau Brathwaite, 

Buchi Emecheta, V S. Naipu l ,  Sam Selvon ve George Lamming gibi yazarlar 

da bulunmaktad ır (1 78-80). örneği n, Trinidadl ı yazar Sam Selvon' ın  The Lonely 

Londoners ( 1 956) adl ı  yapıt ı ,  anlat ıc ı  Moses arac ı l ığ ıyla "kasvetl i ,  fakirleşmiş ve 

dost olmayan beyaz Londra'da" kendisine yer ed inmeye çal ışan Batı Hint Ada l ı  

b i r  göçmen karakteri e le  a lmaktad ı r  (1 80). Moses "sı laya özlem" ve "Londra'ya 

ait olma ya da olamama" duygu ları arasında bocalarken adeta sömürgelerden 
ingi ltere'ye göç etmiş pek çok kişinin yaşamakta olduğu deneyime ses vermektedi r  

(1 81 ) . Trinidad'dan i ngiltere'ye eğit im almak amacıyla ge len V S.  Naipul 'un da 

ayn ı  deney imi geçirmiş diğer sömürgeci l ik  sonrası yazarlarla paylaşt ığ ı  ortak 

nokta , A House for Mr. Biswas adl ı roman ında da o lduğu gib i ,  "gerek yaz ınsal 

gerekse de 'metaforik' anlamdaki kendisine yer aray ışıdır" ( 185) .  

Naipul'un The Mimic Men adl ı yapıtı ise yerinden yurdundan ed i lmiş ve 

kend isini h içbi r  yere a it  hissetmeyen yurtsuz bir politik l iderin gerek Londra 

gerekse de Karayipler'de ka ld ığ ı  mekEınlara ait o lma çabasın ı  irdelemektedir 

( l nnes 1 85) .  Bu nedenle Selvon ve Naipul 'u takip eden süreçte Karayipler'den 
ingiltere'ye küçük yaşta göç deneyimi geçirmiş olan siyahi i ngil iz yaz ın ın ın  

erkek temsi lci leri Caryl Phi l l ips ve kad ın  temsi lci lerinden Joan Ri ley de yapıtla­

r ında yaratt ıkları karakterler arac ı l ığıyla göç edilen yeni mekana ait o lma çaba­

lar ın ı  ele almaktad ırlar 4 Gurbette "yalnızl ı k" ve "soyutla nma" duygularıyla sava­

ş ıp uyum sağlamaya çal ışan pek çok göçmenin deneyimi "Emecheta'n ın 

Second Class Citizen (1 97 4), David Simman'un Raifton Blues (1 983), Phi l l ips' i n  

4 Joan Riley'in The Unbe/onging (1985) ve Waiting in the Twilight (1987) adlı yapıtlarındaki Hyacinth 
ve Adeila'nın yaşadıkları deneyimler bu duruma iyi birer örnektir. 
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The Fina/ Passage (1 985), Ravinda Randhawa'nın A Wicked Old Woman 

(1 987) , Gurnah'ın Oottie (1 990) ve Farhana Sheikh'in The Red Box (1 991 )" adlı 

yapıtlarında ele alınmaktadır ( 1 86-87) . 

Helen Tiffin ise, çağdaş sömürgecilik sonrası yazını "ingiliz Milletler 

Topluluğu yazın çalışmaları" ile "günümüzde genellikle sömürgeci söylem kuramı 

olarak bilinen [yaklaşımın] kesiştiği bir alan" olarak tanımlamakta (1 59) ve bu iki 

alanın, 1 970'1i ve '80'1i yıllarda adeta birbirlerine bağımlı hale geldiklerini 

belirtmektedir (1 62) .  Bu bağlamda, "'ingiliz Milletler Topluluğu Yazın Çalışma­
ları', 'Siyahi Çalışmalar' ve 'Üçüncü Dünya Çalışmaları"' Sömürgecilik Sonrası 

Yazın Çalışmaları adlı yelpazenin farklı alt başlıklarını oluşturmakta ve sömür­

gecilik sonrası yazın kuramının öncülüğünü ise "Frantz Fanon, Edward Said, 

Hami Bhabha ve Gayatri Chakravorty Spivak" gibi sömürgede doğmuş ancak 

Batı pedagojik formasyonuna göre eğitim görmüş eleştirmenler yapmaktadırlar 

(lnnes 5) .  

Söz konusu eleştirmenler arasında daha erken dönemde ürün veren 

Frantz Fanon'ın Black Skin, White Masks adlı yapıtı" ırkçılığın sebepleri ve daha 

da önemlisi ırkçılığın ve sömürgeciliğin siyah insanlar üzerindeki etkisi ve söz 

konusu etkilerle nasıl ilgilenilmesi ya da üstesinden gelinmesi gerektiği konu­

sundaki psikanalitik bir çalışmadır" (lnnes 6). Aynı şekilde yine Fanon'ın The 

Wretched of the Earth adlı yapıtı Doğulu temsillerine odaklanan bir yapıttır Söz 

konusu yapıtta, Said'in Oryantalizm adlı çalışmasında da olduğu gibi sömürgeci 

söyleme yer verilmektedir. Doğulular "uygarlaşmamış ya da barbar, çocuksu, 
kadınsı, kendi kendisini yönetemeyen, batıl" olarak tanımlanmaktadırlar (8). 

Ancak Fanon ilgi alanını "Afrika ve Karayipler'de yaşayan sömüren ve sömürü­

lenler arasındaki ilişkilerle" sınırlandırırken, "Filistin doğumlu Said, Hindistan ve 

Orta Doğu'yu kapsayan Asyalıların temsilleri ne" yer verir (9) . 

Said Oryantalizm adlı yapıtında oryantalist söylemi eleştirir, ancak kendisi 

de çalışmasında sadece Batı egemen ideolojisini yansıtan yapıtiara yer verdiği 

için pek çok yazar ve eleştirmen tarafından eleştirilir Fanon "geçmişin yeniden 

inşa edilmesi"nin yanı sıra "kültürel ulusalcılık"ın saygınlık kazanılmasındaki 

etkisine dikkat çeker ve söz konusu geri kazanırnın özgürlüğe giden yoldaki 

önemini vurgular (lnnes 1 0-1 1 ) . Hindistan doğumlu sömürgecilik sonrası kadın 

düşünür ve eleştirmen Gayatri Chakravorty Spivak ise "işçi sınıfı, kadınlar, 

düşük kast mensupları" (1 1 )  gibi üst sınıflar tarafından yönetilen alt sınıflarla 
ilgili görüşlerini, "Can the Subaltern Speak?" ve "Three Women's Texts and a 

Critique of lmperialism" adlı çalışmalarında yansıtmıştır Diğer bir sömürgecilik 

sonrası yazın eleştirmeni Hami Bhabha da "taklitçilik ve melezlik kavramlarını 
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psikanalitik kuramın öncüleri Sigmund Freud ve Lacan'ın görüşleri ışığında 

tartışmaktadır" (1 2) . C. L. lnnes'in de ifade ettiği gibi Fanon ve Said çalışma­

larında daha çok sömüren ve sömürülenler arasındaki çelişkilere ve sömürülen 

temsillerine yer verirken, Bhabha "yöneten sınıfı taklit" yoluyla sömürülenin 

sınırları aşmayı ya da sömüreni alaşağı etmeyi amaçladığı yönünde bir sav ileri 
sürmektedir (1 2). Diğer bir kavram olan "melezlik" aracılığıyla da, Bhabha, 

Doğu'da doğmuş ve Batı eğitimi almış pek çok yazar ve eleştirmenin kimliğinin 

her iki kültürün etkisiyle de biçimlendiğini ve bu özelliğin de onların yaratıcılığına 

katkısı olması dolayısıyla "dezavantaj"dan çok bir "avantaj" olduğu gerçeğinin 

altını çizmektedir (1 2). Bu bağlamda, sözü geçen yazar, düşünür ve eleştirmen­

lerin Doğu Rönesansı ya da modernitesinin biçimlenmesindeki önemli katkıları 

hiçbir zaman göz ardı edilmemelidir 

Stephen Slemon da, "Post-colonial Critica! Theories" başlıklı çalışmasın­

da "sömürgecilik sonrası kuram" ile söz konusu kuramın "temel varsayımları ve 

eleştirel yöntemleri" üzerinde durmakta ve "sömürgecilik sonrası eleştiri kuramı 

alanı[nın] sosyal bilimlerin" sınırları içerisinde olan diğer "eleştirel alanlardan" 

pek de farklı olmadığını belirtmektedir (1 78). Tarihsel bir bakış açısından ele 

alındığında ise sadece ulusal bağımsızlık dönemi sonrasını değil, sömürgecilik 

ve sömürgecilik öncesi dönemleri de içeren bir gelişim çizgisi izleyen 'sömür­
gecilik sonrası' kavramı, bir "şemsiye" kavram olması nedeniyle, "politik ve 

eleştirel kuramla ilgili bir takım kavramlar [da] sömürgecilik sonrası adı altında 

yürütülmektedir''; örneğin, "sömürgelikten çıkmış ulus devlet"in "yeni sömürge­

cilik ve emperyalizmle ilişkisi" gibi konular disiplinler arası bir yaklaşımı gerektir­

mektedir (1 83) . 

Sömürgecilik sonrası metinler eleştirel bir bakış açısıyla ele alındığında 

ise iki temel yaklaşımdan söz edilebilir "yazınsal gerçekçilik" ve "karşı koyma" 

(Siemon 1 87) .  Karşı koyma ya da direnme stratejisi sömürgecilik sonrası yazar­

lar tarafından farklı biçimlerde kullanılmakta olup; örneğin, Jean Rhys'in \Mde 

Sargossa Sea adlı yapıtı ya da Coetzee'nin Foe adlı yapıtında yeniden yazım 

şeklinde, veya V. S. Naipul'un The Mimic Men adlı yapıtında olduğu gibi ege­

men dil ingilizce'nin yerel kültüre düzgün bir şekilde uyarlanamadığı durumlarda 
ortaya çıkan kültürel "bozulma" olarak sergilenmektedir (1 87-88) . 

Ashcroft, Griffiths ve Tiffin'e göre, Avrupa merkezli, evrenselci bir bakış 

açısına sahip sömürgeci kurama karşı, sömürgecilik sonrası kuram "çoğulcu", 
"çok merkezli" ve "çok türlü" yapısıyla yaratıcı ve almaşık bir kuram olarak 

çeperi öne çıkarmaktadır ( The Empire 1 1 -1 2) .  Sömürgecilik sonrası kurama 

göre, sömürgecilik sonrası yazının en önemli unsurlarından birisi dil olup, eski 
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sömürge, yeni ulus-devletlerin egemen dil ingilizce ile olan ilişkisi iki aşamada 

gerçekleşmektedir: Egemen dilin "iptali" (abrogation) ve "kendine mal edilmesi" 

yani yerel kullanıma uygun hale getirilmesi (appropriation) (38). Bu bağlamda 

egemen dil ingilizce, sömürgecilik sonrası duruma göre yeniden kurgulanarak, 

uyarlanmakta ve karşı bir strateji olarak sömürgeci söylemin egemenliğini yık­
mayı amaçlamaktadır. 

Diğer taraftan, sömürgecilik sonrası söylem içerisinde üç farklı grup 

bulunmaktadır· "tek dilli" (monoglossic), "çift dilli" (diaglossic) ve "çok dilli" 

(polyglossic). Tek dilli gruplarda anadil ingilizce olup, sömürgecilik dönemi Ame­

rikası buna iyi bir örnektir Yerleşik sömürgelerin ingilizce ve yerel dili bir arada 

kullanan çift dilli yapılanmalarına ise Hindistan, Afrika ve Güney Pasifik'te rastla­

nılmaktadır. Farklı lehçelerin bir arada kullanıldığı Karayipler ise çok dilli yapı­

lara örnek oluşturmaktadır (The Empire 39) .  Bu çerçevede, sömürgecilik sonra­

sı yazınlardaki ingilizce kullanımı hem imparatorluk "başkentinin kural koyucu 

yapısını" kırmayı, hem de yerelin "farklılığını" ortaya çıkarmayı amaçlamaktadır 

(44). 

Ancak yine de, sömürgecilik sonrası yazın ve eleştiri kuramı "postmodernizm", 

"postyapısalcılık'', "Marksizm" ve "feminizm" gibi birçok kuramla benzerlikler 

göstermektedir. Örneğin, hem bu kuramlar, hem de sömürgecilik sonrası kurarn 

"dil ve metinsellikle ilgili varsayımları yıkarak, toplumsal-metinsel ilişkilerdeki 

ideolojik yapılanmanın önemini vurgulamaktadırlar" ( The Empire 1 65). Bu 

bağlamda tüm bu çağdaş kurarnlar tekçi ve yani ı Avrupa merkezli bakış açısını 

sorgulayarak, "Üçüncü Dünya", ya da Doğu ile ilgili stereotip temsilierin "oryantalist bir 

söylem" olduğunu iddia etmektedirler ( 1 67) .  Bununla doğru orantılı olarak, söz 

konusu kuramlar, mevcut güç dengelerini bozarak, seslerini duyurmaya çalış­

makta, "ataerkil ve metropolitan" söylem karşıtı stratejiler geliştirmek istemek­

tedirler ( 1 76). 

Bu tür bir kaygıyla, sömürgecilik sonrası da, diğer çağdaş kurarnlar gibi, 

"kanonik" metinleri yeniden okumakta ve farklı bakış açıları geliştirmektedir. Bu 

da, aslında, "kanon"un tümüyle reddi ya da yerine değişik metinler önerilmesi 

demek olmayıp, "okul müfredatları ve yayıncılık ağlarında" da yansımasını bula­

cak şekilde yeni sömürgecilik sonrası "okuma" stratejileri geliştirmek anlamına 

gelmektedir (The Empire 1 89). Sonuç olarak, sömürgecilik sonrası yazın ya da 

kuram, tümüyle sömürgecilik öncesinin yerel ve bölgesel özelliklerine sahip 

varoluşsal bir yapıdan ziyade, sömürgeci söyleme karşıt söylemsel stratejiler 

geliştiren, sürekli müzakere içerisinde olan melez bir yapılanmadır (1 95) . 
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2.1. SÖMÜRGECiLiK SONRASI Y AZlN VE KADlN 
Bir kavram olarak ele alındığında "ulus" her zaman için bir "dişi"yi 

çağrıştırır (Mcleod 1 1 4) .  Erkek egemen toplum ve sömürgeci söylem ile bağ­

lantılı düşünüldüğünde ise toplumların geleceğinin erkek gücüne bağlı olduğu 

şeklindeki sava karşın, ulusların özgürlüğü aslında kadınların eğitim alarak öz­

gürleşmeleri ile mümkün olabilir. Ancak sömürgeci ve erkek egemen söylem­
lerde kadın temsilleri hiçbir zaman öne çıkarılmamış, sadece stereotip temsiller 

olarak kalmıştır. 

"Kadın ve cinsiyet" bağlamında ele alındığında, sömürgecilik sonrası 
metinlerdeki "cinsiyet farklılıklarının temsilleri" son zamanlarda gelişen kadın 

özgürlüğü ile ulus özgürlüğünün yakından ilişkili olduğu yönündeki savlarla 

birlikte önem kazanmaya başlamıştır Bu nedenle, "feminist" ve "sömürgecilik 

sonrası" eleştirel yaklaşımlar arasındaki benzerlik hususunda Mcleod her iki 

akımın da "baskıcı sınıfiara meydan okuma" şeklindeki ortak bir amaca sahip 

olduğunu düşünmektedir (1 74). Ancak feminist eleştiri kuramının Batılı kadının 

beklenti, değer ve gereksinimleri ile doğru orantılı olarak ortaya çıktığı ve bu 

kuramın "Üçüncü Dünya" kadınına uyarlanmasının, coğrafi, sosyal, ekonomik 

ve politik koşullar nedeniyle uygun olmayacağı da göz ardı edilmemelidir Bu 

anlamda, sömürgecilik sonrası feminist eleştiri kuramı "çifte sömürü"nün5 

baskısı altında ezilen 'Üçüncü Dünya' kadınını metinlerdeki temsillerini 

sorgulayıp meydan okuyarak özgürleştirmeyi amaçlamaktadır (1 75) .  

Beginning Postco/onia/ism adlı yapıtında, John Mcleod "Birinci Dünya 
Feminizmi" ya da "Üçüncü Dünya Feminizmi" gibi kavramların sadece yerel 

deneyimlere dayalı, hiçbir kuramsal dayanağı bulunmayan tanımlamalar 

olduğunu belirtmekte, bu tür coğrafi, kültürel, politik ve toplumsal özellikler 

çerçevesinde ele alınan kadın temsillerinin de "farklı coğrafyalara ait kadınlar 

arasında uluslar arası bağlantılar kurmak adına yararlı olduğunu" söylemektedir 

(1 87). Mcleod "Üçüncü Dünya Kadınları" kavramının "var olan, tanımlanabilir" 

bir kategori olmaktan ziyade "Birinci Dünya" entelektüelleri tarafından yaratılmış 

"ideolojik bir yapılanma" olduğuna dikkat çekmektedir ( 1 9 1 ) . 

Kirsten Holst Petersen ise "First Things First: Problems of a Feminist 

Approach to African Literature" başlıklı çalışmasında, Batı feminizmi ile özelde 

5 "Çifte sömürü" (double colonization) kavramı Jeremy Hawthorn'un A Glossary of Contemporary 
Literary Theory adlı çalışmasında, sömürgelerdeki kadının hem "sömürgeci güç"e, hem de yerel 
"ataerkil baskı"ya "boyun eğişi" olarak tanımlanmaktadır (s. 95). 
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Afrika ve genelde de "Üçüncü Dünya" feminizmi arasında temel farklılıklar 

olduğunu belirtmekte, Batılı feministler feminizm ve sınıfsal özgürlük arasındaki 

öncelik sorununu tartışırken, Afrikalı kadınların ise erkek egemen toplum ile yeni 

sömürgeci düzene karşı verilen mücadeleler arasındaki öncelik konusuna 

odaklandıklarını ifade etmektedir (251-52). Bu bağlamda, Afrikalı yazarlar açı­
sından kadın-erkek eşitliği sorunsalı, Afrika'nın Batı dünyasının kültürel emper­

yalizmine karşı verdiği kimlik mücadelesi ve var olma savaşı nedeniyle ikincil 

konuma indirgenmiştir Petersen'in de vurguladığı gibi, 1960'1ardaki ulusal 

bağımsızlık hareketi ile başlayan bu süreç kapsamında, Afrika'nın onurlu geç­

mişi ve zengin kültürel mirası yeniden yapılandırılarak ulusal özgüven kazandır­

ma amacıyla, Chinua Achebe gibi erkek yazarların yapıtlarında, mevcut duru­

mun aksine, olumlu kadın temsillerine yer verilmektedir (253). Bu erken dönem 

sömürgecilik sonrası romanlardaki mutlu ve uyumlu kadın betimlemesini ise 

Ngugi, Emecheta ve Nwapa'nın yapıtlarındaki kadın sorunsalı izlemektedir Bu 

çerçevede, Afrika yazını içinde dahi, kadın olgusuna yönelik temsil ve tartışma­

larda farklı yaklaşımlar bulunmaktadır. 

Ketu H. Katrak da, "Decolonizing Culture: Toward a Theory for Post­

colonial Women's Texts" adlı çalışmasında günümüzde sömürgecilik sonrası 

yazını için en önemli sorunlardan birisinin Batılı "kanon"un egemenliğine 
direnerek onu dönüştürecek uygun bir kuram geliştirme konusu olduğunu 

belirtmekte, ancak sömürgecilik sonrası yazının kendini kanıtlama uğruna, Batılı 

kuramiarı kullanarak, ideolojik olarak karşı çıkılan egemen yapıların daha da 

güçlenmesine yol açtığını vurgulamaktadır (255-56). 

Katrak'ın dikkat çektiği diğer bir husus da, sömürgecilik sonrası kadın 

yazarların yapıtlarındaki dil kullanımı olup, standard ingilizce'nin sözdizimsel ve 

dilbilimsel kurallarının çiğnenerek, yerel kültürel ögelerle dönüştürülmesi sömür­

gecilik sonrası bir karşıt söylem geliştirme ve direnme stratejisi olarak tanımlan­

maktadır Dilin, kültürün ayrılmaz bir parçası olduğu düşünüldüğünde, sözlü 

gelenek ve Batılı yazınsal türlerden türettikleri yeni biçimlerle, sömürgecilik 

sonrası kadın yazarlar ataerkil ve sömürgeci baskıya meydan okumakta, "çeyiz, 

başlık parası ve çokeşlilik'' gibi temaları yapıtlarında ele almaktadırlar ("Decolonizing" 
256-57). 

Chandra Talpade Mohanty ise "Under Western Eyes: Feminist 

Scholarship and Colonial Discourses" adlı çalışmasında Batılı bakış açısının ve 
dolayısıyla "Batılı feminizm"in "Üçüncü Dünya" kadınlarını tektipleştirerek, 

"homojen" bir kategoriye indirgediğini ve Batılı olmayanları ötekileştirerek kendi 

egemenliğini sürdürdüğünü ifade etmektedir (259). Aslında "Kadın" olgusu, 
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tarihsel ve biyolojik birer varlık olan kadınlıktan farklı olarak, egemen 

ideolojilerin söylemleri yoluyla yapılandırdıkları bir temsil olup, bu tür yazılı bir 

temsilin biçimlenmesinde de bilginin "üretim, yayım, dağıtım ve tüketim"inde 

belirleyici olan Batı biliminin etkisi de göz ardı edilmemelidir (260). Bu bağlam­

da, Avrupa merkezli bir bakış açısına göre "Batılı" ve "Üçüncü Dünya" kadınları 
toplumsal cinsiyet rolleri çerçevesinde birbirlerinden ayrılmakta, kendi içerisin­

deki "sınıf, etnisite ve ırksal" farklılıklar gözetilmeden, birinci grup "eğitimli, 

modern, kendi bedenleri ve cinsiyetleri üzerinde söz sahibi ve kararlarını özgür­

ce alabilen" kadınlar olarak tanımlanırken, ikinci grup ise "cahil, zavallı, eğitim­

siz, geleneğe bağlı, evcimen, aile odaklı [ve] mağdur" kadınlar olarak temsil 

edilmektedir (261 ). 

Ancak yine de, erkek egemen bir bakış açısından, biyolojik özelliklerinin 

ötesinde, tüm kadınları "homojen" tek tip bir grup kimliğine indirgeyen, toplum­

sal ve antropolojik birtakım evrensel değerler ve değer yargıları bulunmaktadır 

Kadınları "zayıf ve duygusal" varlıklar olarak tanımlayan cinsiyet ayrımcı söy­

lemler gibi, bazı feminist söylemler de "güçsüz, istismar edilmiş, cinsel tacize 

uğramış" kişiler olarak nitelendirmektedir (Mohanty 262). Bu yüzden de erkeğin 

kadına yönelik uyguladığı şiddetin daha iyi algılanması ve kadınlar arasında 

toplumsal cinsiyetin ötesinde, tarihsel ve siyasi anlamda, bir dayanışmanın 
gerçekleşebilmesi için, kadın konusunun farklı toplumsal ve kültürel bağlam­

larda irdelenmesi gerekmektedir; çünkü kadınlık olgusu durağan bir durumu 

yansıtmaktan ziyade, sürekli devinim gösteren ve farklı söylemler ve karşılıklı 

etkileşimlerce yeniden inşa edilen bir tanımlamayı gerektirmektedir (262-63). 

Ketu Katrak gibi eleştirmenler de sömürgecilik sonrası ve "Üçüncü 

Dünya" kavramlarını dönüşümlü olarak kullanmakta, Hindistan, Nijerya, Ghana, 

Kenya, Jamaika, Barbados ve Trinidad gibi ingiliz sömürgecilik sisteminin 

egemen olduğu ülkelerdeki sömürgeci okullarda eğitimlerini tamamlamış kadın 

yazarların küresel dil ingilizce ile kaleme aldıkları yapıtlarında gurbet, sıla, 

başlık parası, çok eşlilik, kırsaldan kente doğru gerçekleşen toplumsal dönü­

şüm, kadın olgusu, sınıfsal ve ırksal hiyerarşiler gibi konuları irdelediklerini 

belirtmektedirler ("Post-colonial" 230). Bu sömürgecilik sonrası ya da "Üçüncü 
Dünya"lı kadın yazarların başında Buchi Emecheta, Ama Ata Aidoo ve Anita 

Desai gelmektedir 1960 sonrası dönemde bağımsızlığını kazanan bu eski 

sömürgelerde Chinua Achebe, Wole Soyinka ve George Lamming gibi erkek 

yazarlar sömürgecilik sonrası yazının ilk örneklerini vermiş olsalar da, Flora 

Nwapa ve Anita Desai gibi kadın yazarlar da kendi bakış açılarından ilgili 

döneme ışık tutmaktadırlar. Sömürgecilik sonrası kadın yazını 1980'1i ve '90'1ı 
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yıllarda ivme kazanmasına rağmen, 1960 ve '70'1i yıllarda Nadine Gordimer, 

Jean Rhys, Bessie Head, Olive Senior, Flora Nwapa ve Buchi Emecheta gibi 

kadın yazarlar da erkek çağdaşları kadar kimlik oluşumuna katkıda bulunmuş­

lardır (231 ). Sömürgecilik öncesi dönemin sözlü kültürünü yapıtlarında yeniden 

canlandıran sömürgecilik sonrası kadın yazarlar, roman, öykü, oyun, şiir, dene­
me ve günlük gibi yazınsal türleri hikaye aniatma stratejileriyle zenginleştir­

mekte, hem erkek egemen yerel toplumun hem de sömürgeci sistemin baskısı 

altında ezilen ve kimlik mücadelesi veren kadın kahramanları aracılığıyla, 

sömürgecilik sonrası dönemin gelenekselden moderne geçiş sancılarını da 

temsil etmektedirler (232). Ancak, sömürgecilik sonrası kadın yazarların aldık­

ları Batılı eğitim de, onları muhafazakar "Viktorya dönemi ideolojisi" ve "Hristiyan 

misyoner'' öğretilerinin dikte ettirdiği "iyi eş ve anne" rollerinin dar çerçevesi 

içerisine kapatmak istemektedir (233). Bu bağlamda, yerel halklar kendi kültürel 

kimliklerine yabancılaşmakta ve ingiliz tarih, coğrafya ve yazınını tanımak­

tadırlar. 

Diğer taraftan, Buchi Emecheta gibi sömürgecilik sonrası pek çok kadın 

yazar, "kadın" ve "ulus" kavramlarının birbirleriyle çok yakından ilişkili olduğunu 

öne sürmüş olmasına rağmen, "Üçüncü Dünya" kadını, özellikle de Afrikalı 

kadın, pek çok yazınsal yapıtta pasif bir "obje" olarak yansıt ı lmışt ır Ancak Ama 
Ata Aidoo ve Flora Nwapa gibi Afrikalı kadın yazarların kaleminden kadınlar 

kendi seslerini duyurmaya başlamışlardır (lnnes 144). Sömürgeci söylem 

bağlamında ele alındığında ise, Hintli ya da özellikle Bengalli erkekler "pasif, 

yumuşak, baştan çıkarıcı, ruhsuz ve sömürenlerin kaba eril kişiliği ile kıyaslan­

dığında genellikle kadınsı" olarak değerlendirilmektedirler (139). 

Erkek çağdaşlarının aksine sömürgecilik sonrası kadın yazarlar politik 

sorunlara daha kişisel bir boyut kazandırmakta, kadını anne ve eş rollerinde 

kutsallaştıran erkek egemen söylemiere karşın "ensest" yoksulluk ve toplum­

sal/siyasi güçten yoksunluk gibi konuları irdelemektedirler (Katrak, "Post­

colonial" 234). Çok eşlilik, çalışan kadınlar ve tek ebeveynli aileler gibi konular 

da sömürgecilik sonrası kadın yazarların ilgi alanına girmektedir. Tüm bu 

sorunların üstesinden gelebilmenin yolu ise kuram ve eylemi bir arada 
barındıran, disiplinler arası bir "Üçüncü Dünya"/sömürgecilik sonrası teminiz­

minden geçmektedir (235-36). Çünkü Batılı egemen söylemin "öteki"ne karşı 

önyargılı yaklaşımını aşmanın en önemli adımı kendi sesini duyurabilmektir Irk, 

sınıf, toplumsal cinsiyet örneklemlerinin yeniden tanımlanacağı sömürgecilik 

sonrası bir dÜZende "Üçüncü Dünya" feminizmlerine önemli görevler düşmek­

tedir Özellikle sömürgeci baskıya maruz kalmış yerel eril unsurların, yerli 
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kadınlara karşı aile ve ev ortamında uyguladığı şiddet düşünüldüğünde, bu 

meşrulaştırılmış erkek egemen söyleme karşı direnç oluşturma stratejisi sömür­

gecilik sonrası feminizmler açısından ayrı bir önem kazanmaktadır (238). Bu 

bağlamda, sömürgecilik sonrası feminizmler de hem "Üçüncü Dünya" kadınları­

nın erkeklere karşı bir hak arayışı, hem de emperyalizme karşı ortak bir müca­
delesi olarak tanımlanmaktadır (241). Ancak sömürene karşı bu tür bir dayanış­

ma gereksinimi, hiçbir zaman kadın haklarının göz ardı edilmesini gerektirme­

mektedir. 

Benzer bir anlayışla, Flora Nwapa, Buchi Emecheta ve Ama Ata Aidoo 

gibi sömürgecilik sonrası kadın yazarlar da, kırsaldan kentsel ekonomik modele 

geçiş sürecinde ev dışında çalışan kadının yaşadığı sıkıntıları ve Viktorya 

dönemi ideolojisinin "iyi" kadın rolleri ile sınıriandırdığı kadın özgürlüğünü 

yapıtiarına konu edinmekte ve "Üçüncü Dünya" feminizmlerinin gelişimine 

katkıda bulunmaktadırlar ("Post-colonial" 242). Bu açıdan da, sömürgecilik 

sonrası toplumların ekonomik gelişim sürecinde, kadının özgürlük mücadelesi 

ikinci konuma indirgenmemeli ve sömürgecilik sonrası kadın yazarların sömür­

gecilik sonrası yazın geleneğinin oluşumundaki katkıları göz ardı edilmemelidir 

(243). 

2.2. SÖMÜRGECiLiK SONRASI SÖYLEM VE Dil 
1 980'1i yıllarla birlikte Edward Said ve Frantz Fanon'ın eleştiri kuramiarı 

pek çok eleştirmene metin incelemesinde esin kaynağı olabilecek yeni ufuklar 

açmışlardır (Mcleod 22). Sömürgecilik sonrası yazın ve yazın kuramı sömür­

geleştirilmiş coğrafyalardan seslerini duyurmaya çalışan birçok sömürgecilik 

sonrası yazar ve eleştirmenin sömürgecilik döneminde egemen ideolojinin yerli 
halk üzerindeki nüfuzunu arttırmak amacıyla kullanılan sömürgeci söylem 

karşısında geliştirdikleri "sorgulayıcı" bir tavırdır (25). Çeperden bakıldığında 

yeni açılımlara gebe, merkezden bakıldığında ise, sömürgecilik sonrası bir bakış 

açısından, yeni okumalara olanak sağlayan 'sömürgecilik sonrası' bir yazın türü 

olduğu kadar eleştirel bir yaklaşımdır da. Sömürgecilik sonrası yazın "aklın 

sömürgecilik zincirlerinden kurtarılmasına" yönelik bir girişim olarak da tanımla­

nabilir (25). 

Ancak yazın örneklerinde kullanılan dilin "kültürel farklılıkları" ön plana 

çıkarması gerektiği savından hareketle, sömürgecilik sonrası yazın bir güç aracı 

olarak dilin en önemli işlevinin "standard" ingilizce'nin yapısının bozularak 

sömürgeleştirilmiş coğrafyanın özelliklerine uygun bir söylem geliştirilmesi 
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olduğunu vurgular (Mcleod 26). Yeni ingilizce'nin yaratım süreci ise "çevrile­

meyen kelimeleri metne dahil etme; görünüşte belirsiz sözcükleri açıklama; 

standard ingilizce'nin sözdizimini reddetme ve diğer dillerden türeyen yapıları 

kullanma. .  gibi farklı stratejilerle mümkün olur'' ve böylesi bir yöntem kullanan 

yazarın amacı da egemen ingilizce'yi kendi yerel dilinin özellikleri ile harmanla­
yarak "sömürgeci değerleri" ve söylemleri sorgulayan yeni bir bakış açısı 

yaratmaktır (26). 

Böylelikle, pek çok sömürgecilik sonrası yazar aldıkları Batı eğitiminin 
etkisi ile kendi etnik kültürel özelliklerinin izlerini taşıyan melez bir dil kullanarak 

egemen kültüre ait ingilizce'nin sınırlarını zorlamışlardır. Bunlar arasında 

Hindistan'da kullanılan "Hinglish" ve Karayipler'de kullanılan "kreol" ingilizce­

si'nin dil özellikleri ingilizce'nin söz konusu bölgelerdeki dil kullanımına uygun 

yerlileştirilmiş uyarlamalarıdır (lnnes 106). Bu anlamda, sömürgecilik sonrası 

yazın ve yazın kuramı kapsamında ulusal özgürlüğün kazanılmasının önemi 

vurgulanmakta ve söz konusu özgürlüğün kazanılmasının da yerel dil kullanımı 

ile mümkün olabileceğine dair saptarnalarda bulunulmaktadır 

The Post-co/onial Studies Reader adlı yapıtlarının "Dil" ile ilgili bölümüne 

yazdıkları giriş yazısında, Ashcroft, Griffiths ve Tiffin de sömürgecilik sonrası 

söylem açısından dilin önemli bir mücadele alanı olduğunu belirtmekte ve 

sömürgecilik sürecinin dilde başladığını vurgulamaktadırlar (" lntroduction" 283). 

Bu bağlamda, Britanya imparatorluğu'nun merkezde oluşturduğu sömürü 

stratejileri, kültürel emperyalizmin en önemli unsuru dil yoluyla sömürgelerde 
yaşayan yerli nüfusa dayatılmaktaydı. Batı'nın egemen söylemleri kendi 

değerler sistemini Doğu'ya yeni seçenekler olarak sunmakta, sömürgeler ise bu 

egemen ideolojiye ya dayatılan dili reddederek, ya da bozarak tepki vermektey­

diler (283). 

Yapıtlarında ingilizce'yi kullanmayı kabul etmeyen ve kendi köklerine 

dönebilmek adına yapıtlarını ingilizce yerine kendi ana dillerinde kurgulamayı 

bir seçenek olarak gündeme getiren sömürgecilik sonrası yazarların başında 

Ngugi wa Thiong'o gelmekte olup, yazar gerçek Afrikalı kimliğinin yerel dilde 

yaratılabileceğine inanmaktaydı. C. L. lnnes'in de ifade ettiği gibi, Kenyalı 

sömürgecilik sonrası yazar Ngugi wa Thiong'o "Afrikalı yazarın kendi ülkesine 

karşı sorumluluğunun ülkesinde var olan çeşitli kültür ve dilleri beslemek" 

olduğunu belirtmektedir; ona göre, "ingilizce yerel Afrika'yı tamamen devralacak 
ve böylelikle Afrika ulusal mirasına ait pek çok şey yok olup gidecektir" (99). Bu 

anlamda, birçok sömürgecilik sonrası yazar duygu ve düşüncelerine ses 
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verebilmek için sömürgecilik dili ingilizce'yi kullanmak ya da kullanmamak 

konusunda bir çelişkiye düşmüşlerdir 

Emperyalizmden egemen dili reddederek korunabileceklerine inanan bu 

sömürgecilik sonrası yazarların karşısındaysa, ingilizce'yi yerel gereksinimlerine 

göre uyariayarak kullanan diğer bir grup yazar da bulunmaktaydı. Dilin standard 

kullanımını değiştiren bu tür bir strateji de sömürgeci ideolojiye karşıt bir söylem 

geliştirerek kendi kültürel mirasını Batı'ya tanıtmayı amaçlıyordu. Bu tür bir 

anlayışı benimsemiş yazarlar arasında yer alan Nijeryalı yazar Chinua 
Achebe'ye göre, dilbilgisi, sözdizimi ve sözcük haznesi değiştirilen ingilizce, 

artık farklı bir deneyimi yansıtacak olan yeni bir ingilizce'ydi ("lntroduction" 284). 

Ayrıca Achebe ile Hintli yazar Rushdie "ingilizce yazmanın ulusal bir dinleyici 

kitlesine ulaşarak, ulus içerisindeki farklı etnik gruplar arasındaki engellerin 

kaldırılmasına olanak sağladığı" gerçeğinin altını çizmektedirler (lnnes 100). 

lnnes'in de belirttiği gibi, Achebe, ingilizce'nin dönüşüm geçirerek, Afrika 

gerçekliğini yansıtacak bir nitelik kazanmasını istemektedir (101). 

Chantal Zabus ise, "Language, Orality, and Literature" adlı çalışmasında, 

ingilizler bu gezegenin çeşitli yerlerine yerleştiklerinde ya da oraları 

sömürgeleştirdiklerinde, dillerinin (mecazi olarak) dolanacağını, 

şişeceğini, çekeceğini, söküleceğini, bölüneceğini, parçalanacağını 

[ve] doğranacağını bilmiyorlardı . Şayet bilselerdi, bu besili, kaslı 

organın gelecekte kullanımı ve taşıdığı dil - ingilizce - hakkında iki 

kez düşünürlerdi [demektedir] . (29) 

Bu bağlamda, Zabus ingilizce'nin sömürgecilik dönemi ve sonrasında yerel 

unsurlarla harmanlanarak nasıl farklılaştığına dikkat çekmektedir Bu nedenle, 

sözlü ifade şeklinden yazı diline geçen pek çok "Üçüncü Dünya" ülkesi halkı 

sürekli olarak "eski ve yeni; endüstrileşmiş şehir merkezleri ve geleneksel kırsal 

alanlar; sözlü ve yazılı; ana dil ve üvey ana dil" arasında gidip gelmişlerdir (29). 

ingilizce adeta sömürge kültürlerinin "yükünü taşımaya, [yani] yerli kavramları, 

düşünce biçimlerini, yapılarını ve ritimlerini ve hatta ana dilin dilsel özelliklerini" 

aktarmaya mecbur bırakılmıştır (35-36). işte Zabus'nun deyimiyle bu "yeni 

uluslar arasıcı" ifade şekli "yeni vurgu ve ritimleriyle yankılanarak yükselişe 

geçmiş" olup, bu haliyle, ingilizce "paslı eklemleri içerisine 'kara kan' enjekte 

edilerek. . tekrar hayata döndürülmüş bir Zombi"ye (yaşayan ölü) benzemekte, 

ancak böylesi bir karışı m da melez bir dil oluşumuna olanak sağlamaktadır (37). 

Böylece ingilizce sözlü kültür ve yerel ağızdan yapılan uyarlamalarla standard 
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ingilizce biçiminden sapmakta ve küresel boyutta konuşulan bir dil olarak 

ingilizce'nin "uluslar arası" niteliğine dikkat çekilmektedir (44) . 

Ngugi wa Thiong'o ise "The Language of African Literature" adlı 

çalışmasında, "tıpkı Fransızca ve Portekizce'de olduğu gibi, ingilizce'nin de 

Afrika ve diğer kıtalardaki uluslarda, aynı ulusa ait bireyler arasında yazınsal ve 
hatta siyasal bir iletişim aracı" olduğunu belirtmektedir (285). Ancak yazınsal 

üretim aracı olarak yerel dil Gikuyu'yu seçen Ngugi wa Thiong'o'ya göre 

misyoner ve sömürgeci okullarda öğretilen ingilizce yerel halkı kendi kültürün­

den uzaklaştıran stratejik bir araç haline gelmekte ve onları değişik yazınlar 

yoluyla "farklı beniikiere ve farklı dünyalara" taşımaktadır (288). 

Ngugi wa Thiong'o'ya göre, bir "iletişim" aracı olarak dilin üç yönü 

bulunmaktadır Bunların ilki, dilin "gerçek yaşam"a ait bir yönünün, yani insanları 

emek ve üretim sürecinde ilişkilendiren ve işbirliğine yönlendirerek onları 

tarihsel ve toplumsal bir grup kimliğine büründüren bir işlevinin olması; ikinci 

yönü ise gerçek yaşam dilini taklit eden "söz" (speech) olup, insanlar arası 

iletişimi olası kılması ; üçüncü yönü ise "yazılı işaretler" olup, "yazılı sözcükler[in] 

konuşulanları taklit etme[si]dir"; seslerin "görsel simgelerle" ifade edildiği yazılı 

dil, sözlü dilden daha sonra ortaya çıkmıştır, ancak tüm bu yönlerinin dışında 

dilin "kültürel" bir öge olarak da işlevi bulunmakta, deneyimlerimizle 
oluşturduğumuz "bilgi" "davranış" modellerimizi, "ahlaki" ve "estetik" ilkelerimizi, 

yani kısaca bir kuşaktan diğerine aktardığımız kültürel "kimliğimizi" ve "kolektif 

belleğimizi" de oluşturmaktadır (288-89). Sonuç olarak, bir bütünün ayrılmaz iki 

parçası olan dil ve kültür, birbirini yaratmakta ve beslerneye devam etmektedir 

Bu bağlamda, Ngugi wa Thiong'o Gikuyu dilini ve bu dilde üretilen yazını Kenya 

ve Afrika kültürel kimliğinin önemli bir unsuru ve varlığının bir önkoşulu olarak 

görmektedir (290). 

ingiliz sömürgecilik döneminde sömürge toplumlarına verilen eğitimin 

temel amacı ise söz konusu toplumlar üzerindeki "sömürgeci kontrol" ve baskıyı 

sürdürmekti (Tiffin 145). Böylelikle, ingiliz dili ve yazınsal kültürü yerli topluluk­

lara, egemen kültürün vazgeçilmez unsurları olarak dayatılmaktaydı. Böylesi bir 

politik strateji de, Batılı ölçütlere göre eğitilmiş Doğulu bireylerin çoğalmasına ve 
dolayısıyla da kültürel melezliğin gelişmesine olanak sağlamaktaydı. Ancak 

sömürgede doğup büyüyen ve Batılı eğitim alan pek çok kişi için doğdukları 

dünya ile alınan eğitim arasındaki farklılıklar nedeniyle birçok sorun yaşanmakta 

olup, Raja Rao ise bu durumu "kendine ait olmayan bir dilde kendine ait olan bir 

ruhu ifade etmek" şeklinde tanımlamaktadır (296). 
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Braj B. Kachru de "The Alchemy of English" adlı denemesinde, 

ingilizce'nin bir "güç, egemenlik, seçkinci kimlik ve kıtalar arası iletişim aracı" 

olduğunu belirtmekte ve sömürgecilik döneminin sona ermesine rağmen, 

"emperyalizmin dilbilimsel ve kültürel sonuçlarının küresel sahneyi değiştirdiğini" 

vurgulamaktadır (291 ). ister sömürgecilik, isterse de sömürgecilik sonrası 
dönemde olsun, ingilizce anadil dışındaki ikinci bir dil olarak 'Üçüncü Dünya'da 

kullanılmaktadır Siyasi yönetimler açısından farklı etnik grupları birleştirici bir 

unsur olarak da görülen ingilizce "sınıfsal, dinsel ve bölgesel" farklılıkları yapı­

sında barındırmadığı ve bu tür nitelernelere karşı "tarafsız" bir tavır sergilediği 

için de yerel dillere karşı "avantajlı" bir konumda bulunmaktadır (292). Aslında 

Kachru'nun dikkat çektiği diğer bir husus da, ingilizce'nin gerek Hint kültürü, 

gerekse de başka yerel unsurlarca "Hintlileştirildiği" ya da "yerelleştirildiği" konu­

su olup, Afrika, Asya ve Hindistan gibi bölgelerde yeni ortamına uyum sağlayan 

ingilizce farklı bir "kimlik" kazanmaktadır (294). Bu bağlamda da "çağdaş 

ingilizce" olarak adlandırılan dilin tek bir boyutu olmayıp, benzer bir durum 

"ingilizce yazınlar" şeklinde tanımlanabilecek olan "ingiliz yazını" için de geçer­
lidir; diğer bir deyişle, eski sömürgeler açısından toplumsal bir dönüşüm sürecini 

ifade eden bu sömürgecilik sonrası durum, geleneksel olanı da " ingilizce­

leştirerek", yeni bir "kast' yaratmıştır (295). 

2.3. ORYANTALiZM VE ÖTEKi SORUNSALI 
Batı'nın Doğu üzerinde başlatmış olduğu sömürgeleştirme süreci ile 

geliştirilen söylemler aslında Batı'nın kendi oluşturduğu sahte bir gerçeklikten 

başka bir şey değildir Bu anlamda "Oryantalizm her şeyden önce, Batı'dakiler 

için Doğu'nun gerçekliği olarak yansıtılan" bir kurgu ve "bir dizi imajdır" (Mcleod 

41). Oryantalizm aynı zamanda Doğu ile ilgili "düşünce, görüş ve savların 
nesnel bilgiler ve tamamen güvenilir gerçekler" olarak dayatıldığı kurumsal bir 

yapıdır (42). Batı'nın on sekizinci yüzyıldan beri ivme kazanan "Aydınlanma 

Projesi"nin rasyonelite anlayışına karşın Doğu'yla ilgili temsilleri Batı'nın yanlı 

oryantalist bakış açısını ve "sömürgeci" yaklaşımını yansıtmaktadır (42-43). 

Said Oryantalizm adlı çalışmasında Batı'nın Doğu ile ilgili yarattığı farklı 

stereotiplerden söz eder Bunlar arasında en önemlileri Doğu'nun "zaman kavra­

mı olmayan", "durağan", "ilginç", "rasyonel olmayan", "alışılmamış", "vahşi" "tem­

bel" "anlaşılmaz", "kadınsı" ve "egzotik" bir yer olduğudur (44-45). Ancak Said'in 

çığır açan eseri Oryantalizm hakkında Batılı yazar ve eleştirmenler tarafından 
objekfif olmadığı ve erkek egemen bir bakış açısını yansıttığı yönünde savlar da 

ileri sürülmektedir (47). 
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Bu erkek egemen güç ve söylemin kendisini gösterdiği diğer bir nokta da 

"kartografi" yani haritacılık olup, Avrupa merkezli bir bakış açısına göre 

dünyanın kuzey-güney ve doğu-batı ikili karşıtiıkiarına göre "isimlendirilmesi" ve 

temsili imparatorluğa ait sömürgeci ideolojinin egemen "üst anlatıları"nı "kaşif, 

avcı, asker, misyoner, yönetici ve centilmen" şeklinde idealize edilen eril 
unsurlarla şekillendirmesinden kaynaklanmaktadır (Ashcroft 131-32). Ancak 

yerli kültür açısından toprak herhangi bir anlam taşımayıp, ataların ruhlarıyla 

bütünleşmiş unsurları barındırmaktadır. Bu anlamda, temsile dayalı Batı sanatı 

ile tinsel boyutu öne çıkan beden resimleri ve duvar süslemeleri, sanatın doğası 

ve işlevi açısından, farklılık göstermekte olup, sömürgecilik sonrası sanat bu iki 

farklı anlayışı melez bir yapıda birleştirmektedir (139-40). 

Oryantalizm bağlamında bir ülkeyi tanımanın, onu yönetmek anlamına 

geldiğini söyleyen Ashcroft, coğrafya ve "kartografya"nın emperyalizm ve 

sömürgecilik ile olan yakın ilişkisini vurgulamaktadır (146-47). Böylece, Avrupa 

merkezli bir ideolojinin ve modernite anlayışının sonucu olarak, sömürgeci 

güçler "Üçüncü Dünya"nın sınırlarını yeniden tanımlayarak, egemen dil ve 

sömürgecilik yazın ve coğrafyasının yardımıyla emperyalist düzeni sürdürmek­

tedirler Bu tür bir "yer"de yaşamlarını sürdüren yerli nüfus da sömürgeci 

unsurlarla etkileşime girerek kimliklerini oluşturmakta ve aidiyet duygusu 
geliştirmektedirler (158). Batı uygarlığı Avrupa merkezli bir bakış açısından 

bilgiyi üreterek, sosyo-politik ve kültürel bir bağlamda "Üçüncü Dünya" ile olan 

ilişkisinde egemenliğini kurup sürdürmekte, gözle görülmez sınırlar yaratarak 

yeni dünya düzeninde tüm ulusal ve kültürel kimlikleri tektipleştirmeyi amaçla­

maktadır Ancak egemen dil ingilizce'yi kullanarak, "Üçüncü Dünya"lı yazarlar 

da sömürgeci olan ile yerel arasındaki bu sınır bölgesinde yeni "melez" bir alan 

yaratarak her iki kültürü de müzakereye zorlamaktadırlar (192). 

Ashcroft'a göre, Batı'nın Doğu'ya karşı geliştirdiği bu egemen tavrın 

temelinde, modernite düşüncesi ile kapitalizmin ekonomik ve kültürel yansıma­

ları yatmaktadır Bu da aslında "fethetmeye" dayalı sömürgeci bir söylernde 

ifadesini bulmaktadır (211 ). Bu tür bir emperyalist ideolojinin yirminci ve yirmi 

birinci yüzyıllardaki uzantısı da tüketim ekonomisini "Üçüncü Dünya"ya ihraç 
eden yeni sömürgeci ve yeni emperyalist küresel bir yeni dünya düzeni olup, bu 

siyasi, ekonomik ve kültürel sistemin mimarı Amerika Birleşik Devletleri'dir 

(212). Ancak karşılıklı etkileşim sonucu yerel ile küresel arasındaki ilişki yalnız­

ca ikili zıtlıklar bağlamında algılanmayıp, birbirini dönüştüren bir müzakere 

ortamı olarak ta değerlendirilmelidir (215). Bu tür bir ilişki de "küresel kültür"ün 
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"yerel gereksinimler"e "uyarlandığı" bir "küresel-yerelleşme" (glocalization) süre­

cini ifade etmektedir (224-25) 

Oryantalizm ya da Uzel'in deyimiyle "Doğubilim" Batı'nın kurguladığı ve 

yarattığı Doğu düşüncesidir (Said, Oryantalizm, 9). Söz konusu kurmaca yine 

Batılı egemen güçler tarafından tasarlanmış olup, kapitalist egemen ideolojinin 

çıkarlarına hizmet etmeyi amaçlamaktadır Said Oryantalizm adlı çalışmasında 

bir taraftan sömürgeci söylemi eleştirirken diğer taraftan da Doğu ve Batı 

arasındaki farklılıkları şu sözleriyle ifade eder· 

ilk üzerinde durduğum nokta Doğu'nun tabiatın bir parçası olma­

dığıdır. Nasıl Batı sadece var değilse, o da sadece var değildir 

[A]ynen Batı gibi Doğu da bir tarih, bir düşün geleneği, bir hayal 

dünyası ve bir kelime hazinesine sahip ideal bütünlüğüdür Bu iki 

coğrafi gerçek birbirini tamamlar ve bir bakıma birbirine dayanır. 
(16) 

Ancak Doğu ile ilgili en temel Batılı söylemlerden bir tanesi Doğu'nun 

kendisini yeterince temsil edemediği ve bu nedenle de temsil edilmesi gerektiği 
yönünde olanıdır Bu bağlamda, Said oryantalizmi "Batı'nın üstünlüğü" ve 

"Doğu'nun geriliği" söylemine dayalı "sınırlı fikirlerden meydana gelen dar bir 

bütün" olarak görür (66). Oysa en az Batı kadar Doğu'nun da zengin bir kültürel 

mirası bulunmaktadır Böylelikle, on yedinci ve on sekizinci yüzyıllarda Röne­

sans etkisi ile Batı'da başlayan 'Aydınlanma' ile gündeme gelen modernleşme 

ve değişim süreci, on sekizinci ve on dokuzuncu yüzyıllarda ön plana çıkan 

"Modern Oryantalizm" ile birlikte Doğu'da da etkisini gösterir (Oryantalizm 67). 

Doğu ve Batı'nın en önemli buluşması ise "Napolyon Banapart'ın 1798" yılında 

Mısır'a gerçekleştirdiği seferdir Bu seferden sonra Mısır, Batı için "kültürel ve 
politik" anlamda stratejik bir bölge olmuş ve bu karşılıklı etkileşim sonucunda 

"Doğu Batı için bilinmesi gereken bir nokta olarak modernleşmiş ve. . .  on 

dokuzuncu ve yirminci yüzyıl oryantalizmini meydana getirmiştir" (67). 

Oryantalizm, Batı tarafından Doğu ile ilgili dayatılan bir ideoloji olarak 

kalmayıp aynı zamanda "dünyayı büyük bölgelere ayırmış, bölgeler arasında 

gerginlik yaratmış ve bu gerginliğin ırk farklarından geldiğine herkesi inandır­

mıştır" (Oryantalizm 71 ). Ancak Edward Said'in Oryantalizm adlı çalışmasında 

da ifade ettiği gibi, Doğu hakkında yaratılan gerçeklikler "sahnelenen bir 

oyun"dan farklı değildir ; ya da diğer bir deyişle, "Doğu böylece Avrupa iç 

dünyasının dışında sınırsız bir [coğrafi] alan değil, daha çok kapalı bir bölge ve 

28 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Sömürgeci/ik Sonrast Yaz m ve Eleştiri Kuramt 

Avrupa'ya bağlı [ancak] derinliklerinde efsanevi kültür hazineleri yat[an] bir 

tiyatro sahnesidir" (96). 

Ayrıca, oryantalizmin gelişmesinde politik, kültürel ve ekonomik etkenierin 

yanı sıra yazınsal metinlerin de katkısını göz ardı etmemek gerekir. Edward Said 

Oryantalizm adlı yapıtında, Silvestre de Sacy, Franz Bopp, Burnouf ve öğren­

cileri gibi hemen hemen tüm oryantalistlerin "istisnasız bir biçimde kariyerlerine 

filolog olarak başladıklarını" belirtmekte, oryantalizmin en baştan beri "Doğu 

dillerinin önemi"ni ve "Doğu hakkında yerleşmiş fikirleri asla değiştirmeden 
bunları bölmek . . .  [ancak] şeklini bozmamak ve temel bilimsel kavramları koru­

mak" şeklinde saptanan iki ilkesinin altını çizmektedir (143). 

Modern oryantalizmin öncü filologlarından Fransız asıllı Silvestre de 

Sacy, oryantalizmi incelemede kullanmayı öngördüğü metodolajik yaklaşımıyla, 

"gerçek bilimsel malzemeyi getirmiş, bunları incelemenin metodunu yaratmış, 
Doğu'nun dahi bilmediği 'örnekleri' tanı[tarak]" yeni bir çığır açmıştır (Oryantalizm 

184). Onun bu yaklaşımı, Doğu'nun zaman içerisinde gerçek imajını bulmasına 

ayrıca katkıda bulunmuştur. Said'in deyişiyle, "[s]onuçta Doğu oryantalistin kafa­

sına göre şekillenmekte" olup, Sacy "modern oryantalizmin yaratıcısı olduğu 

kadar. .. ilk kurbanı"dır da, onun takipçileri "kendi metin tercümeleri, kendi 

seçtikleri parçalar ve yeniden düzenledikleri özetlemelerle" Sacy'nin "eserini 

baştan sona değiştirmişler" ve Doğu'ya açılan yeni bir bakış açısı belirlemiş­

lerdir (187). Bu nedenle, Sacy'nin öncülüğünü yapmış olduğu bu yeni çalışma 

alanını "yürütme" görevi Renan tarafından üstlenilmiştir. Renan, görevi Sacy'nin 
bıraktığı yerden alarak oryantalizmin "resmi görüşlerini sağlamlaştırm[ış], 

sezgilerini sisteme bağlam[ış], enielektüel ve idari kurumlarını düzenlem[iş]" ; 

böylelikle de "oryantalizmi filoloji'ye uydurmuştu[r]" (188) 

Ancak Doğu'nun Batılı gezgin, yazar ve tacirler yoluyla aktarılan ve çok 

daha kişisel olan betimlemeleri basmakalıp önyargıların sınırlarını zorlamanın 

ötesinde sıra dışıydı. Böylesi bir sıra dışılık da Doğu'yu fantastik bir kurmaca 

boyutuyla yansıtmaktaydı. Bu nedenle, Doğu "garip yönleri, acayip takvimleri, 

gökyüzü hayalleri, ümitsizlik doğuran yabancılaşmış dilleri, ters görüntüler veren 

ahlakı" (Oryantalizm 233) ile Batı'ya tamamen karşıt bir "tablo" oluştur­

maktaydı; ve söz konusu bu tablo "tamir edilmeyi bekle[mekteydi]" (239) Bu 

bağlamda, Lamartine'in Doğu ile ilgili betimlemelerine yer veren Said şöyle der 

"Ona göre Doğulular, özellikle Müslümanlar tembel insanlardı, politikaları 
kaprisli, hırslı ve gelecek duygusundan yoksundu" (247). Said'in de ifade ettiği 

gibi, Oryantalizm penceresinden görünen Doğu, Batı bilimi ile getirilen, Batı 

bilincinde oluşan ve daha sonra Batı'nın imparatorluğu ile ortaya çıkarılan bir 
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seri kuvvet elemanları ile çerçevelenmiş bir takdim sistemidir" (277). Ancak bu 

noktada Said, oryantalizmi ikiye ayırır ve oryantalizmin "gizli" ve "açık" 

türlerinden söz eder; 'gizli' oryantalizmi "bilinçsiz (dolayısı ile dokunulmazlığı 

olan)" bir tür olarak tanımlarken 'açık' olan türünü de "Doğu'nun toplum, dil, 

edebiyat, tarih, sosyoloji vs. gibi çeşitli konularını içine alan" bir oryantalizm türü 
olarak tanımlar (281 ) . 

Edward Said Oryantalizm adlı yapıtında, oryantalizmi Batı'nın beklentile­
rine hizmet eden bir ideoloji olmasından dolayı da ayrıca eleştirmektedir· 

Filolojinin masum bir uzmanlık dalı olan bir bilim, politik hareketleri 
yönetecek bir disiplin, sömürgelerin idaresinde kullanılacak bir 
yöntem, ' Beyaz adam'ın uygarlık taşıyıcı zorlu rolünü ortaya 
serecek bir hitabet sanatı şekline dönmüştür. (343) 

Hindistan doğumlu ingiliz sömürgecilik dönemi tanınmış yazar, şair ve gazete­
cisi Rudyard Kipiing tarafından yaratılan "Beyaz Adam" imgesi ise hali hazırda 
ingiliz sömürgecilik anlayışının haklı çıkartılması yönünde kullanılan etkin bir 
simge haline dönüşmüştür Said'e göre, 

'Beyaz Adam'lık hem bir fikir hem de bir oluştu . . .  'Beyaz Adam' 
olmak yaşanan dünyada olmak, gerçeğe, dile ve düşüneeye yön 
vermek konusunda somut bir tavırdı. Belli bir üslubu mümkün 
kılıyordu . . .  (308-9) 

Oryantalistler ideolojik söylemlerinde Kipiing'in "Beyaz Adam" imgelemini adeta 
bir "maske" gibi kullanmaktadırlar (31 0) .  Dolayısıyla, '"Doğu olmasaydı' 
'Oryantalizm' adı verilen.. bilgi de olmazdı. . .  (325) ;  bu nedenle, "oryantalist 
[b]ir taraftan Doğu'yu biliyor ve öğreniyor, diğer taraftan Doğu'ya en ince 
ayrıntılarına kadar yayılıyordu. Dış yüzeyde üstlendiği rol [ise] Batı ile Doğu'yu 
bir araya getirmekti" (333). 

Oryantalizm tarihsel bir gelişim içerisinde sürekli olarak evrilmekte, 
değişmekte ve dönüşmekte olmasına rağmen günümüzdeki uygulamalarıyla 
mevcut sistematik ideolojinin farklı bir boyuttaki yansıması olarak algılanmak­
tadır Said'in de belirttiği gibi, "Bu sistem aynı zamanda belirli bir gaye uğruna, 
belirli bir eğilimi taşıyarak, belirli bir tarihsel çerçeve içinde, entelektüel hatta 
özel ekonomik anlayışlarla takdimlerini uygulamaktadır" (Oryantalizm 368). 

Oryantalizm, Amerika Birleşik Devletleri için Avrupa anlayışıyla pek örtüşme­
mektedir. Said'in de vurguladığı gibi, 
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Birleşik Amerika'da Doğu bilimi hiçbir zaman Avrupa'da olduğu gibi 
inceleme, çerçeveleme ve tilolajik düzenleme süzgeçlerinden 
geçmemiş. . .  [ve adeta] yaşlı oryantalizme dar bir elbise 
giydiri[lmiştir]. (393) 

Diğer bir deyişle, vahşi kapitalizmin egemen olduğu küreselleşen ve tek kutuplu 

yeni bir dünya düzeninde çok uluslu şirketler ve Amerikan sermayesi için 

'Üçüncü Dünya' potansiyel bir tüketici konumuna indirgenmekte ve demokra­

tikleşme görüntüsü altında ulus devletler etnik bileşenlerine parçalanarak daha 

kolay yönlendirilip yönetilebi lecek yeni sömürgeler haline dönüştürülmektedirler. 

The Location of Cu/ture adlı yapıtına yazdığı önsözde, Hami Bhabha ise 

"kültür sorunsalının öte diyarlarla konumlandırılmasını günümüz mecazı" olarak 

nitelendirmektedir; bu bağlamda, 

'öte' ne yeni bir ufuk, ne de geçmişi geride bırakmaktır Kendimizi 

zaman ve mekanın farklılık ve kimlik, geçmiş ve şimdi, içerisi ve 

dışarısı, kapsanma ve dışlanma karmaşık suretlerini oluşturmak 

üzere kesiştiği bir geçiş anında buluruz. (1) 

Böylelikle, modern dünya düzeninde, toplumsal sınıf ve toplumsal cinsiyet rolleri 

kişilerin yaşamına yön veren salt etmenler olmaktan çıkmış, "öteki" konumuna 

indirgenmiş olan Doğu, kadın, alt sınıf ve siyah gibi ikincil kategoriler özne 

konumuna geçmişlerdir Bu nedenle, "sınırda" ya da "iki arada bir derede olma 

durumu", "siyah-beyaz" kadın-erkek, Doğu-Batı gibi zıtlıklar arasında "sembolik 

bir etkileşimi" olası kılarak kutuplaşmış kimlik oluşumlarını engeller ve farklı­

lıkları ön plana çıkaran melez kimlik oluşumuna olanak sağlar (4). Bu bağlamda, 

"sınır" olumsuz bir ifade olmaktan ziyade varlığın kendisini gösterdiği bir alandır 

(5). 

The Location of Cu/ture adlı yapıtının "öteki sorunsalını" irdelediği 

bölümünde, Hami Bhabha sömürge söylemini kişileri sınıfiandıran ya da belli 

kalıplara göre değerlendiren "ideolojik bir yapılanma" stereotipi de "söylemsel 

bir strateji" olup "bilgi" veren, "tanımlayan" ya da kategorilere ayıran "çift 

anlamlı" bir oluşum şeklinde tanımlamaktadır (66) Bhabha'nın da belirttiği gibi, 

"sömürge öznesinin yapılanması ve sömürge gücünün söylem yoluyla 

uygulanması, ırk ve cinsiyet ile ilgili farklılıkların vücuda gelmesi ile mümkün" 
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olup, sömürgeci söylem de "ırk ve kültür hiyerarşisinde söylemsel ve politik 

uygulamalar konusunda bilgi veren bir dizi farklılığı ve ayrımcılığı bir araya 

getirmede etkili olan bir söylem şeklidir" (67) .  O halde, egemen Batılı bakış 

açısından "farklılık" ve "çelişki" üzerinden yürütülen ve "ötekinin" temsiline dayalı 

söylemler genellikle "ırksal, tarihsel ve kültürel ötekiliği" ortaya koyan bir özellik 

sergilemekte olup, bu bağlamda "sorgulanması gereken şey ötekiliğin temsil 

şeklidir" (67-68). Diğer bir deyişle, "stereotip, iddia edici olduğu kadar endişe 

verici, karmaşık, çift anlamlı, çelişkili bir temsil şekli" olup, söz konusu 

stereotipler üzerinden geliştirilen sömürgeci söylem de belirli bir politik amaca 

hizmet eder; Bhabha'nın da ifade ettiği gibi, "sömürge söyleminin amacı, 

fetihleri haklı çıkarmak ve eğitim ve öğretim sistemlerini tesis etmek yoluyla, ırka 

dayalı bir söylem üzerinden, yerli halkın bozulmuş türler olduğunu göstermektir" 

(70). Bu nedenle, stereotip, bir şekilde farklılığın ya da belirsizliğin tanınmasıdır. 

Sömürge ya da ırkla ilgili "ötekiliğin" fark edilir olması ise orada yeni bir kimliğin 

oluşmaya başladığının bir göstergesidir Örneğin, sömürgeci söylernde "siyah 

yabani olduğu kadar hizmetkarların içerisinde en itaatkar ve gururlu alanıdır''; 

"cinsel" açıdan güçlü "ancak bir çocuk kadar masum, mistik, ilkel [ve] saf'tır da 

(82). 

Bhabha taklitçiliği "ironi" ve "tekrar" gibi "sömürge güç ve bilgisinin en 

anlaşılması zor stratejilerinden birisi" olarak tanımlamaktadır (The Location 85). 

Bhabha'nın da altını çizdiği gibi, "sömürge taklitçiliği tam olmasa da as/ma çok 

benzeyen farkli bir özneyi [çağrıştıran] yenilenmiş ve tanınabilir bir öteki olma 

arzusu" olup, "çifte bir üretim, gücü canlandırma yoluyla 'ötekini' tesis eden 

karmaşık bir düzenleme ve disiplin stratejisidir" de (86) . Ancak, özelliği gereği, 

taklitçilik özenilen ve güçlü olan karşısında kendisini kabul ettirmeye çalışan, 

aynı olmasa da çok benzeşen özellikleriyle bir taklittir aslında. "Temsil etmek"ten 

çok "taklit etme"yi amaç edinmiş söz konusu kavram "kısmi temsilin nihai bir 

ironisidir" (88). Bu bağlamda, "farklılığın temsili" sürekli bir sorun kaynağı haline 

gelmiştir (89). Bunun da sebebi taklitçiliğin kendi varlığını gerçekte öykündüğü 

ancak "tanımak istemediği" ötekilikle yeniden ifade etmek istemesi olup, bu tür 

bir yönelim de zamanla "kontrol edilemeyen" bir "narsizm ve paranoya" haline 

dönüşmektedir (91 ) .  

Diğer taraftan, Jean Paul Sartre ise, Fanon'ın The Wretched of the Earth 

(1 961 ) ( Yeryüzünün Lanetlileri 1 967) adlı yapıtına yazdığı önsözde eleştirel bir 

yaklaşımla Batı'nın egemen bakış açısının halen devam ettiğini, "öteki" 

konumundaki Doğu'nun ise ancak izin verildiği kadar sesini duyurabildiğini ifade 
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etmektedir (Fanon, Yeryüzünün 1 5) .  Sartre, Batı'nın "Asyalıları Helenleştir[ip] 

yeni bir tür Greko-Latin siyahlar yaratm[asının]" ardından çıkan farklı renklerdeki 

sesler için "hala bizim hümanizmamızdan söz ediyor[lardı], ama yalnızca bizim 

insanlıkdışılığımızı yüzümüze çarpmak için" şeklinde bir ifade kullanır; ancak 

böylesi bir yaklaşıma Sartre'ın önerisi yine Batı'nın egemen bakış açısını 
yansıtıp "öteki" olanı ötekileştirmekten başka bir işe yararnamaktadır Bu 

anlamda Sartre, "Varsın içierini döksünler, bu onları rahatlatır; havlayan köpek 

ısırmaz" demektedir (1 6) .  

Frantz Fanon da Black Skin, White Masks (1 952) adlı yapıtında "renkli 

kardeşlerimin gücenmeleri pahasına, siyah'ın insan olmadığını söyleyeceğim" 

der (1 0) . Siyah derili olmanın kişide yarattığı aşağılık kompleksini ve "Öteki" 

olmanın yarattığı olumsuz duyguyu, egemen kültürün dilini kullanmak yoluyla 

aşmaya çalışan siyah adam, Batı Hint Adaları'ndan Fransa'ya gittiğinde, "Ümit­

sizce diksiyon öğrenmeye azmetmiş olarak, kendisini odasına kapatacak ve 

saatlerce yüksek sesle okuyacaktır" ·  bu anlamda Fanon, egemen dili öğrenme 

çabasının psikolojik bir boyutu olduğuna değinmekte ve "sınırlar aşılabildiği 

oranda dünyanın kapıları [siyah adama] aralanacaktır" diyerek görüşünü ifade 

etmektedir (21 ). Böylece, "Konuşmak demek belli bir sözdizimine hakim olmak, 

şu veya bu dilin 'morfoloji'sini kavramak, ancak her şeyin ötesinde bir kültürü 
kabul etmek ve uygarlığın yükünü desteklemek için sosyal bir konumda olmak­

tır'' (1 7-1 8) .  

Siyahi olanda oluşan aşağılık kompleksi egemen ve beyaz olanın 
üstünlüğünün sürekli olarak kendisine dayatılmasından kaynaklanmaktadır 

Fanon'a göre, "Siyahi olan beyaz adamla ilişkisinde siyahi olmak zorunda" olup, 

"beyazların dünyasında, koyu tenli olan, beden şemasının gelişiminde güçlük­

lerle karşılaşır. Beden bilinci sadece inkar eylemidir. O bir üçüncü şahıs bilin­

cidir'' (Black Skin 1 1  O) . Bu bağlamda, sömürgeci söylem siyahi olanı genellikle 

"hayvan" , "kötü" "değersiz" "çirkin", "soğuk" "ürkütücü" olarak ötekileştirmek­

tedir (1 1 3-1 4). Bu nedenle, siyahın, beyazların dünyasında kabul görmediği için, 

kendini bir şekilde kabul etiirmekten başka çaresi kalmamış demektir; o üzerine 

doğuştan giymiş olduğu "üniformasının farkındadır" (1 1 4) .  Fanon, satır arası 
boşluklarda, beyaz adamın siyah derili olanı aşağılamasını eleştirel bir bakış 

açısından ele almakta ve "beyaz adamın ruhunun yozlaştığı"na dikkat çekmek­

tedir; Fanon'ın yapıtında "çok mekanikleşen" beyaz adam imgesi ile "insanlığını 

devam ettiren" ancak "ötekileştirilmiş" siyahi imgesi birbirlerine karşıt gibi 

görünseler de aslında birbirlerini tamamlamaktadırlar (1 29). 
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Diğer taraftan, Mcleod'un Beginning Postco/onialism adlı yapıtında da 

ifade ettiği gibi, ulusal kültürün oluşumuna önemli katkılarda bulunmuş bir yazar 

ve eleştirmen olan 

Fanon'ın çalışmaları psikiyatri, felsefe, politika ve kültür 
incelemeleri alanlarında etkili olmuş olup, . . .  sömürgeciliğin etkisi 
altında gelişen kimliği kavramsallaştırmak ve yazınsal temsiller ile 
sömürgecilik karşıtı ulusal bilincin oluşumu arasında ilişki kurmak 
amacıyla kullanılmaktadır (84) 

Bu bağlamda, "yazının ulusal bilincin oluşmasında oynadığı önemli rol" göz ardı 
edilmemelidir (91). Ulusalcı çizgide yazan yazarlar egemen sömürgeci bir kültür 
karşısında bulunan ulusal kültürün özelliklerini ön plana çıkararak kaybedilen bir 
geçmiş ve değerlerin yeniden inşasına çalışırlar. Ulus düşüncesinin yine Batı 
merkezli bir kavram olduğu bilinmekte ve Aydınlanma'dan günümÜZe dek 

"endüstrileşme" "demokrasi", "özgürlük'' ve ilerleme idealleri ile birlikte ön plana 
çıktığı düşünülmektedir (1 04). Ancak sömürgecil ik deneyimi yaşamış halkların 
ulus anlayışıyla Batı'daki ulus anlayışı birbirinden farklıdır. Doğu'daki aydınlan­
ma ve modernleşme süreci "Batı'nın teknolojik kapasitesi ve yine Doğu'nun 
"ruhani" felsefesi" ile harmanlanarak yeni "sömürgecilik karşıtı" bir özgürleşme 
sürecini hazırlamıştır (106). 

2.4. DiY ASPORA VE SÜRGÜN 
Sömürgecilik sonrası çalışmalar yelpazesi altında ele alınacak konular­

dan bir diğeri de bağımsızlık sonrasında şehir merkezlerine yapılan göçlerle 
birlikte gündeme gelen kimlik sorunsalıdır "Kimlik" sorunsalını irdelerken 

"diyaspora" , "melezlik", "sınırlar" "yeni etnisiteler" ve "kültürel çeşitlilik'' gibi kav­
ramlar ister istemez ön plana çıkmaktadır (Mcleod 208). Diyaspora kavramı 
genel anlamda kendi ülkesinden başka bir ülkeye göç eden kişilerin bir arada 
yaşadıkları toplulukları ifade etmektedir Ancak söz konusu topluluk bir yandan 
gurbet kültürüne aidiyet duygusu geliştirmeye çalışırken, bir yandan da ana 
vatana bağlılığını kendi "dil, din, örf ve adetleri"ni yerine getirerek sürdürmeye 
çalışır (207). Ancak, Mcleod'un da ifade ettiği gibi, "geçmiş ve bugün", "burası 
ve orası" arasındaki kopukluk "sıla"yı artık neredeyse yok olmuş ancak düşler 
aracılığıyla dönülebilen bir mekan haline getirmekte, sıla "zihinsel bir kurgu" 
göçmen de "yerinden yurdundan edilmiş" kişi olarak tanımlanmaktadır (211 ). 

Diyasporada yaşayan göçmen "iki arada bir derede" bir pozisyon işgal 
etmektedir Diğer bir deyişle, kişi bir yandan kendi geçmişi ile olan bağlarını 
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koparamamakta, diğer yandan da gurbet kültürünün özelliklerine uyum sağla­
maya çalışmaktadır. Ancak tüm çabalarına rağmen yeni geldiği kültürde "öteki" 
konumuna indirgenmekten kurtulamamaktadır. "iki arada bir derede olma 
durumu" "ulus kimliği" ya da "kökleşmiş" kimlikler gibi durağan özellikleri 
çağrıştıran türlerden ziyade "uluslar ötesi" boyutu olan, değişime açık, hareketli 
ve "dinamik" yeni kimlikleri tanımlamaktadır (Mcleod 216). 

1 980'1er ve ' 90'1ardan itibaren de küresel bir hareketlilik sonucunda 

sömürgeden imparatorluk başkentine doğru bir yöneliş başlamış olup, 

sömürgecilik sonrası yazın "diyasporik" bir özellik kazanmıştır Sömürgelerde 

doğmuş, Batı'da gurbette yaşayan ve hala sıla ile siyasi veya "nostaljik" 

bağlarını sürdüren bu sömürgecilik sonrası yazarlar, sömürgecilik sonrası 

yazının yeni kuşağını oluşturmaktadırlar (Boehmer 233). Yapıtlarında "Üçüncü 

Dünya"nın büyülü ve egzotik yaşantısını ve kültürünü ingilizce kaleme alan bu 

yazarlar, aslında yeni sömürgeciliğin egemenliğindeki, ulusal bağımsızlık 

sonrası sömürgelerden, aldıkları Batılı eğitim dolayısıyla, daha "kozmopolit" bir 

yaşam sürebildikleri Batı'daki büyük şehirlere göç etmektedirler (238). Doğu ve 
Batı'yı bir araya getiren bu tür bir melez deneyim de, sömürgecilik sonrası 

yazını "ulus aşırı" ve "kültürler ötesi" bir boyuta taşımaktadır (241). Ancak 

burada unutulmaması gereken bir nokta sömürgecilik sonrası yazının kendisini 

tümüyle Batılı "metropolitan" kuramiarın egemenliğine bırakmayarak, kendi 

özgün eleştirisini yaratmasıdır (250). 

Bu bağlamda, sömürgecilik sonrası yazının diğer bir boyutu olan 

"diyaspora" ya da "sürgün" savaş sonrasında ingiltere'ye göç etmiş ve 

sömürgecilik deneyimi geçirmiş pek çok yazarın ele aldıkları ana temalardan 

birisi haline gelmiştir. Söz konusu yazarlar arasında, V S. Naipul, Jean Rhys, 

Buchi Emecheta, Sam Selvon, Salman Rushdie gibi yazarlar bulunmaktadır Bu 

yazarlar göç sonrasında geldikleri gurbet kültüründe, "sılanın kurmaca bir 

uyarlamasını" yaratarak iki arada bir deredeki varlık alanlarında kimlik 
bunalımlarını aşmaya çalışırlar (Kanaganayakam 202). Bu temalarla bağlantılı 

yazan pek çok sömürgecilik sonrası yazar, yeni gidilen mekanda "öteki" olarak 

yaşanan güçlükleri olduğu kadar söz konusu mekana aidiyet duygusu geliştirme 

yönündeki çabaları da ele alırlar Doğup büyüdüğü Trinidad'dan ingiltere'ye göç 

etmiş olan sömürgecilik sonrası yazarlardan V S. Naipul da bireyin yeni gittiği 

rnekanına ait olma çaba ve deneyimlerini, The Mimic Men, A House for Mr 

Biswas gibi yapıtlarında irdelemektedir. Ancak, hala kendisine "kimlik duygusu 

vermeyi reddeden" doğup büyüdüğü topraklarla, diğer bazı sömürge 

yazarlarının aksine, bir türlü "empati" geliştiremeyen Naipul'un söz konusu 
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"travmatik" durumu, yansımasını "suçlama ve yergi" olarak gösterir" (204). Diğer 

bir sürgün yazar olan Hint asıllı Salman Rushdie ise Midnight's Children ve 

Shame adlı yapıtlarında gerçeği bir "karşıt gerçeklikle" ele alır (207). 

Kanaganayakam böylesi bir yaklaşımı, gerçekliğin "iki farklı varoluşsallık ile 

biçimlendirilmiş çeperdeki sesi ifade etmekte yetersiz" kalacağı düşüncesi 
üzerine geliştirilmiş bir strateji olarak yorumlar (208). Bu bağlamda, "Exiles and 

Expatriates" adlı çalışmasında, Chelva Kanaganayakam, "gurbetçi" ya da 

"sürgün" olmayı "bir boşlukta ikamet etmek"ten ziyade "içeriden [bakan] birisinin 

sahip olamayacağı özel bir görüş" olarak değerlendirmektedir (213). 

"Diasporas and Multiculturalism" adlı çalışmasında Victor J .  Ramraj ise 

sürgün yazınını iki temel kategoriye ayırmaktadır. Bunlardan ilki "dünyanın bir 

bölgesinden diğer bir bölgesine ingiliz ekonomik gereksinimlerine hizmet etmek 

için taşınan ve on sekizinci ve on dokuzuncu yüzyıllarda vatanlarından sökülüp 

alınan kişilerin torunları"; ve diğer bir grup ise "ekonomik, politik, kültürel ve 

ailevi ya da kişisel sebeplerle Londra'ya gelmek için vatanlarını terk edenler"dir; 

bu bağlamda, Ramraj, Asya, Afrika ve Batı Hint Adaları gibi ingiliz sömürgecilik 

deneyimine maruz kalmış bölgelerden Londra'ya göç eden kişilerin verdikleri 

yazın örneklerinin "sürgün yazınına yeni bir boyuf' kazandırdığını vurgulamak­

tadır (214). Diyasporada aidiyet duygusu geliştirmekte zorlanan Jean Rhys gibi 
yazarlar ise Vayage in the Dark'da olduğu gibi kurmaca yoluyla romantik 

anlamda idealize edilmiş bir s ıla yaratırlar 

Diğer taraftan, Trinidadlı V S. Naipul gibi bazı yazarlar ise sılaya dönüş 
konusuna daha farklı bir tavırla yaklaşmaktadırlar Örneğin, Naipul A House for 

Mr. Biswas adlı otobiyografik yapıtında, sılaya dönmek yerine gurbette ev sahibi 

olmayı ve oralara kök saimayı düşleyen karakteri kişiliğinde kimlik sorunsalını 

tartışmaktadır Birinci kuşak yazarlardan olan George Lamming, V S. Naipul ve 

Sam Selvon'ın yanı sıra onları takip eden bir ikinci kuşak da bulunmakta olup, 

söz konusu ikinci kuşak yazarlar Caryl Phillips, David Dabydeen, Fred D'Aguiar, 

Pauline Melville ve Hanif Kureishi ve Timothy M o'dur; bu bağlamda, "ingiltere'de 

doğmuş ve yetişmiş olan ikinci kuşak göçmen yazarlar kendilerini azınlık 

gruplarının bir parçası olarak görürler"; ve böylelikle "kendilerini sürgünde olarak 
algılamazlar" (Ramraj 221-24). 
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SÖMÜRGECiLiKTEN 
SÖMÜRGECiLiK SONRASINA 
ROMAN 

Elleke Boehmer Colonial and Postco/onial Literature: Migrant Metaphors 

adlı yapıtında sömürgecilik ve sömürgecilik sonrası yazınları tanımlarken, 

öncelikle sömürge yazını ve sömürgeci yazın arasındaki farktan yola 

çıkmaktadır Sömürge yazını "daha genel bir terim olarak, sömürgeye ait 

algılar ve deneyim ile ilgili, sömürgecilik döneminde esasen büyük 

şehirdekilerce, ancak kreol ve yerlilerce de, kaleme alınan bir yazını ifade 

etmektedir"; sömürgeci yazın ise "sömürgeci yayılmacılık" ile ilgili olup, genel 
olarak, "sömürgeci Avrupalılarca, egemenlik kurdukları Avrupalı olmayan ülkeler 

hakkındaki yazındır"; sömürgecilik sonrası yazın ise sadece " imparatorluk 

[döneminden] sonra gelen bir yazın" olmayıp, "sömürgeci bakış açılarına" ve 

emperyalist söylemiere karşı çıkan bir yazındır da; bu bağlamda, "sömürgecilik 

sonrası durum" da "sömürgeleştirilmiş olanların. . .  tarihsel birer özne olma" 

mücadelesi olarak tanımlanmaktadır (2-3). Bu tür bir amaç da, sürekli 

ötekileştirilmiş ve "Beyaz Adamın Yükü" olarak görülmüş "Üçüncü Dünya" 

sömürgeleri için pek aykırı görülmemelidir. 

Bu durum aslında Kraliçe Viktorya döneminde egemenlik alanını son 

derece genişleten ingiliz imparatorluğu'nun ahlaksallık ardına sığınmış kapitalist 

yayılmacılığına karşı bir başkaldırıdır Benzer sömürgeci ve emperyalist bir tavır 

da Viktorya dönemi ingiliz yazınında gözlenmektedir Yaşamları boyunca 
Londra'dan hiç ayrılmamış yazarlar dahi Doğu ve "Üçüncü Dünya" 
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sömürgelerine yönelik egzotik betimlemeler ile oryantalizmi beslemektedirler. 

Bu süreçte, daha önceki "sömürgeci ve egzotik romanlar" kendilerine yol 

göstermektedir (Boehmer 44). Böylece Elleke Boehmer'in de vurguladığı gibi, 

benzer temsiller peşi sıra geldikçe, Doğu ile ilgili seyahatname ve romanlarda 

sömürgeleştirme "metaforik ve kartografik" bir özellik kazanmaktadır (49). Bu 
açıdan Boehmer, ingiliz imparatorluğu'nun farklı bölgeleri benzer semboller ile 

bir tür "metinler arasılık" yaratacak şekilde idare ettiğini ileri sürmektedir (52). 

"Seyahat metaforu" terimi ile karşılanan bu sömürgeci strateji, tüm kültürel ve 

coğrafi farklılıklarına rağmen, sömürgeleri "homojenleştirerek'', imparatorluk 

başkentinden yönetilmelerine yol açmaktadır (54). 

Edward Said de Cu/ture and lmperia/ism adlı çalışmasında günümüz 

eleştirisinin önemli bir kısmının "anlatı kurmacası" üzerine odaklandığını 

belirtmektedir (xiii). Said'e göre roman, "emperyalist tutkular, göndermeler ve 

deneyimlerin oluşumunda son derece önemli" bir yazın türüdür (xii) .  Aslında 

ulusların birer "anlatı" olduğunu ileri süren önemli sömürgecilik sonrası yazın 

eleştirmenlerinden Hami Bhabha da Nation and Narratian adlı yapıtında "ulus" 

ve "anlatı" arasındaki yakın ilişkiye dikkat çekmektedir 

Tıpkı hikayeler gibi uluslar da zamanın mitlerinde kendi kökenierini 

kaybederler ve ufuklarını yalnızca aklın gözünde tümüyle gerçek­

leştirebilirler Ulusun ya da - anlatının - böylesi bir imajı, inanılmaz 

derecede romantik ve aşırı derecede "metaforik" gibi görünebilir, 

ancak Batı'da ulusun güçlü bir tarihsel düşünce olarak ortaya çıkışı 

politik düşünce ve yazınsal dil geleneklerinden kaynaklanır. (1) 

Bu bağlamda, Said "anlatım gücü veya başka anlatımların oluşması ya da 

ortaya çıkmasının engellenmesinin kültür ve emperyalizm için çok önemli 

olduğunu" belirtir ve "Kültür kimliğin bir kaynağıdır" der (Cu/ture xiii). 

Elleke Boehmer de sömürgeci yazının genellikle sömürgecilik deneyimini 

doğrudan yansıttığı için aniatı biçimini yeğlediğini belirtmektedir. Ele alınan 

konular arasında ise sömürgecilik "misyonu" ya da sömürgecinin dramı, bu 

dramın eril yönü ve ötekilerin temsili yer almaktadır (60). Bu tür bir yazınsal 

biçimin önde gelen isimleri ise Joseph Conrad ve Rudyard Kipiing'dir Sömür­

geci romanlar sömürgedeki 'Beyaz Adam'ın iç ve dış çatışmalarını yansıtmakta, 

ingiliz mimarisi ve orta sınıf ingiliz değerlerine göre oluşturulmuş bir sömürge 

yaşantısından kesitler sunarak, sömürgeci ideolojinin devamını sağlayan birer 

"araç" haline gelmektedirler (65). 
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Bu anlamda, Batılı bakış açısının egemen olduğu sömürgeci romanlar 

ingilizler'in Doğu'nun "Küçük Britanyası"ndaki hikayesini anlatan, ırk ayrımı 

imgeleriyle bezenmiş, kültürler ve ırklar arası ilişkinin olası tehlikelerine dikkat 

çeken bir yazınsal tür özelliği taşımaktadır (Boehmer 66). Boehmer'e göre, bu 

tür bir "Batılı bakış" toplumsal Daıwinizm'in yansıması olarak, Batı'nın bilimi ile 

Doğu'nun egzotik bilinmezliğinin buluştuğu noktada, egemen güce sömürge­

leştirdiği "öteki"ni inceleme görevi yüklemektedir (72). Böylece, bilinmezi keşfet­

meye yönelik merak duygusuyla gerçekleştirilen araştırmalar, "antropolojik" 

çalışmalar ve seyahatler "yazınsal bir aniatı biçimi"ne bürünerek sömürgeciliği 

beslemektedir (73). 

Cu/ture and lmperialism adlı yapıtında Said'in de ifade ettiği gibi, on 

sekizinci yüzyıl gerçekçi roman türünün ilk örneklerinden olan Daniel Defoe'nun 

Robinson Crusoe adlı yapıtının ardından on dokuzuncu yüzyıl sonu ve yirminci 

yüzyıl başına kadar geçen süre içerisinde, özellikle ingiltere'nin bir iç politikası 
olarak gündemini meşgul eden sömürgecilik politikası, diğer pek çok ingiliz 

romancısında, Kipling, Conrad ve E. M Forster'da olduğu kadar ön plana 

çıkmamıştır (75-76) . Bu bağlamda, 1840'1ara kadar kurumsallaşmasını tamam­

layan ingiliz romanı ingiltere'nin sosyo-politik yapısını temel alan konulara 

odaklanmış ve sömürgecilik konusuna "Londra" "kırsal bölge" ya da "kuzey'deki 

Manchester ve Birmingham gibi endüstri merkezleri" ile ilgili saptama ve 

tartışmalar kadar öncelik vermeyen bir özellik sergilemiştir (85). Kısacası, on 

dokuzuncu yüzyıl ingiliz romanı endüstrileşme, sınıf, eğitim, kadın ya da evlilik 

gibi iç toplumsal sorunlara odaklanırken, ingiltere'nin sömürgeleri ve dış 
politikası ikincil bir konu olarak gündeme gelmiştir (85-86) . Ayrıca, ingiliz 

romancıları da ingiltere'nin sömürgelerini "egzotik" ve söz konusu sömürgelerde 

yaşayan yerlileri de uygarlaştırılması gereken varlıklar olarak görmüş ve 

sömürgecilik dönemi politikasının "popüler" bir söylemi olarak yapıtlarında 

işlemişlerdir (87). 

Bu çerçevede, on dokuzuncu yüzyıldan yirminci yüzyılın erken dönemine 

kadar uzanan süreçte "Kipling, Conrad, Arthur Canon Doyle, Rider Haggard, R. 

L. Stevenson, George Oıwell, Joyce Cary, E. M. Forster" gibi pek çok yazarın 

yapıtlarında "imparatorluk önemli bir mekan" olarak ele alınmakta, "göç" "servet 

edinme", "garip insanlar'' ve "bilinmeyen bölgeler" gibi konular irdelenmektedir 

(Culture 74-75) Örneğin, Conrad'ın Heart of Darkness adlı yapıtı "dünyayı 

Avrupa ya da Batı emperyalizminin resmi bakış açısından yansıtma[kta]" (27) ve 
"Avrupa'nın himayesi" olmaksızın Doğu aydınlanmasının gerçekleşmesinin 

mümkün olamayacağı savını ortaya atmaktadır (28) .  
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Joseph Conrad\ "Modern kurmacanın şüphesiz en usta üslup sahibi 

yazarlarından birisi" olduğu kadar "iyi de bir öykü anlatıcısı" olarak tanımlayan 

Nijeryalı yazar Chinua Achebe, Conrad'ı Heart of Darkness adlı yapıtında 

"Afrika imajını 'öteki dünya"' olarak ele aldığı için eleştirmektedir; söz konusu 

yapıt, Achebe'nin ifadesiyle, Afrika'yı "Avrupa'nın ve dolayısıyla uygarlığın bir 
karşı savı olarak temsil eder" (Hopes 3). Roman boyunca öne çıkan Kongo 

nehri ise ingiltere'deki Thames nehrinin adeta "ötekileştirilmiş" bir yansımasıdır 

Conrad'ın anlatıcısına göre "Bu nehirde yol almak sanki dünyanın başlangıcına 

seyahat etmek gibiydi" (Heart of Darkness 48). Ancak Achebe'ye göre Conrad'ın 

romanındaki en ilginç paragraflar arasında insan temsilleri ile ilgili olanlar 

gösterilmektedir Örneğin, Conrad Afrika'yı betimlediği satırlarında, sömürgeci 

bir bakış açısından, Afrikalıları varoluş zincirinin ilk halkalarını oluşturan "çirkin" 

birer "tarih öncesi adamı"na benzetir (51 ) . Achebe, Conrad'ın bu başyapıtına 

baktığında "siyahların insanlığını sorgulayan" tavırdan rahatsızlığını dile 

getirmektedir (Hopes 1 5) .  Doğu'yu Batı'nın gözünde ötekileştiren bakış açısı, 

aslında sömürgeci söylemin yapısında var olup, sadece Conrad'ın romanında 
değil, sömürgecilik döneminde yazılmış pek çok yapıtta kendisini göstermek­

tedir ( 1 7) .  

Postco/onia/ Contraventions: Cu/tura/ Readings of Race, lmperialism and 

Transnationalism adlı çalışmasında, Laura Chrisman da sömürgecilik dönemi 

yazınına damgasını vurmuş olan Joseph Conrad'ın Heart of Oarkness adlı 

romanında Afrikalı'nın nasıl kişiliksizleştirilmek yoluyla Batı sömürgecilik ideolo­

jisine kurban edildiğini tartışmakta; ve bu nedenle romanda Batı sömürgeci 

ideolojisinin adeta "cezbedici bir sembolü" olarak ön plana çıkarılan Kurtz 

dışındaki diğer egemen ideoloji temcilcisi karakterlerin gölgede kaldıklarını 

vurgulamaktadır (21 ) .  ehrisman'ın ifadesiyle, Heart of Oarkness "geleceğin büyük 

şehir emperyalizminin eleştirel ve kuramsal çözümlemesi olarak çığır açan bir 

çalışma"dır (22) . Romanda, Kurtz'un sömürgeci ideolojiyi temsil eden sembolik 
betimlemesinde olduğu gibi, "büyük şehire ait finansal kapitalizmi" simgeleyen 

"canavar Şehir" ile "denizcilik yaşantısının varlık alanı ve ticaret kapitalizmini" 

temsil eden "Thames nehrinde demirlemiş olan gemi" sembolik bir nitelik 

taşımaktadır (24-25). Böylelikle, Thames nehri, ingiltere'nin ticari, politik ve 

ekonomik anlamda sömürgelerine açılan bir penceresidir ehrisman'ın da 

vurguladığı gibi Nellie daha önceki yüzyıllarda da benzer nedenlerle denize 

açılan "Francis Drake" ve "John Franklin" yönetimindeki 'Golden Hind, 'Erebuse' 

ve ' Terror gibi gemilerle benzer amaçlara hizmet etmek üzere Thames nehrinde 

bulunmaktadır (25) . Belki de Conrad'ın yapıtını toplumsal sınıf açısından 
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okuyabilmek için sömürgecilik dönemindeki işsizlik gerçeğinin ingiliz toplumu 

üzerinde yarattığı olumsuz baskıyı da göz önünde bulundurmak gerekir 

Conrad'ın aniatıcısı Marlaw'da da olduğu gibi, işsizlik sorunu yaşayan pek çok 

ingiliz, sömürgecilik döneminde sömürgelere para kazanmak ve daha iyi 

şartlarda yaşamak üzere akın etmiştir Ancak Chrisman bu noktada "gönüllü" ya 
da "zorunlu" emekten söz etmektedir (28 ). Afrikalı emekçi ya da köle zorunlu 

olarak sömürgecilere hizmet verirken, Avrupa'dan sömürgelere çalışıp para 

kazanmak üzere gelenler yaşam standartlarını yükseltmek istemektedirler. Bu 

bağlamda, Marlaw'un çocukluğundan beri hayallerini süsleyen "Afrika haritası" 

nasıl kendisine "bir dükkanın vitrini aracılığıyla" tüketilmeye hazır bir meta 

olarak sunulmuşsa, "Marlow'un kendi tüketim arzusu [da] bakışının hedefine 

yansır; [ve böylelikle] kendisi tüketimin hayali objesi konumuna geçer" (30). 

Marlaw Kurtz'un bulunduğu istasyona yaklaşırken, Kurtz gibi Avrupa 

şehirlerinden gelen "Rus, ingiliz, Fransız, Hollandalı" pek çok sömürgeci temsil­

ci, söz konusu "kaynaklar için [adeta] yarış halindedirler" (Chrisman 31). Sömür­

geci toplumlar kendilerine ait büyük şehirlerde yönetemedikleri ekonomik ve 

sosyal politikaları sömürgelerdeki mevcut zenginlikleri sömürerek telafi etmeye 

çalışmaktadırlar. Karanlığın yüreğindeki terör, "büyük şehirin yüreği"ndekinden 

farklı değildir aslında (37). 

Chrisman, Joseph Conrad'ın Heart of Darkness adlı yapıtındaki Afrika ve 

Afrikalı ile ilgili temsillerine yanıt veren Nijeryalı sömürgecilik sonrası yazarlar­

dan olan Chinua Achebe'ye gönderme yaparak eski sömürgeci güçlerden olup 
günümüzde yeni emperyal bir güç haline gelen ingiltere'nin sömürgelerinden 

gelen konuklarına özgürlük vadetmekten ziyade onları daha fazla köleleştir­

diğine değinir · 

Geriye yazacak bir emperyal merkez olduğu sürece küresel 

değişim özgürlüğü olamaz. Ve o büyük şehir merkezi 'Üçüncü 

Dünya'dan gelenlerin fiziksel istilasıyla dönüştürülemez: Yalnızca 

onlar [büyük şehir] tarafından dönüştürülürler. (160) 

Ayrıca, Kipiing'in Kim (1901) adlı yapıtı ingiliz sömürgecilik yazını na dam­

gasını vurmuş olup, ingiliz roman geleneğinin gelişmesinde oldukça etkin rol 

oynayan bir başyapıttır Rudyard Kipiing'in on dokuzuncu yüzyıl ingiliz sömür­

gecilik yazınına önemli katkıları olan romanı Kim, Hindistan'ın bir ingiliz sömür­

gesi olarak coğrafi ve sosyo-politik özelliklerini yansıtmanın yanı sıra söz konusu 

coğrafyada yaşayan Hintiiierin de farklı temsillerini okuyucuyla paylaşmaktadır 
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Kipiing'in Hintli temsilleri, Hintli ya da Batılı okuyucular tarafından farklı 

biçimlerde yorumlanmaktadır Said'e göre Hintli bir okuyucu Kipiing'in Doğulu 

bir karakteri temsili ile ilgili "ırkçı" bir yorum getirebilirken, Batılı bir okuyucu 

onun "Hint yaşantısına olan sevgisi" yönünde bir yorum yapabilmektedir 

(Cu/ture 1 64). Said Kim' i  "hayallerdeki Doğulaştırılmış Hindistan'a önemli 
katkıları olan" bir başyapıt olarak görürken tarih konusu ile ilgilenenler için Kim 

"geleneğin keşfi" olarak ele alınabilir (181 ). örneğin, Rudyard Kipiing'in Doğulu 

temsilleri, Edward Said'in eleştirdiği Batılı oryantalist söylemi haklı çıkarır 

niteliktedir Bu bağlamda, Kipiing'in Hindistan'da doğmuş olmasına rağmen 

Batılı bakış açısından ele aldığı Hindistan ve Hintli temsilleri dikkat çekicidir· 

"Kim bir Doğulu gibi yalan söyleyebilirdi" (Kim 20) ya da "Günün yirmi dört saati 

Doğulular için aynıydı ve onların yolcu trafiği de buna göre düzenlenirdi" (23). 

Kısacası Kim adlı yapıtında Kipling, iki erkek başkahramanı Lama ve 

Kim'in kişiliğinde, "yan yana varolan ancak birbirlerinden tamamen farklı iki 

dünyayı" ele almakta ve 'Kim' söz konusu iki dünya arasında uzlaşmacı bir 

karakter olarak gidip gelmektedir (Culture 176). Ancak tüm bu çabalara karşın, 

Foster'ın A Passage to lndia adlı yapıtı sonlanırken, Batılı Fielding ve Doğulu 

Aziz'in atlarının farklı yönlere gitmesi, Kipiing'in de yansıttığı bu iki ayrı dünya 

arasındaki farklılıklar nedeniyle bir araya gelmelerinin mümkün olamayacağı 
yönünde bir sonuç çıkarmamıza yol açmaktadır. Edward Said Cu/ture and 

lmperialism adlı yapıtında E. M. Forster'ın romanı için şöyle der 

A Passage to lndia ile ilgili en önemli şeyin Forster'ın Hindistan'ı 

gerçekte roman biçimi "kanon"larında temsil edilemeyecek - enginlik, 

anlaşılmaz itikatlar, gizli işaretler, tarihler ve sosyal adetler - gibi 

malzemeyi temsil etmek amacıyla kullandığını hissetmişimdir daima. 

(241 ) 

Ancak Conrad'ın Afrika'sında olduğu gibi Forster'ın Hindistan'ı da pek çok 

anlaşılmazlıklarla doludur Bu bağlamda, Kipiing'in Kim adlı yapıtı da "politik 

gerçekliği" herhangi bir romanın sunabileceğinden çok daha fazla gözle görülür 

kılmaktadır (246). 

Diğer taraftan, Kim ve Heart of Darkness gibi birçok sömürgeci romanda 

da betimlendiği gibi, sömürge dünyası imparatorluğun ordu ve valilik gibi tüm 

resmi kurumları, spor kulüpleri ve safarileri ile erkek egemen bir dünya olarak 

kimliğini oluşturmaktadır (Boehmer 75). Bu yönüyle de, sömürgeci roman, eril 

betimlemeleri ve "misyoner" ruhuyla, yeni sömürgeci "oğullar" yetiştirme 
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konusunda didaktik bir kaygıyla görevini yerine getirmekte ve Viktorya döne­

minin kadın yazariarına karşı macera unsurunu öne çıkaran erkek romancılara 

yeni erkek okurlar sağlamaktadır (78). Sömürgeci romanın bir başka özelliği ise 

egemen güçlerin işgal ettiği bölgedeki yerli nüfusu ötekileştirmesidir Diğer bir 

deyişle, imparatorluk başkenti stereotip imgelerle yerel unsurları ikincil konuma 
indirgemekte, "zayıf ve kadınsı" olarak tanımlamaktadır (80). 

Ancak, 1945'ten itibaren, yani ikinci Dünya Savaşı'nın sona ermesiyle 

birlikte, pek çok ingiliz sömürgesi bağımsızlığını ilan etmek üzere harekete 
geçmiş ve sömürgeciliğe karşı bir tavır geliştirmiştir Bu bağlamda, Said'in de 

ifade ettiği gibi, Afrikalı yazar ve eleştirmen Ngugi wa Thiong'o'nun yapıtı 

Oecolonising the Mind (1986) ve Barbara Harlaw'un Resistance Literature 

(1987) adlı yapıtı söz konusu sömürgecilik karşıtı tavrın temellerinin atılmasında 

önemli bir rol oynamışlardır (Culture 257). Bu çerçevede, sömürgecilikten 

kurtulmanın ve karşıt bir kültürel tavır sergilemenin üç temel prensibi "tutsak 

ulusun özgürlüğünün iadesi", "direncin sadece emperyalizm karşıtı bir tavır 

olmanın yanı sıra insanlık tarihini de ele alan farklı bir bakış açısı olarak 

görülmesi" ve son olarak da "ayrımcı ulusalcılıktan uzaklaşıp insan topluluk ve 

özgürlüklerini daha fazla bütünleştiren bir yaklaşımın sergilenmesi" şeklinde 

özetlenebilir (259-61 ). Edward Said'in Culture and lmperialism adlı yapıtında 
vurguladığı gibi, "direnç kültürünün temel görevlerinden birisi ülke üzerinde 

yeniden hak iddia etmek, onu yeniden isimlendirrnek ve orada yeniden ikamet 

etmektir" (273). 

Böylelikle, sömürgeci yazın da tek egemen güç olma özelliğini yitirerek, 

sömürgecilik sonrası yazarlarla birlikte sömürgecilik deneyimini aktarma 

sürecine girmiştir Boehmer bu dönemi, imparatorluğun hayal kırıklığı ve geri 

çekilme aşaması ile sömürgeleştirilenlerin direnci ve yeniden yapılandırılma 

sürecinin bir bileşkesi olarak tanımlamaktadır (101). Bu dönemde imparatorluk 

başkentindeki yazarlar sömürgelerdeki yerel yazarların varlığını kabullenirken, 

sömürgeleştirilenler de Batılı yazınsal türleri ve "sembolik gelenekleri" 

kullanarak kimliklerini ifade etmeye başlamışlardır (102). Bu tür bir etkileşim de, 

"melez" bir sömürgecilik sonrası yazınının oluşumu açısından önem taşımak­
tadır Bu sürecin ilk adımını ise ulusalcı yazarlar oluşturmakta olup, bu yazarlar 

da her iki kültür arasında salınan, Batılı tarzda eğitim almış, yerel kültürel 

değerlere sahip, "çift-dilli" ve "çift-kültürlü" bir özellik sergilemektedirler (115). 

"Egzotik romans" ve "pastoral" türler Achebe ve Nwapa gibi yazarlarca da en 

fazla tercih edilen yazınsal türler arasında yer almakta, "romantik" bir yaklaşımla 

yeniden kurgulanan kültürel geçmiş sömürgenin "Öteki"nin bakış açısından bir 
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kez daha temsiline olanak sağlamaktadır (119). Tarihi romanlar yoluyla "nostaljik" 

bir şekilde geçmişe bakan orta sınıf, ulusalcı yerli yazarlar, Boehmer'e göre, 

"ilerlemeci" bir yaklaşımla, kendi modernleşme süreçlerini gerçekleştirmekte ve 

yaptıkları yazınsal ve kültürel katkılarla Avrupa modernitesini de etkilemek­

tedirler (123). Londra ve Paris gibi başkentlerde geçirilen süre bu yazarlar 
açısından bir dönüşüm ve dönüştürme süreci olmuştur. 

Ancak Boehmer "ulusalcı seçkinler" açısından ingiliz Dili ve Edebiyatı'nın, 

yani Batılı bir eğitim tarzının, sömürgeleştirmenin diğer bir çeşidi olduğunu 
belirtmektedir (169) .  Yine de bu tür bir eğitime sahip olmanın en önemli 

"avantaj"ı ise "taklit" (mimicry) yoluyla egemen, sömürgeci güce karşı bir 

"direnç" stratejisi oluşturabilmektir Yani ingilizce'yi kendi yerel gerçekliklerine 

"uyarlayarak'', bu ulusalcı yazarlar kendilerini ifade etme şansı bulmuşlardır 

(171 ). 1 920'1erden itibaren gelişen bu süreç, özellikle 1950 ve '60'1ardaki 

bağımsızlık hareketleriyle ivme kazanmış, sömürgecilik sonrası yazın, eski 

sömürgeler için kendi kaderini tayin edebilme hakkının en önemli unsuru haline 

gelmiştir (184). Bu şekilde, uluslaşma sürecinde, sömürgecilik sonrası yazarlar 

kendi mitlerini yaratarak, geliştirdikleri yeni bir söylemle, kimlik inşasına 

başlamışlardır Bu dönemde ayrıca, Boehmer'in de vurguladığı gibi, "ulusalcı 

yazın" siyasallaşarak, egemen güce karşı hem siyasi, hem de kültürel açıdan bir 
direnç geliştirmiştir (188). Sömürgecilik sonrası tarihsel romanlar yoluyla da 

tarih yeniden yazılarak ulusal "kolektif" bir bellek oluşturulmaya çalışılmıştır 

(198). Sömürgeci gücün saltçı ve tekçi yaklaşımını sorgulayan ve egemenliğine 

direnen diğer bir sömürgecilik sonrası stratejisi de Avrupa merkezli "kanonik" 

metinlerin yeniden okunup, yazılmasıdır Boehmer bu tür bir sömürgecilik 

sonrası örneklem değişikliğini ve yapıbozucu yaklaşımı, önceleri "ikincil, gele­

neksel olmayan, sapkın [ve] ilkel" olanın başkaidırısı olarak nitelendirmektedir 

(205). 

Ancak sömürgecilik sonrası yazın açısından en önemli nokta, sömürgeci 

dil olan ingilizce'nin hala kullanılıyor olmasıdır. Bu bir anlamda, ister sömür­

gecilik, isterse de yeni sömürgecilik olsun, egemen kültürün bağımsızlığın ardın­

dan gelen sömürgecilik sonrası dönemde de kültürel etkisini sürdürdüğü 
anlamına gelmektedir Diğer taraftan, sömürgecilik sonrası metinlerde ingilizce 

kullanmanın olumlu yönleri ise, küresel dil ingilizce ile daha geniş bir okur 

kitlesine ulaşma ve farklı yerel diller konuşan eski sömürgelerde birliği sağlama 

olarak değerlendirilmektedir (Boehmer 208-10). 

"The lnternationalization of Literatures" başlıklı çalışmasında, Vinay 

Dharwadker uluslar arasılaşma kavramının yirminci yüzyılla sınırlı olmayıp, 
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coğrafi keşifler, sömürgeleştirme hareketleri, ticari ilişkiler ve endüstrileşme gibi 

kavramların temellerinin atıldığı "on altıncı ve on dokuzuncu yüzyıllar arası" 

döneme dayandığını ifade etmektedir (60). Bu anlamda ingilizce de Latince ve 

diğer Avrupa dilleri gibi tüm dünyaya egemen hale gelmiştir ingilizce'nin uluslar 

arasılaşması ile birlikte ingiliz yazını "kanonu"nun da "uluslar arasılaşması" 
kaçınılmaz olmuştur; Dharwadker 

on sekizinci yüzyılın geç dönemi ve yirminci yüzyıllar arasında 

uluslar arasılaşan ingiliz yazını "kanonu"na, ikinci Dünya 
Savaşı'ndan beri çok süratli bir şekilde yaygınlaşan yeni "marjinal" 

ve muhalif ingilizce yazınlar tarafından meydan okunduğunu [ifade 

etmektedir]. (61) 

Böylelikle, "kanon"a karşı yazma kaygısı içerisindeki bir takım sömür­
gecilik sonrası yazarlar "önceki ingiliz imparatorluğu ve söz konusu imparator­

luğun dilsel, yazınsal, kültürel ve politik mirasını" hedef alarak verdikleri 
yapıtlarla imparatorluğa cevap vermişlerdir (61 ). Dharwadker'e göre "sömürge­
ci lik sonrası dönemde başarıyla uluslar arasılaşan pek çok yeni yazın, [kaçınıl­

maz olarak] okuyucu kitlesi ve okudukları metinleri de dönüştürmüş" olup, 
dünya okuyucusuna zengin bir "kültürel çeşitliliğin" kapılarını aralayan uluslar 
arasılaşan bu sömürgecilik sonrası yazın örnekleri aynı zamanda yeni küresel 

bakış açılarının oluşumuna da katkıda bulunmuşlardır (63). Merkezlerdeki 
uluslar arası yayınevleri ile işbirliği yaparak büyüyen yerel yayınevleri de basılan 
yeni yayınların hızlı dolaşımını sağlayarak uluslar arasılaşma yönünde büyük 

adımlar atmışlardır (65). 

Uluslar arasılaşan "Üçüncü Dünya" yazınlarının en erken dönem tarihsel 

gerçekçi örneklerinden birisi Chinua Achebe'nin Things Fal/ Apart adlı romanı 
olup, Nijerya'nın ulus inşası sürecinde lgbo yerel kültürel değerlerini aniatısını 
kurgulamakta kullanmaktadır Sömürgecilik sonrası yazın bağlamında ürün 

veren kadın yazarlardan Anita Desai ise çizdiği lirik bakış açısıyla gerçekçi 
yazın geleneğine Hindistan'dan katkıda bulunur Diğer taraftan, Trinidadlı 
sömürgecilik sonrası yazar V S. Naipul, A House for Mr Biswas adlı yapıtı ve 

Hintli yazar R .  K. Narayan da yazmış olduğu "Malgudi romanlarıyla" "toplumsal 
gerçekçiliğin" çeperdeki öncülüğünü yaparlar (Dharwadker 67). Söz konusu 
gerçekçi kurmaca örneklerinde işlenen belli başlı "ulus ötesi temalar" ise 

"zaman, mekan ve cemaat", "iki arada bir derede olma" "özgürleşme yolunda 
verilen kişisel ve toplumsal mücadele" "kimlik sorunsalı" ya da "aidiyet duygusu 
geliştirme" olarak çeşitlendirilebilir (68). 
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SÖMÜRGECiLiK SONRASI 
iNGiLiZCE ROMAN 

4.1 . CHINUA ACHEBE: ANTH/LLS OF THE SAVANNAHDA 
ÖYKÜ ANLATIMI VE ULUS iNŞASI 

Ashcroft, Griffiths ve Tiffin Postco/onial Studies Reader adlı yapıtlarında, 

yazın ve ulusalcılık arasındaki yakın ilişkiye dikkat çekerek, "Bir ulusun 

öyküsünün ve modern roman aniatı biçiminin birbirlerini karmaşık ve dönüşlü 

olarak biçimlendirdiklerini" ifade etmektedirler (1 52). Böylesi bir görüş ışığında 

ise Fanon'ın "National Culture" adlı çalışmasında sözünü ettiği sömürgecilik 
deneyimi geçirmiş yazar ve entelektüellerin sömürgecilik dönemi sonrasında 

ulusal tarihlerini yeniden yazmak adına giriştikleri çabalar oldukça önemlidir 

Şüphesiz, söz konusu çabalar egemen Batı kültürü sonucunda yok olma riski ile 

karşı karşıya kalan sömürgecilik dönemi öncesindeki ulusal kültürün yeniden 

canlandırılmasına yönelik çalışmalardır (" National" 1 53). Fanon bu konuyla ilgili 

görüşünü ise şu sözleriyle ifade etmektedir· "Ulusal kültür için savaşmak 

öncelikle ulusun bağımsızlığı için savaşmak anlamına gelmektedir ki, bu da bir 

kültürün inşasını olası kılan önemli bir temel taşıdır" (1 54). 

Fanon'ın ardından, Hami K. Bhabha'nın da Nation and Narratian adlı 

yapıtına yazdığı önsözde vurguladığı gibi, modern "ulusların vücuda gelmesi" ile 

"gerçekçi romanın aniatı kültürü arasında" oldukça yakın bir ilişki bulunmaktadır 
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(1-2). Ancak, ulusal olanın doğası gereği, resmi ideolojinin dar bakış açısından 

temsil edildiği ve meşrulaştırılmış bir söylemle yapılandırıldığı düşünülürse, 

kültürel ve politik anlamda farklı olanın, yani "ötekileştirilenin", böylesi bir ulusal 

anlatıda kendisine yer bulabilmesi neredeyse imkansızdır Böylelikle, Homi 

Bhabha'nın da belirttiği gibi, " Ulus ve Anlat! projesi, ulusun çiftyüzlü söyleminin 
yapılandırılmasında dilin çiftyÜZlü kararsızlığını araştırır" (Nation 3). Baskın 

olanla, ezilenin konumu arasındaki etkileşim ise sömürgecilik sonrası yazının 

gelişimi açısından uygun bir zemin sağlamıştır Aynı zamanda, "ulus olarak ulus 

anlatısının kararsız, karşıt bakış açısı ulusun kültürel sınırlarını oluşturaca­

ğından [söz konusu bu kültürel sınırlar] kültürel üretim sürecinde çevrilmesi, 

silinmesi, geçilmesi gereken anlam yüklü eşikler" olarak tanımlanabilirler; bu 

nedenle, eşik konumundaki bu tür ara alanlar gerek içerisi gerekse de 

dışarısıyla müzakere halinde olmayı mümkün kılan yeni "melez" oluşurnlara izin 

vermekte olup, bu "iki arada bir derede" olarak tanımlanabilecek eşik konu­

mundaki alanlar ise "kültürel ve politik otoritenin anlamlarının müzakere edile­

bildiği" yegane alanlardır (4). 

Ernest Renan ise, ulusu "bir ruh, manevi bir oluşum" olarak tanımlamakta 

ve bir bireye benzeterek geçmiş ve geleceğin ulus inşasındaki önemine dikkat 

çekmektedir· "Geçmişte ortak zaferler ve şimdide ortak amaçlara sahip olmak; 
birlikte büyük işler başarmış olmak ve halen daha fazlasını yapmayı arzuluyor 

olmak - işte bunlar bir ulus olmak için temel koşullardır" ·  bu nedenle, ulusu ulus 

yapan ögeler sadece "ırk, dil, maddi çıkar, dini eğilimler, coğrafya ya da askeri 

gereksinimler" değil, aynı zamanda söz konusu ulusa malolmuş "manevi değer­

ler" olarak da düşünülmelidir (19). 

Yazın ile ulus arasındaki yakın ilişki göz önüne alındığında, Batı Afrika'da 

yaşanan kültürel aydınlanma ve toplumsal dönüşümün sonucunda romanın 

"popüler" bir yazın türü olarak ortaya çıkışı da bir rastlantı değildir (Obiechina 

325). Şüphesiz, roman türünün gelişimine ivme kazandıran en önemli sebep­

lerden birisi ülkedeki okuryazarlık oranının artmasıdır Batı eğitim sistemi ve 

ideolojisinin Afrika ülkelerine dayatılmasından önce orada yaşayan genç kuşa­

ğın temsilcileri kendi kültürlerini deneyim ve gözlem yoluyla öğreniyorlardı. 
Ancak Afrika ve diğer sömürge ülkelerinde yaşanan aydınlanma, modernite ve 

toplumsal dönüşüme paralel gelişen Batılı eğitim sistemi ve okuryazarlık 

oranındaki artış ile birlikte Chinua Achebe gibi eğitimli orta sınıfa mensup yazar 

ve entelektüeller ön plana çıkmıştır Bu tür aydınlar öncülüğünde gelişen 

sömürgecilik sonrası roman türü de okuyucuda sömürgecilik deneyiminin 

olumsuzlukları konusunda farkındalık yaratmıştır Batı Afrika'nın geleneksel 
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sözlü öykü aniatma tekniği karşısında gelişen bu yazılı kurmaca türü, zaman 

zaman yerel öykü aniatma tekniği ile Batılı roman biçiminin bir arada 

kullanılmasını da gerektirir örneğin, Achebe'nin Things Fal/ Aparl ( 1 958) adlı 

romanındaki geleneksel ataerkil bakış açısını temsil eden Okonkwo karakteri ile 

"empati" geliştirerek, yerel okuyucu da Batılı sömürgecilik ideolojisinin yerel 
kültür üzerindeki olumsuz ve yıkıcı etkilerini daha iyi algılar. Bu bağlamda, 

Obiechina'ya göre, "roman yazınsal eğitimin bir hedefi ve ürünü olan bir tür 

yaratıcı farkındalığa [hizmet eden] bir armağandır" (327). 

Charles R. Larson, Afrika kurmaca yazınının ilk kez 1 951 yılında Nijeryalı 

Amos Tutuola'nın Palm-Wine Orinkard adlı çalışmasının bir ingiliz yayınevi 

tarafından basılmasıyla Batılı yazın çevrelerinin dikkatini çektiğini ifade etmek­

tedir (3). Tutuola'dan önce gelen yazarların çoğu kurmacalarını kendi yerel 

dillerinde kaleme almışlar, Tutuola'dan sonra gelen Ferdinand Oyono, Cyprian 

Ekwensi, Wole Soyinka ve Chinua Achebe gibi yazarlar ise romanlarını ingilizce 

kurgulayarak erkek egemen Afrika yazın geleneğinin öncüleri olmuşlardır. Yine 

de, Afrika yerel ve geleneksel tatlarıyla harmanianmış söz konusu yazarların 

yapıtlarının çoğu yerel izler taşıyan ve ingilizce'nin dil bilgisi kurallarını zorlayan 

niteliktedir örneğin, Achebe erken dönem yazın örneklerinden olan ve Batılı 

roman türünde kurguladığı Things Fal/ Apart (1 958) adlı yapıtında lgbo dilinde 
kullanılan bazı sözcükleri zaman zaman ingilizce ile birlikte harmanlayarak 

okuyucuya sunmaktadır Ancak geç dönemde verdiği Anthi/ls of the Savannah 

(1 987) gibi roman örneklerinde Achebe gerek kullandığı karakter yaratım teknik­

leri gerekse de seçtiği konular nedeniyle Batılı roman sanatına uygun ustaca bir 

yaklaşım sergilemektedir. 

Modern Afrika yazınının atası olarak tanımlanan Achebe ilk romanı 

Things Fal/ Apart ın  yayımianmasının ardından "ulusalcı geleneğin" öncü 

yazarlarından birisi olarak ön plana çıkmıştır (Gikandi 2). Yapıtlarında sömürge­

cilik ve sömürgecilik sonrası dönemde değişen Afrika ve Afrikalı imajını yansıtan 

Achebe "romanın sadece gerçeği temsil eden bir model olarak değil aynı 

zamanda yeni ulusal bir topluluk yaratma konusunda sınırsız olanaklar sunan 

bir [tür] olarak da işlev" gördüğünü belirtmektedir (3). Achebe, Afrika'yı yapıt­
larıyla yeniden keşfederken sömürgecilik deneyimi geçirmiş halkına kaybettiği 

değer ve itibarı iade etmek istemektedir 

Özellikle politik bir taşlama olarak kaleme aldığı Anthi/ls of the Savannah 

adlı romanında, Achebe, sömürgeci yönetimin ülkeden çekilmesiyle birlikte 

bağımsızlığını kazanan Nijerya'daki yerel yönetimin içerisine düştüğü acizliği 

alaycı bir dille yererken, ülkenin h2ılen pek çok konuda dışa bağımlı olmasını da 
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bir zaafiyet olarak değerlendirmektedir. Bu nedenle, Achebe'nin A Man of the 

People ve Anthi/ls of the Savannah adlı yapıtları "sömürgecilik sonrası durumla 

ilgili ilkelerin neler olduğu ve Afrika'daki ulusal bilince ait zorlukların ümitsizliğe 

kapılmadan nasıl temsil edilmesi gerektiği" şeklindeki sorulara yanıt aramaktadır 

(Gikandi 5). 

Larry Diamond da "Review· Fiction as Political Thought" adlı çalışma­

sında, Achebe'nin Things Fal/ Apart adlı yapıtından çok daha sonra yayımladığı 

Anthi/ls of the Savannah adlı romanının kişisel çıkar ve zaaflara bağlı hatalı 
yönetim politikaları sonucunda ülkenin içerisine düştüğü politik karmaşayı eleşti­

rel bir dille yansıttığını belirtmekte ve roman boyunca Achebe'nin lkem karakteri 

aracılığıyla ülkede bir takım köktenci değişikliklerin yapılması gerektiğine dikkat 

çekerek, söz konusu değişimin de "öncelikle bireyleri ve bireysel eylemi 

hedefleyen değerlerde" gerçekleştirilmesi gerektiğini vurgulamaktadır ( 442). 

'"Only Connect' ·  Anthi/ls of the Savannah and Achebe's Trouble with 

Nigeria" adlı çalışmasında Neil ten Kortenaar ise, Achebe'nin politik taşlama 

olarak tanımlanabilecek söz konusu romanında Nijerya'yı yöneten "liderlerin 

kendi çıkarlarını ulusun çıkarlarının ÜZerinde tutmasını" ağır bir dille eleştirdiğini 

ifade etmektedir (60). örneğin, sivil hükümet yönetiminin ardından askeri darbe 

ile yönetime gelen Başkan Sam'in meşruluğu bile sorguya değerdir; Korte­

naar'ın deyişiyle, Achebe, Anthi/ls of the Savannah'da "ulusun köktenci anlamda 

özerkleşmesini öngörmektedir" (62) .  

Diğer taraftan, Achebe geleneksel roman aniatı yöntemlerini kullanarak 

romandaki Beatrice, Chris ve lkem gibi karakterleri aracılığıyla simgesel bir 

şekilde kişisel çatışmaları ulusal boyuta taşımaktadır örneğin, söz konusu 

karakterlerin "öyküleri ulusun öyküleri, tartışmaları ulusal birer kriz, ölümleri [ise] 
ulusal bir felaketi" çağrıştırmaktadır; Anthi/ls of the Savannah da bu anlamda 

"devlet ve ulus arasındaki uyumsuzluğu" gidermeyi amaçlayan bir roman olarak 

öne çıkmaktadır (Kortenaar 62-64). 

"Contradictions and Alternatives in Chinua Achebe's Anthi/ls of the 

Savannah" başlıklı çalışmasında, Ali Erritouni ise, Achebe'nin Anthi/ls of the 

Savannah adlı romanını "sömürgecilik sonrası Afrika ulus devletinin sorunlarını 

ortaya çıkararak güvenilir seçenekler sunmayı amaçlayan" bir yapıt olarak 

değerlendirmekte ve söz konusu yapıtın ulus-devlet konusuna yaklaşımının 

"ciddi bir kararsızlık içerdiğine" de ayrıca dikkat çekmektedir (50). Böylesi bir 

politik çelişki ancak Batı'nın kurumlarında eğitim almış lkem, Chris ya da 

Beatrice gibi ilerici karakterlerin ülke aydınlanmasında oynayacakları rollerle 

çözüme kavuşacaktır. Ancak sömürgecilik deneyimi geçirmiş ve ataerkil bakış 
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açısının egemen olduğu bir ülkede Beatrice Okoh gibi bir kadın karakterin ön 

plana çıkması mümkün görünmese de, Achebe erken dönem yapıtlarındaki 

kadın temsillerinden farklı olarak yarattığı bu eğitimli ve güçlü kadın karakterleri 

erkek liderlerin yerine yeni bir seçenek olarak önermektedir (51 ). 

Achebe'nin romandaki çelişkilere ışık tutmasının diğer bir yolu da olayları 
farklı karakterlerin bakış açılarından vermesidir Yani her bir karakter Afrika'nın 
sözlü aniatı geleneğinde olduğu gibi "öykü anlatma" yoluyla romanın kurgusuna 
katkıda bulunmaktadır. Achebe Anthi/ls of the Savannah'da bağımsızlığını 
kazanmış bir ülkenin askeri diktatörlükle yönetilmesini ve yönetimle halk 
arasında halen bir iletişim kurulamamış olmasını eleştirel bir yaklaşımla ele 
almaktadır Bu durumu Erritouni şöyle açıklamaktadır · 

Bağımsızlık sonrası gerçekliğin[de . . .  ], kitleleri sömürgeciliğe karşı 

harekete geçiren, ulusalcıların ta kendisi olan, yeni baskıcı bir sınıf 

insanları yoksayarak kendi bencil çıkarlarına ulaşmada ulus-devleti 

bir araç olarak kullandılar (59) 

Bu bağlamda, Achebe kendi geleneksel kültürüne ait motif, mit ve öykülerden 

örnekler vererek arkadan sömürge güçlerince yönetilen Kangan' ın (Nijerya) 

kurtuluşunun yine çoğulcu demokratik bir halk yönetimiyle mümkün olabileceği 
mesajını vermektedir Bu esnada, Achebe "yaradılış mitini" kendi yerel uyarla­

ması ile şöyle hikaye etmektedir· 

Başlangıçta güç, çırıl çıplak dünyamızda öfkeyle bir oraya bir 

buraya saldırdı. Böylece, Her Şeye Kadir Olan, Güneşin yuvarlak 

ve solmayan gözü ile yarattığına bakarak gördü, düşündü ve 

sonunda kızı ldemili'yi gücün kaba belini bir barış ve modernite 

peştemalı ile örterek erkin moral doğasına şahitlik etmek üzere 
oraya göndermeye karar verdi. ( Anthi/ls 93) 

Böylelikle, Tanrıça ldemili "erkeğin dindirilemeyen iktidar hırsını" da adeta 
"hakir görmektedir'' (Anthills 95). Romanda her ne kadar aldığı Batılı eğitimle 
kendi kültürüne yabancılaşmış bir karakter olsa da Beatrice duruşuyla Tanrıça 
ldemili'yi anımsatmaktadır lkem ise öğrencilere seslenişi esnasındaki etkileyici 
konuşmasıyla Achebe'nin öykündüğü ve ülkeyi aydınlığa çıkaracak entelektüel 
lider tanımına uymaktadır Bu nedenle de, söz konusu karakterlerin kurguladık­
ları her bir öykü ulusun inşası aşamasında önem kazanmaktadır Erritouni de, 
bu çerçevede, Anthi/ls of the Savannah'ın "hem ulusalcı hem de sömürgecilik 
sonrası unsurları birleştirici" özelliğine dikkat çekmektedir (66). 
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Reading Chinua Achebe: Language and ldeology in Fiction başlıklı 

çalışmasında, Simon Gikandi ayrıca "Afrika bağımsızlık hareketinin ve iç 

savaşla birlikte gelen hayal kırıklıklarının ulusu parçalayan" önemli etkenler 

olduklarını söylemektedir (8). Bu bağlamda, Achebe ve onun gibi yazarlar 

yazma yoluyla söz konusu sorunların üstesinden gelinebileceğine ve ulusu bir 
arada tutan değerlere sahip çıkılabileceğine inanmışlardır. Bu süreçte roman 

yazınsal türler arasında öne çıkmaktadır Böylelikle, Gikandi, Achebe ile aynı 

öngörüyü paylaştığını ima edercesine şöyle bir soru sormaktadır· "Siyasi 

bağımsızlıktan sonra dahi egemenliğini sürdüren Batılı biçimler altında nasıl 

gerçek bir Afrika yazını gelişebilir?" (1 O). 

Sömürgecil ik yazını ve kültürünün etkisi altında sürgün deneyimi yaşayan 

Afrikalı yazarlar böylesi bir ötekileştirilmenin getirdiği psikolojiyle kendi ulusal ve 

kültürel miraslarını ve aidiyet duygularını sürdürebilmek ve Afrika yazın 

geleneğini oluşturabilmek adına bir arayış içerisine girmişlerdir. Gikandi, Afrikalı 

yazarların söz konusu çabalarını şu sözlerle ifade etmektedir· "Dönüşüm 

geçiren kültürler için yeni bir düzen ve yeni bir biçim arayışı Afrikalı yazarın 

birincil işlevi olarak görünmektedir" (16). 

Türünün ilk örneklerinden olan Things Fal/ Aparl adlı romanı ile 

sömürgecilik sonrası yazına damgasını vurmuş olan Nijeryalı yazar Chinua 

Achebe'nin 1987 yılında ingiltere'de basılan romanı Anthi/ls of the Savannah, 

1980'1erin sömürgecilik sonrası Nijerya'sını hayali bir Batı Afrika ülkesi "Kangan" 

adı altında ele almaktadır. Anthi/ls of the Savannah, politik anlamda, hükümet 
darbesi ile işbaşına gelen diktatörlük rejiminin yeni yöneticilerini mercek altına 

alırken askeri kökenli yeni hükümetin başkanını da alaycı bir dille 

eleştirmektedir. Başkan ve yakın arkadaşları, basın-yayın ve enformasyondan 

sorumlu hükümet temsilcisi Chris Oriko ve hükümet gazetesi The National 

Gazette'nin (Ulusal Gazete) editörü lkem Osodi romandaki belli başlı karakterler 

arasında olup, Nijerya'nın bağımsızlığını kazandığı dönemlerde kabinede görev 

yapmaktadırlar. Achebe yarattığı askeri darbe yönetimi lideri 'Sam' aracılığıyla 

1960 yılında bağımsızlığını kazanan Nijerya'nın bir türlü çözümlenemeyen 

politik sorunlarını yansıtmakta ve modernleşme sürecindeki belli bir tarihsel 
dönemine de ışık tutmaktadır 

Bu bağlamda, roman askeri darbeler nedeniyle demokratikleşemeyen 

sömürgecilik sonrası Nijerya'nın politik durumunu eleştirel bir bakış açısından 
yansıtmakta ve 1979'da ülkedeki ilk seçimleri kazanan Shehu Shagari'nin 

1983'deki darbe ile sonianan iktidarı sonrasındaki tarihsel sürece 

odaklanmaktadır. işte ülkede yaşanan böylesi bir karmaşa Achebe'nin Anthi/ls 
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of the Savannah adlı yapıtının temelini oluşturur. Anthi/ls of the Savannah daha 

ilk bölümünden itibaren roman anlatıcılarından birisi olan Oriko ve başkan 

arasında Abazon'a gerçekleştirilecek bir seyahat nedeniyle çıkan fikir ayrılığı 

üzerine odaklanmaktadır. Söz konusu ilk bölümde başkan ile hükümet sözcüsü 

arasındaki diyalog, adeta ülkedeki politik istikrarsızlık ve baskıcı hükümet dikta­
sını yansıtır niteliktedir· 

'Herkesin vaktini boşa harcıyorsunuz, Sayın Hükümet Temsilcisi. 

Abazon'a gitmeyeceğim. Bitti !. . .  Başka birşey var mı?' 

'Ekselansları nasıl isterlerse. Ancak . . .  

'Ancak falan istemiyorum, Bay Oriko ! Olay kapanmıştır, dedim. 

Tanrı aşkına, kaç kez söyledim, bir kez daha mı tekrar etmeliyim? 

Benim yönetimimi hazmetmek konusunda siz niçin zorlanıyor­

sunuz? Ne konuda olursa olsun. '  

'Üzgünüm, Sayın Ekselans. Ancak kararlarınızı hazmetme ve sin­

dirme konusunda bir sıkıntım yok' (Anthills 1) 

Romanın aniatıcısı ülkenin bu kritik geçiş döneminde böylesi acımasız bir 

diktatöre hiç de ihtiyacı olmadığı görüşünün altını çizmekte ve hatta bunu alaycı 

bir ifade ile dile getirmektedir· "Artık bizim için günlerin iyi ya da kötü olması 

Ekselanslarının sabah yataktan nasıl kalktıkianna bağlı" (2). Kendisini gereksiz 

yere öven kabine üyelerine karşı başkanın zaafı dikkat çekicidir. Ancak Başkan 

Sam bir keresinde "hepiniz benim halen bir politikacıdan çok bir asker olduğumu 

unutmuş gibi görünüyorsunuz" der (4). Diğer taraftan romanın anlatıcılardan 
Christopher Oriko "Ekselansları politik liderlik için herhangi bir hazırlık 

yapmadan geldi" şeklinde bir ifade de kullanmaktadır (11 ). 

Ayrıca, "ironi" "karakter yaratımı", "mekan" ve "bakış açısı" gibi kavramlar 
aracılığıyla ulusal tarihini adeta bir öykü aniatısına dönüştüren Achebe, 

yapıtında politik güç ve sosyal adaletsizlik gibi temalar üzerine de odaklan­

maktadır Bununla birlikte, yazar romanın çeşitli bölümlerinde kullandığı farklı 

karakterlerin bakış açısı ve anlatılarıyla okurların farklı noktalara odaklanma­

larını sağlamakta ve belirli bir tarihsel döneme ışık tutmaktadır. 

Achebe ilk romanı Things Fal/ Apart'ta olduğu gibi, Anthi/ls of the 

Savannah'da da yöresel kültürün özelliklerini Batı kültürünün özellikleri ile 

harmanlamakta ve sömürgecilik sonrası yazının erken dönem örneklerinde 

olduğu gibi yerel kültür ve tarihini Batılı formatta yine Batılı okuyucuya 

sunmaktadır. Ancak bu görevi gerçekleştirirken Afrika'ya özgü öykü anlatım 
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tekniklerini de kullanmaktadır Achebe. örneğin, romanın anlatıcı karakterle­

rinden bir diğeri olan Ulusal Gazete'n in  şair ve enielektüel editörü lkem Osodi 

tarafından dağaçiama olarak yaratılan "Hymn to the Sun" adlı şiiri roman 

anlatısı içerisine başarı ile yerleştiren Achebe, yaşanan sömürgecilik deneyi­

minin sonucunda ödenen ağır bedeli sorgulamaktadır Doğa da, modernleşen 
ve Batılılaşan yöre insanını kendi bünyesinde barındırmak istememekte, onları 

başkanın ziyaret etmesi öngörülen Abazon bölgesinde olduğu gibi, susuzluk ve 

açlığa mahkum etmektedir · 

'Fedak2lrlığın Büyük Taşıyıcısından Her Şeye Kadir Olana: 

Tanrı'nın tek gözü ! [Bu felaketi] bize niçin verdin? Ağaçlar çok 

eski hidra başlı bronz heykellere dönüştüler sadece kör hurda 

özellikleri kaldı yüzlerinde, tıpkı bozkırın taze atiarına geçen yılın 

çalılık yangınlarını anlatabilmek için karınca yuvalarına . . .  Herkes 

nerede? Kendi çarşı gününü unutmadın değil mi? Gel ! Uzun hint 

yer elması ve yuvarlak tatlı patates sepetlerini de getir Nerede 

balıkçı kadınlar, nerede hurma yağı kadınları. . .  ? Kimse neden 

Fedakarlığın Büyük Taşıyıcısından Her Şeye Kadir Olana'nın bunu 

dünyaya yaptığını açıklayamaz, önceden, çok çok önceleri 

efsanede olduğundan başka' (Anthil/s 28-29) 

Diğer taraftan, Achebe, Naipul'un The Mimic Men adlı yapıtında olduğu 

gibi özellikle Batı'da eğitim almış olan yerel halk ve yöneticilerin Batı hayranlığı 

ve taklitçiliğini Başkan Sam örneğinde tartışmaktadır Bu bağlamda, başkanın 
da en büyük zaafı etki altında kalan bir kişi olmasının yanı sıra ingilizlere 

duyduğu özenti derecesindeki hayranlıktır· 

Başlıca hatası kendisinden özellikle bazen aptallık derecesinde 

hayran olduğu ingilizler tarafından beklenilen şeyleri yapmayı 

istemekti. Okul müdürü John Williams ona bir centilmen için 

ordunun bir kariyer olduğunu söylediğinde, derhal doktor olma 

fikrinden vazgeçip, asker oldu. . ingilizler'in, özellikle hali vakti 

yerinde sınıflarının geleneklerinden etkilendi. . .  ( Anthi/ls 44-45) 

Achebe'nin yarattığı, Başkan Sam ve kabinesinde bulunan Chris ve lkem 

gibi karakterlerin aslında Doğu kültüründe yetişmiş ancak Batı'lı eğitim almış 

karakterler oldukları görülmekte, lkem'in kız arkadaşı Elewa'nın ise romanda 

Kanganlı (Nijeryalı) yerel kadını temsil ettiği gözlenmektedir Elewa egemen 
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ingiliz dilini kullanamamakta ve dolayısıyla da romanda yöresel kültürün bir 

parçası olarak temsil edi lmektedir Achebe gibi erken dönem erkek egemen 

Afrikalı yazarları takip eden Nijeryalı kadın yazarlardan Flora Nwapa da 

Afrika'da yöresel kültür ve dilin korunarak modernitenin yaşanmasının mümkün 

olabileceğini, Afrikalı kadın temsillerini ele aldığı Women are Different adlı 
romanında yarattığı kadın karakterleri aracılığıyla dile getirmektedir. Örneğin, 

Nwapa'nın modern Afrikalı kadını temsil eden Rose adlı karakteri, yerel bir 

politikacıya ülkenin ulusal politikasına yönelik şöyle bir soru sorar · "Nijerya ne 

zaman kendisini yönetecek?" ( Women 25). Achebe'nin de Anthi/ls of the 

Savannah'ta tartıştığı söz konusu politik sorun bağımsızlığını kazanan pek çok 

sömürgenin gündemini işgal etmesine rağmen sömürgelerdeki bu yönetim 

zaafiyeti çözülemediği sürece sömürgeci güçlere bağımlılığın devam etmesi de 

kaçınılmazdır 

Achebe zaman zaman romanda yer alan geriye dönüşlerle ingiltere'de 

Lord Lugard Koleji'nde Sam, lkem ve Chris arasında kurulan arkadaşlığın 

temellerine inmekte ve söz konusu bu birlikteliği 1980'1i yılların Nijeryası'ndaki 

yeni hükümetin oluşumu ile ilişkilendirmektedir Chris'e göre, lkem o dönem­

lerde okulun en "başarılı, parlak öğrencisi" iken Sam de "kusursuzluk örneği"dir 

(Anthil/s 59). Sam spor etkinliklerinin lideri ve dolayısıyla da kızların göz 
bebeğidir; ancak ulaşılmazdır da. Fakat bu başarı onu doktorluk ideali yerine 

Sandhurst'te bir askeri öğrenci birliğine taşımıştır Burada Chris kendisini 

Sam'in toplumsal liderliği ve lkem'in entelektüel başarısı arasında sıkışıp kalan 

"şanslı çocuk" olarak tanımlamaktadır (60). Bu nedenle, lkem'in Chris'in patronu 

konumunda oluşunu halen hazmedemediği gerçeği de ayrıca satır arasında 

belirtilmektedir 

Romanda, lkem aracılığıyla, ingiliz sömürgecilik ideolojisi eleştirilmekte 

ve Afrika'nın siyahların yaşadığı bir ülke olduğu gerçeğinin altı çizilmektedir. 

örneğin, duvar yazıları yazan çılgın bir entelektüel olan ve Başkan Sam'e 

"Sam" olarak hitap edebilen John Kent, Chris'in Abazon'dan kuraklık felaketi 

karşısında başkana yağmur vermesi için ricacı olarak gelmek isteyen toplulukla 

ilgili yaptığı açıklama karşısında, Doğu ve Batı arasındaki farklılığı şöyle 
vurgular: 

' Bu siyahi bir ülke, Devonshire değil. . öylesine katı ve lanet 

derecede vatanseverler, öyle çabuk kızarlar ki. Eğer beyazsan 
burada şaka yapamazsın. Bana verdikleri isimleri duymalısın . . .  

Emperyalist! lrkçı beyaz! Kızıl boyun !  Ama içlerinde en iyisi 
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Zenciden korkan. .  Sözüm ona zenci dostunun karşıtı' (Anthills 

52-53) 

Tüm bu önyarg ılara rağmen, John Kent' in ingiliz arkadaşı, ingiltere'de Reject 

dergisi kurucu editörü Dick ise, en iyi ingiliz yazını örneklerinin hali hazırda 

Afrikalı ve Hintliler tarafından verildiğini vurgulamaktadır Böylesi bir gerçeklik 

de geleneksel ingiliz yazını "kanonu"nun ingilizce yazınlar aracılığıyla genişleyip 

zenginleşerek farklı kültürlere açıl ım sağlayabildiğinin bir göstergesidir 

Karakterlerin, "iki seneden az bir sürede şiir kurumunun ve kibirli parti 
organlarının iddialarını çürüttük. Savaş'tan beri bu ingiliz şi irindeki en önemli 

gelişmeydi" şeklindeki yorumları da bu görüşü destekler niteliktedir (53) . 

Achebe'nin Things Fal/ Apart adlı romanının okuyucu ile buluşmasının 
yaklaşık otuz sene ardından basılan Anthi/ls of the Savannah adlı romanı kadın 

temsilleri bağlamında ele alındığında, Achebe'nin ilk romanıyla arasında farklı­
lıklar olduğu göze çarpmaktadır Achebe'nin Things Fal/ Apart'ta erkek egemen 

lgbo kültürünün temsilcisi olarak yarattığı kahramanı Okonkwo'nun etrafı 
duvarlarla çevrili, birbirine eşit olarak bölünmüş geleneksel mekanında stereotip 
lgbo kadınını temsil eden üç ayrı eşi ile birlikte sürdürdüğü yaşamı düşünül­

düğünde, Anthi/ls of the Savannah'da ön plana çıkan Beatrice Okoh, Afrikalı 
modern kadın temsilinin iyi bir örneğidir Chris'in kız arkadaşı olan Beatrice, 
daha önceki romanlardaki geleneksel kadın temsillerinin aksine, Londra 

Üniversitesi Queen Mary Akademisi'nden derece ile mezun olmuş, hali hazırda 
Maliye Bakanlığı'nda görev yapmaktadır (Anthil/s 68) .  Aynı zamanda romanın 
anlatıcılarından birisi olan Beatrice Okoh'un anlatısı ile Achebe gelenekselden 

moderne değişim gösteren bir ulus olma yolunda i lerleyen Nijerya'nın özgürlü­
ğünün kadınların ve diğer alt sınıfların katkılarıyla mümkün olabileceği mesajını 
vermektedir Beatrice'in bakış açısından anlatılan bölümde ise Chris "ulusların 

yasalar ve devrimlerle olduğu kadar yapılarıyla da beslendiğini" belirtmekte ve 
"bu yapılar şimdi bulundukları yerlerde uluslarının gurur kaynağı olmaktadır" 
şeklinde bir ifade kullanmaktadır (67) . örneğin, "Avrupa'daki Katedraller, Hindis­

tan'daki Taj Mahal, Mısır'daki piramitler ve Zimbabwe'deki taş kulelerin açlıktan 
ölmekte olan serflerin, kölelerin ve çiftçilerin sırtlar ında yükseldiği" vurgulan­
maktadır (68). Bu bağlamda, kabine üyesi Chris Oriko'nun kız arkadaşı ve aynı 

zamanda romanın anlatıcılarından olan Beatrice gibi kadınların söz konusu 
ulusların oluşumundaki çabaları da göz ardı edi lmemeli ve ulusların ancak 
eğitimli ve özgür kadınlar aracılığıyla özgürleşebileceği bil inmelidir Chris, 

Beatrice için şöyle demektedir· "Beatrice göz alıcı  olmaksızın güzel, ideal 
kadın ımı n mükemmel bir şekilde vücuda gelmiş halidir" (58) . 
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Oysa Beatrice çocukluğuna dönüp baktığında Anglikan kilisesinde 

gönüllü yardımcı papaz olarak görev yapan sert mizaçlı babasını ve sürekli 

babası tarafından dövülen annesini ve erkek çocuk beklentileri arasında gelen 

bir kız çocuk olmanın verdiği istenmezlik duygularını anımsar. Beatrice ne 

babası ne de annesiyle istediği gibi yakın bir diyalog kuramamıştır. Ancak 
bunun da ötesinde, kendisine erkek çocuk beklentisi içerisindeki ailesi 

tarafından verilen diğer bir isim olan "Nwanyibuife" Beatrice'in aslında çok 

hassas olduğu bir konudur. Bir erkek evlat sahibi olamayan babasının kendisine 

sürekli, "Bir dişi gibi otur!" ya da "Dişi asker" şeklindeki sesienişleri Beatrice'in 

dış dünya ile bağlarını tamamen koparmasına sebep olur (Anthills 80) . Ancak 

Beatrice gibi "güçlü ve eğitimli" bir kadın temsilinin aksine "tay ve cahil" bir kadın 

olarak ele alınan lkem'in kız arkadaşı Elewa, geleneksel yerel kültürü temsil 

etmekte ve eğitimli modern bir kadın olan Beatrice'in özelliklerini ortaya çıkaran 

karşıt bir karakter olarak Beatrice'e ayna tutmaktadır (59). 

Ancak halen geleneksel toplum yapısı içerisinde kadınlara geçmişte 

olduğundan farklı bir rol verilmediği, siyasi olarak ikincil konuma itilmiş olan 

kadının çok gerekmedikçe ön plana çıkarılmadığı fikrinin altı, entelektüel 

karakter lkem'e yapılan bir göndermeyle çizilmektedir. Chris'e göre "lkem 

herhangi bir kadına fazla açılmaz. Onların yeteri kadar beyinleri olduğunu 
düşünmez" (Anthills 59) . Böylesi bir ifade ise Ulusal Gazete editörü ve şair 

entelektüel lkem'in ataerkil bakış açısını ortaya koyar niteliktedir 

Achebe Anthi/ls of the Savannah adlı yapıtında kadın konusunu irdeler­

ken mitik unsurları da kullanarak kurmacasını zenginleştirmektedir. Böylesi bir 

yaklaşım da erken dönem sömürgecilik sonrası romanlarda olduğu gibi tarihi 

yeniden yaratmak yoluyla hedeflenen ulus inşasının farklı bir boyutunu 

gündeme getirmektedir. Bu bağlamda, Achebe'nin daha geç dönem yapıtların­

dan olan Anthi/ls of the Savannah okuyucuya tarihsel, politik ve toplumsal arka 

planı yansıtmanın yanı sıra toplumsal cinsiyet rollerinin kültürel kimlik 

oluşumuna katkısını daha entelektüel bir boyutta sorgulamaktadır. 

Romanda Beatrice ya da Beatrice gibi Batı pedagojik formasyonu ile 

yetişmiş kadınların yöresel "gelenek ve efsaneler" konusunda yeterince 

farkındalık geliştirmedikleri yönünde bir serzenişte bulunulmaktadır Örneğin, 

"Gördüğümüz gibi Beatrice parçalanmış bir dünyaya doğmuştur" ve "bu nedenle 

de kim olduğu konusunda hemen hemen hiçbir fikri yoktur" der anlatıcı (Anthills 

96) .  Böylelikle, Achebe'nin politik bir başyapıtı olarak ele alınabilecek Anthi/ls of 

the Savannah, toplumsal cinsiyet, politik ve kültürel kimlik konularına 

yaklaşımıyla Achebe'nin erken dönem romanlarından ayrılır. Romanda 
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Achebe'nin baş kadın karakteri Beatrice modern Nijerya kadınının bir yansıma­

sıdır. Uzoechi Nwagbara'nın da ifade ettiği gibi, 

Beatrice Achebe'nin yeni kadınını temsil eder; onun romandaki 

tasviri, iyi yönetime engel teşkil eden toplumsal cinsiyetle 

belirlenen mekan ve daralan kamusal alanın [yanı sıra] ötekileş­

tirme, sömürgecilik sonrası dönemde Nijerya politikasının geçersiz­

liği [gibi konuları] sorgulamakla [yakından ilintilidir] . (175) 

Achebe yeni bir ulus inşasında yazının öneminin bilincinde olan bir yazar 

edasıyla "Nijeryalı kadının politik tarihini yeniden yorumlamak, yazmak ve 

yapılandırmak" yoluyla adeta gün ışığına çıkarmaktadır (Nwagbara 175-76). Bu 

anlamda, Achebe erken dönem romanlarındaki ataerkil toplum düzenine ait 

beklentilerle biçimlenen kadın temsillerinin aksine Beatrice'in kişiliğinde simge­

lenen yeni kadın imajıyla kadınlara yeni bir ses vererek "onların gerçek kimlik 
dilini ve politik katılımcılığını" yeniden tanımlamaktadır (177). Bu bağlamda, 

Beatrice benliğinde adeta iki farklı kişilik barındırmaktadır Bunlardan ilki gerek 

yetişme tarzı, gerekse de aldığı Batılı eğitim ile kendi yerel kültürüne yabancı­

laşan Beatrice, ikincisi ise, doğduğu halk kültüründeki Her Şeye Kadir Olan'ın 

kızı tanrıça "ldemili"dir (Anthil/s 93). Beatrice, halk kültüründeki Tanrı'nın kızı ve 

aynı zamanda mitik tanrıça ldemili'yi temsil etmekte ve böylelikle değişen ve 

dönüşen modern Kangan'da (Nijerya) gelecekte hükümetin eğitimli kadın yöne­

ticilerinden birisi olabilecek güçlü bir kadın karakter olarak betimlenmektedir 

Sömürgecilik sonrası yazın örnekleri arasında politik taşlama olarak ön 

plana çıkan Anthi/ls of the Savannah adlı romanda, Achebe Nijerya'daki politik 

yaziaşmayı hiçbir siyasi donanımı olmadığı halde askeri darbe sonucunda ülke 

yönetimine getirilen asker kökenli lider Sam ve sözde kabinesinin şahsiyetinde 
eleştirmektedir Romanda da vurgulandığı gibi Sam'in gücü elde tutma arzusu 

zaman zaman halk ve yönetim arasındaki uçurumun büyümesine sebep olmak­

ta ve ülkeyi zor koşullara sürüklemektedir. Örneğin, Abazon halkının kendisine 

oy vermemesini kişisel hırsiarı yüzünden bir türlü kabullenemeyen Sam, onların 

kuraklık sorunu ile ilgili taleplerini karşılamayı reddetmektedir. Bu bağlamda, 

Achebe satır aralarında, entelektüel ve yazariara önemli bir görev yüklemekte 

ve bu tür sorunların ancak diplomasi ve hoşgörü ile aşılabileceği mesajını 

vermektedir. 

Diğer taraftan, Kangan'ın önde gelen entelektüel şair ve eleştirmen­

lerinden olan ve aynı zamanda hükümet için çalışan lkem Osodi'nin editör-
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lüğünü yaptığı gazeteye sansür uygulanmaktadır Başkan Sam gazete içeriğine 

Chris Oriko vasıtasıyla müdahale ederek ülkedeki politik sürecin seyrini 

olumsuz yönde etkilemektedir Kısacası Nijerya demokratik bir rejimin çok 

ötesinde baskıcı bir liderlik rejimi ile yönetilmektedir Bu nedenle, ülkede demok­

rasinin gelişebilmesi için baskıya maruz kalan ötekileştirilmiş gruplar ya da diğer 
bir deyişle, alt sınıflar ve kadınlar, ön plana çıkartılmalıdırlar Achebe'nin bu 

noktadaki çıkış yolu önerisi ise ulus inşasının temel taşlarından birisi olan öykü 

anlatımıdır Ulus inşası öyküleri kadar önemli olan diğer bir unsur ise o öykülerin 

anlatıcılarıdır 

Romanda yanlış devlet politikaları sadece anlatıcı karakterlerin gözünden 

değil aynı zamanda taksi şöförleri gibi Afrikalı stereotip karakterler aracılığıyla 

da eleştirilmektedir Bir şöförün iyi araba kullanması ile bir liderin devleti 

yönetmesi arasında yakın bir ilişki kurulmakta ve halkın iyi lideriere özlem 

duyduğu belirtilmektedir (Anthills 1 27) .  Bu bağlamda, Achebe baskıcı rejimierin 

yerini halkın da sesine kulak veren demokratik rejimiere bırakması gerektiğinin 

altını çizmektedir Ayrıca romanda söz konusu politik çıkmazların "toplumsal 

yozlaşma", "hoşgörüsüzlük'', "yabancı yönlendirmesine körü körüne boyun 

eğme", "kapitalizm" "demiryolu işçilerinin grevi, öğrenci gösterileri ve sonra­

sında bağımsız sendika ve kuruluşların yasaklanması ya da kapatılması"ndan 
çok, "yöneticilerin ülkedeki yoksul ve sahipsizlerle arasındaki hayati köprüleri 

tekrar kuramamalarından kaynaklanmakta" olduğu belirtilmektedir (1 30-31 ) . 

örneğin, "kendi çalışma masası ve odasındaki duvar arasındaki kısıtlanmış 

mekanda kafese konulmuş bir kaplan edasıyla gezinen" ülke lideri Sam eski 

arkadaşı şair entelektüel ve Ulusal Gazete editörü lkem'i Abazon'lu taksicilerle 

işbirliği yaptığı ve çıkarlarına ters düştüğü gerekçesiyle görevinden almak 

istemektedir Hatta bunun da ötesinde, kabine üyesi, yine yakın arkadaşla­

rından Chris Oriko'ya da lkem Osodi'yi kolladığı ve savunduğu gerekçesiyle 

şüpheyle yaklaşan Başkan Sam, Chris'in istifasını sunma talebine de şöyle 
cevap verir · " ' istifa! Ha ha ha ha ha. Nerede olduğunu sanıyorsun? Westminster ya 

da Washington DC'de mi? Haydi oradan! Bu Kangan denilen geri kalmış bir Batı 

Afrika ülkesindeki askeri bir hükümet. . (1 33). 

Ülkede böylesine politik bir karmaşa yaşanırken ve hükümet üyeleri 

birbirlerine olan güvenini yitirip bir çıkmaza girmişken medya da üzerine düşen 

görevi yerine getirip adeta Chris Oriko ve lkem Osodi'nin askeri lider tarafından 

imzalanan ölüm fermanlarını halka duyurmaktadır Bu aşamada Achebe, Chris 

ve lkem gibi iki eski kabine üyesinin arkasındaki iki kadın portresini ön plana 

çıkarmaktadır Bu anlamda, Beatrice gibi eğitimli ve modern Afrikalı kadın 
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ustaca mantığını kullanarak söz konusu bunalımın üstesinden gelme politikaları 

üretirken, lkem'in kız arkadaşı olmakla birlikte yerli ve geleneksel kadını temsil 

eden Elewa, Beatrice'in gösterdiği soğukkanlılığın aksine, içerisinde bulunduğu 

duygu yoğunluğu ve panik nedeniyle sadece ortamın gerilmesine sebep 

olmaktadır. Böylelikle Achebe ülkenin ileride Beatrice gibi eğitimli kadınların 
omuzlarında daha yükseklere çıkacağı mesajını vermekte ve halkın gerçekten 

iyi yönetilmesi gerektiğine dikkat çekmektedir. 

Hükümet üyesi lkem Osodi'nin Ulusal Gazete editörlüğünden aziedilmesi 
ve Chris Oriko'nun da askeri hükümet başkanına güvensizlik telkin etmesi 

nedeniyle işinden uzaklaştınlmaya çalışılması gibi sebepler aslında ülkeyi kötü 

yöneten bir hükümetin artık neredeyse kendi sonuna yaklaştığı izlenimini 

uyandırmaktadır. Romanda yükselen entelektüel ve eğitimli sınıfı temsil eden 

lkem Osodi gibi karakterler aracılığıyla, Achebe söz konusu politik karmaşanın 

ancak diplomasi ile aşılabileceğini belirtmekte, halk ve hükümet arasındaki 

köprülerin de halk ile bütünleşerek kurulabileceğini vurgulamaktadır Örneğin, 

Kangan'ın Bassa Üniversitesi'nde, Osodi'nin yaptığı konuşma öğrenci, öğretim 

üyesi, entelektüel, işçi sınıfı gibi halk temsilcilerini bir araya getirerek ülke 

sorunlarına ortak çözüm üretme çabalarına bir örnek teşkil etmektedir. 

Ayrıca romanda öykücülerin ülke için tehdit oluşturdukları konusunda da 

fikir yürütülmektedir Çünkü öyküler anlatıldığı sürece ulusların varlığı ve 

özgürlüğünden söz edilebilir · "Öykü anlatıcıları bir tehdittir. Onlar tüm kontrol 

savunucularını tehdit eder, devlet, kilise ya da cami, parti kongresi, üniversite 

veya her nerede olursa olsun insan ruhunun özgürlük hakkını gasp edenleri 

korkuturlar" (Anthills 1 41 ) . Ancak demokratik olma vaatleriyle diktatörlük ve 

baskıcı bir rejimi halka kabul etiirmek isteyenlerin sonu mutlaka hüsran olmak­

tadır. Özellikle lkem Osodi bu konudaki tavrını şöyle ifade etmektedir· "Kendimi 

meleklerin ve başmeleklerin dahi olsa, demokratik diktatörlük yönetiminin altına 

sokmazdım" ( 1 43) . 

Ancak seçkinci tavırla yazan bazı yazarların da egemen ideolojinin 

yöneticileri ile menfaat elde etmek adına işbirliğine giriştikleri konusu romanda 

ağır bir dille eleştirilmektedir. Tabii ki toplumda yaşanan politik karmaşa ve 

yozlaşma belli sebeplere bağlıdır Bunlar arasında "yasadışı işler", "hırsızlık", 

"sahtekarlık", "taklitçilik" ve daha da ötesi "emperyalizm ve uluslar arası 

kapitalizm" yer almaktadır (Anthills 1 46-47) . Diğer taraftan, Kangan'ın politik 
çıkmazlarının pek çoğu yanlış hükümet politikalarına ve deneyimsiz politik 

lideriere bağlanmaktadır örneğin, lkem Osodi gibi sistemi eleştirenierin ve 

hükümete karşı bölücülük yapanların öldürülmesi ülkede yakın gelecekte politik 
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anlamda çok da olumlu gelişmelerin yaşanmayacağına işaret etmektedir. Ancak 

romandaki anlatıcı, Beatrice, Elewa ya da Beatrice'in ev işlerindeki yardımcısı 

Agatha gibi kadınlara modern ulusun inşasında önemli görevler düştüğünü 

kararlı bir şekilde belirtmektedir (169). 

Ulusal Gazete editörü lkem Osodi'nin resmi ideoloji karşıtı söylemi 

sonucunda "trajik" ölümünden sonra, arkadaşı ve aynı zamanda Osodi gibi 

askeri hükümet karşıtı eski kabine üyesi, Chris Oriko'nun ülkeden kaçışı 

romandaki gerilimi tırmandıran diğer unsurlardan birisidir Söz konusu kaçışın 
basındaki asılsız yansımaları nedeniyle Achebe taraflı ve yanıltıcı habereilik 

anlayışını eleştirmektedir. örneğin, herhangi bir kanıt olmamasına karşın, Chris'in 

Londra'da olduğuna dair Ulusal Gazete'de yayımlanan haber ülkedeki basın ve 

yayın organlarının yani ı habereilik anlayışına yönelik ağır bir eleştiridir. 

Anthi/ls of the Savannah adlı yapıtında Achebe otobüs "metafor"undan 
hareketle Nijerya toplumundaki sosyo-ekonomik dönüşümü irdelemekte ancak 

tüm teknolojik gelişime ve genç kuşakların Batı'da elde ettikleri eğitim 

olanaklarına rağmen, "kaligrafi" gibi yerel kültürel ögelerin geleneksel yapıyı 

ayakta tuttuğunu da ayrıca vurgulamaktadır Söz konusu toplumsal dönüşümle 

ilgili olarak, Achebe, yönetimin eksiklikleri nedeniyle tabandaki dönüşümün tam 

anlamıyla hayata geçirilemediği yönünde bir saptamada da bulunmaktadır 

Romanın sonunda ülke yönetiminde söz sahibi olan askeri rejimin 

düşmesi, lkem Osodi ve Chris Oriko'nun özgürlük mücadelesi ve demokrasi 

uğruna verdikleri savaş sonucundaki "trajik" ölümleri, Elewa'nın lkem'den bir kız 

bebek dünyaya getirmesi ve bebeğin isminin bir kadın olan Beatrice tarafından 

verilmesi artık Nijerya'nın geleceğinde yeni kuşakların etkin olacağı ve 

kadınların da söz konusu mücadelede önemli rol oynayacağının bir göster­
gesidir Ayrıca, geleneksel ve yerel olan, modern olanla harmanlanarak halkın 

da yönetime dahil edildiği çok sesli ve demokratik bir rejim Nijerya'nın özgürlüğü 

açısından önemlidir. Diğer taraftan, Achebe, Batılı roman biçimini kendi ulusal 

öykü aniatma tekniğiyle sentezleyerek yeni bir roman türü oluşturmaktadır 

Roman boyunca Achebe halk idaresi lehine ve toplumsal değişim ve 

dönüşüme dair köklü değişiklikler gerçekleştirilmediği sürece olası bir 

iyileşmenin olamayacağını belirtmektedir. Ancak, Achebe bu aşamada söz 

konusu modern bir toplumsal dönüşümün temellerinin yine Afrika kültürünün 

vazgeçilmez geleneklerinden olan öykü aniatma tekniği ile başarılabileceğini 

vurgular Sömürgecilik deneyimi yaşayan uluslar yerel halk deyişlerini, 

efsanelerini, atasözlerini ya da mit ve öykülerini anlattıkları, yazarlar da 

yapıtlarında evrensel ve yöreseli bir arada kullanarak geniş okuyucu kitlelerine 
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ulaşabildikleri sürece özgürleşeceklerdir. Ancak romanda da ifade edildiği gibi, 

yazarlar ve öykü anlatıcıları bir tehdit olarak algılanıp susturulmak istendikleri 

takdirde gelecek vadeden bir toplumsal gelişim ve dönüşümün gerçekleşmesi 

mümkün olamayacaktır 

Tüm bu değerlendirmelerden de anlaşılacağı gibi, Achebe'nin yazın 

çizgisi ilk romanı Things Fal/ Apart'dan son romanı Anthi/ls of the Savannah'a 

kadar geçen süre içerisinde değişim gösterir Victoria Arana da Anthi/ls of the 

Savannah adlı romanın Things Fal/ Apart'dan "anlatı teknikleri açısından çok 
daha karmaşık bir yapıt" olduğunu belirtmektedir (509). Söz konusu karmaşa 

ise yazarın, lkem, Chris ve Beatrice gibi farklı karakterlerin bakış açısından, 

Afrika'nın geleneksel sözlü kültürünün vazgeçilmez bir parçası olan öykü anla­

tımı yoluyla, kendi öykülerini kurgulamalarına olanak sağlamasından kaynaklan­

maktadır "Öykü bizim refakatçimizdir ;  onsuz yolumuzu bulamayız" der anlatıcı 

(Anthil/s 1 1 4) .  Ancak anlatıcı "öykü anlatanların bir tehdit" oluşturduğunu da 

söylemeden edemez (1 41 ) .  Çünkü onlar verdikleri mesajlarla her zaman için 

varolan düzeni sorgularlar Ulusun yeniden yapılanma sürecindeki olumlu 

katkıları açısından romanda böylesi genç, dinamik ve entelektüel karakteriere 

yer veri lmesi Achebe'nin yenilikçi bakış açısını yansıtmaktadır. 

Anthi/ls of the Savannah' ı Achebe'nin erken dönem yapıtlarından farklı 

kılan bir diğer özellik ise romanın daha köktenci bir şekilde sonlanmasıdır 

Romanda, öldürülen gazete editörü lkem'in birlikte olduğu Elewa'nın bebeğini 

dünyaya getirdiğinde, ataerkil gelenekler doğrultusunda, ona bir erkeğin değil 
Beatrice'in isim vermesi toplumda kadına olan yaklaşımın da farklılaştığının bir 

göstergesidir. Achebe'nin bir yazar olarak ülkesinin değişiminde oynadığı rol 

düşünüldüğünde, bu örnek ulusun bağımsızlığını kazanmasında öncelikle 

kadının özgürleşmesinin önemini vurgulamaktadır. 

4.2. V. S. NAIPUL: THE M/MIG MEN'DE KÜLTÜREL KiMLiK, 
MELEZLiK VE TAKLiTÇiLiK 

2001 Nobel Edebiyat Ödülü'ne layık görülen Trinidadlı yazar V. S. Naipul 

Nobel Ödül törenindeki "Two Worlds" başlıklı konuşmasında şöyle der· 
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Yeni Dünya; Sömürge; tarih; Hindistan; kendimi de ilintili 

hissettiğim Müslüman Dünyası; Afrika; ve sonra yapıtlarımı yazdı­

ğım ingiltere. işte kitaplarımın üst üste durduğunu ve benim de tüm 

bu kitapların bir toplamı olduğumu söylediğim zaman demek 

istediğim tam da buydu. (Literary Occasions 1 87 -90) 

"Negotiating Caribbean ldentities" adlı çalışmasında Stuart Hall, "Siyasi 

bir arayış olarak kültürel kimlik konusunun yirmi birinci yüzyıl[da] . . .  dünyanın en 

ciddi sorunlarından birisini oluşturduğunu" vurgulamakla ve "etnisite ve 
milliyetçilik sorunlarının yeniden ortaya çıkışı[nın]. . .  kültürel kimlik sorunsalının 

çağdaş politik gündemin merkezine oturmasını kaçınılmaz kıl[dığını]" 

belirtmektedir (281 ). Bu bağlamda, Karayipli olmak, "fetihlerle gündeme gelen 

yer değişimlerini" "sömürge ve köleliği" "insanların çoğunun dışarıda yaşadığı 

bir merkezden hükmedilen ve kültürel [anlamda] bağımlı [kılını lan] bir dünyada 

yaşanan bozulmayı" getirmektedir akla (282) . O halde, nüfusunun büyük bir 

kısmını çiftliklerde köle olarak çalıştınlmak üzere bölgeye getirilmiş Afrikalıların 

oluşturduğu Karayipler'de "kültürel kimlik" konusu oldukça önemlidir Naipul'un 

The Mimic Men (1 967) adlı yapıtında da ele alındığı gibi, romanın aniatıcısı Bay 

Singh geçmişte bir diplomat olarak Karayipler'de sürdüğü yaşamı ile sonradan 

gittiği ingiltere'deki yaşamı arasında gidip gelmelerden oluşan anılarını 
yazabildiği sürece varlığını sürdürebilmekledir Bu bağlamda, Hall'un da ifade 

ettiği gibi, "kimlik sorunsalı" "temsil konusu" ile çok yakından ilintilidir ve 

dolayısıyla da söz konusu sorunlar "seçici hafıza"yı sürekli meşgul ederek, 

"kimlik geçmişin bir hikayesinin sürekli olarak üretildiği bir sorun" olarak ortaya 

çıkar (283). Stuart Hall Karayipli kimlikleri tartışırken konuya şöyle bir açıklık 

getirmektedir: 

Oradaki herkes farklı yerlerden gelmektedir ve onları oraya çeken 

şeyin ne olduğu bilinmemektedir. . .  [H]akiki kültürleri, gerçekten 

geldikleri yerler, onları gerçekten şekillendiren gelenekler, başka 

bir yerdedir Karayipler ilk, özgün ve saf diyasporaydı. . .  Diyaspora­

ların olduğu yerlerde, kesinlikle Karayip kültürünü karakterize eden 

o karmaşık müzakere ve kültürel dönüşüm süreçleri de 
bulunacaktır (283-84) 

Böylesi iki arada bir derede olma durumu ya da herhangi bir aidiyet 

duygusu geliştirememe psikolojisini Hall bir "travma" olarak tanımlamakta ve 
söz konusu durumun sömürülen toplulukları etkisi altına aldığı kadar sömüren 
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toplumları da etkilediğini belirtmektedir (284). Sonuç olarak sömüren baskın 

toplumların ideolojisi yönünde eğitim alan, özümlenen ve neredeyse o toplumun 

'öteki'si haline gelen bu bireyler böylesi bir etkileşim sonucunda baskın kültüre 

karşı besledikleri hayranlık ile o kültürü taklit etmeye başlamakta, Naipul'un The 

Mimic Men adlı romanında da yansıtıldığı gibi birer "taklitçi" ya da Stuart Hall'un 
tanımlamasıyla "bir tür siyah ingiliz"e dönüşmektedirler (285). Bu bağlamda, 

kimlik sorunu çözülmediği sürece gerçek bir bağımsızlıktan söz etmek mümkün 

değildir Hall bu konuyla ilgili olarak da şöyle der· 

Her türden, her sınıftan ve pozisyondan Karayipli'nin kendisini bir 

kültürel kimlik içerisinde bir muamma, problem ve açık bir sorun 

olarak konumlandırma deneyimi yaşaması pek şaşırtıcı değildir 

[Bu yüzden de] bir Karayip bilincinin Afrika geçmişi ile yeniden 

müzakere edilmesi gerekli ve kaçınılmazdır. (286-87) 

Böylesi bir "bölgesel modernite" ya da tanımlama ise "marjin"lerde varolan söz 

konusu kişilere "yeni dünya"da bir yer edinme fırsatı sunacaktır Hall'un kültürel 

kimliklerin oluşumuna getirdiği yorum ise "yeni dünya düzeni" anlayışı ile doğru 

orantılıdır · 

Hiçbir kültürel kimlik yoktan varolmaz. O tarihsel deneyimlerden, 

kültürel geleneklerden, yitik ve "marjinal" dillerden, "marjinalleş­

tirilmiş" deneyimlerden, hakkında herhangi bir kayıt olmayan kişi ve 

tarihlerden oluşur. Bunlar kimliğin belirgin kökleridir Diğer taraftan, 

onlar kültürel kaynaklar olarak bir halkın üretmesine de olanak 

sağlarlar Kimlik geçmişte bulunacak bir şey olmayıp, gelecekte 

inşa edilecektir (29 1 )  

V S. Naipul çocukluk yıllarından itibaren doğduğu ortamdan hoşnut 

değildi. Yegane arzusu Trinidad'ı terk edip kendisine yeni bir dünya ve gelecek 

kurmak olan Naipul, ingiltere Oxford Üniversitesi'nden kazandığı burs 

sayesinde eğitimini ingiliz Dili ve Edebiyatı alanında aldı. Köken olarak "Doğu 
Hindistanlı Ortodoks Hindu" olan ailesinin kaderi bir aile büyüğünün Trinidad'a 

"sözleşmeli işçi" olarak gitmesi ve diğer aile bireylerinin de yirminci yüzyıl 

başında kendisine katılmalarıyla değişecekti (Phillips 1 88) .  Ancak bu "sahipsiz 

ülke" Naipul için hiçbir zaman aidiyet duygusu geliştiremediği bir varlık alanı 

olarak kalmaya mahkumdu ( 1 89). Caryl Phillips Naipul'un bu konuyla ilgili 

görüşünü 1 972 tarihli bir radyo söyleşisine yaptığı göndermeyle şöyle verir· 
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Her zaman dünyanın ucunda olduğunu hissettiğim, sadece fiziksel 

olarak değil kültürel anlamda da diğer her şeyden uzak olan, 

Trinidad gibi bir yerden geldiğim için, dünyaya yeniden ayak 

uydurabilmek amacıyla çok fazla gayret göstermem gerektiğini 

anladım. Böylece bende bu başarı dürtüsü oluştu. (Bkz. Phillips 
1 91 )  

Naipul'un A House for Mr Biswas (1 96 1 )  adlı otobiyografik yapıtı da 

yazarın gerçek hayatta babası olduğu düşünülen Mohun Biswas adlı karakterin 
hayat boyu bulunduğu yerde kök salabiirnek ve aidiyet duygusu geliştirebilmek 

adına verdiği ev sahibi olma mücadelesini alaycı bir dille aktarmaktadır. 

Phillips'e göre, "Sömürgecilik dönemi Trinidad'ında babasının yaşadığı güçlük­

leri adeta babasını merkeze yerleştirerek verir Naipul" (209) . Ancak kırk altı gibi 

erken bir yaşta ev sahibi olur olmaz ölen Mohun Biswas'ın geride bıraktığı oğlu 

Anand, babasının bıraktığı yerden devam edecektir hayat mücadelesine. Bu 

nedenle, Naipul'un romanlarında kimlik sorunsalı sürekli olarak ele alınan konu­

lar arasındadır 

Colonial Desire: Hybridity in Theory, Cu/ture and Race adlı çalışmasında, 

Robert Young on dokuzuncu yüzyılın sabit kavramı "ingiliz kimliği"nin 

imparatorluk "başkenti" ve "sömürge"nin karşılıklı etkileşimi sonucu ister istemez 

değişime uğradığından söz etmekte ve böylelikle günümüzde "hiyerarşi" anlayı­

şının neredeyse değişerek "tersine döndüğünü" belirtmektedir (3-4). Sömürge­

ciliğin ekonomiyle olan yakın ilişkisi, kapitalist sistemin güçlenmesi ve Batılı 
büyük şehirlerin "küresel" merkezler haline gelmesi sonucunda Doğu'dan 

Batı'ya doğru artan göçlerle birlikte pek çok kişi yerinden yurdundan edilmiş ve 

bu kişilerin ait oldukları kültürler de tedirgin edici boyutlarda değişikliğe maruz 

kalmışlardır; Young'a göre günümÜZde, "heterojenlik, kültürel değişim ve 

çeşitlilik modern toplumun [adeta] bilinçli kimliği" haline gelmiştir (4). Böylesi bir 

değişim ve dönüşümle birlikte "iki türün karışımı ile vücuda gelen" melezlik de 

kaçınılmaz olmuştur (6). Ancak birleştirici özelliğinin yanı sıra melezlik "kültürel 

farklılığın da bir biçimi"dir (23) . 

V S. Naipul, A Writer's People: Ways of Looking and Feeling adlı 

çalışmasında hayata bakışını şu sözlerle ifade eder· 

Belirttiğim gibi farklı görüş açılarının çok önceden farkına vardım 

çünkü büyük şehire çok uzaktan geldim. Aslında, doğrusunu ister­

seniz, diğer bir sebep belki de benimle bütünleşen ve düşüne-
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bileceğim bana ait bir geçmişimin olmayışıydı; ve bu nedenle çok 

acı çekiyorum. (75) 

Bu bağlamda hayat ının hep arayışlarla geçtiğini belirten Naipul, hayatta pek çok 

şeyden yoksun kaldığını da ima etmektedir 

ilk göçlerin Hindistan'da başlamış olduğunu vurgulayan yazar, bu 

durumun 1880 ve 1917 yılları arasında devam ettiğini belirtmektedir (A Writer's 

80). Kendisi 1932 yılında Trinidad'da doğduğunda ise çocukluk yıllarını 

büyüklerinden işittiği ve belleğinde yer eden bir Hindistan imajı oluşturarak 

geçirmiştir· 

Bizim geldiğimiz Hindistan unutulacak gibi değildi. O bizim 

yaşamlarımızın içine nüfuz etmişti. Dil unutulmaya başladığında 

bile kutsal takvimimizdeki pek çok bayram, tören ve din ve hatta 

toplumsal düşüncelerimizde Hindistan [halen] yaşamaya devam 

etti. (80) 

Ayrıca Hindistan'dan farklı bölgelere çalışmak ya da daha iyi koşullarda 

yaşamak için göç eden kişilerin geçmişlerine sahip çıkma konusunda çok da 

duyarlı olmadıklarını ve söz konusu gelenek, görenek ve törenierin belli bir 

ölçüde devam ettirilmeye çalışılsa da zamanla unutulduğunu ifade etmektedir 

Naipul. Ancak Naipul her şeye rağmen Hindistan ile bağlarını hiçbir zaman 
koparmadığını belirtmekte ve çalışmasında Hindistan'a ziyaretinden söz 

etmektedir (85). Naipul, Hindistan'ın bağımsızlığını kazanmasından sonra 

birçok sorunun gündeme geldiğini ve bu sorunlardan birisinin de "Hindistan'ın 

otonam bir entelektüel yaşantısı olmadığı" yönündeki saptama olduğunu 

belirtmektedir (191). Bu nedenle pek çok Hintli yazar ya da entelektüelin taklit 

yolunu seçtiğini ifade etmektedir işte Hindistan böylesi bir noktada kültürel bir 

kayba sürüklenmekte ve gerçek kimliğini yitirmektedir (193). 

Politik bir sığınmacı olarak Londra'daki otel odasında anılarını yazan V 

S Naipul'un The Mimic Men adlı yapıtındaki anlatıcı Ralph Singh Londra'daki 

yaşam tarzından kaynaklanan hoşnutsuzluğunu zaman zaman dile 

getirmektedir. Ona göre aslında endüstriyel tüketim toplumlarının tüm 

olanaklarını sunan ve sömürgeci söylemi haklı çıkamcasına "Beyaz Adamın 
Yükü"nün sömürgeleri uygarlaştırmak olduğunun sembolik anlamda temsili 

haline gelen imparatorluğun bu uygarlık başkenti, ikinci Dünya Savaşı'nın 

ardından sömürgeden Batı'ya yaşanan göçlerle birlikte neredeyse bir sömürge 
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başkenti haline dönüşmüştür. Singh, Londra ile ilgili izienimlerini şöyle ifade 

eder· "Böylece Londra çok geçmeden benim için tatsızlaşmıştı . Düzensizlikten 

kaçarak, yeni bir düzen bulmayı umduğum, bu dünyanın merkezi büyük . . .  üç 

boyutlu şehirde yaşam iki boyutluydu" (71:eMmtM::n 18-19). 

Söz konusu alıntıda belirtilen şehir imgelemi yavaş yavaş sönen ışıkların 

yerini maviliğe bırakması ve ışıklar yanıncaya kadar dünyanın tümünün sularla 

kaplıymış gibi görünmesi ve böylelikle "kendimizi [adeta] okyanusun dibin­

deymiş gibi hissetmemiz" şehir yaşantısının "iki farklı boyutu"nu yansıtmaktadır 
(The Mimic Men 1 8). "Mavi" ve "su" sembol i k olarak sömürgelerden gelen 

şehrin yeni sakinlerini çağrıştırmaktadır Şehrin yeni ve eski sakinleri adeta 

birbirine karışmıştır. Aralarında sanki kesin hatlarla belirlenen bir ayrım kalma­

mıştır Ancak John Clement Bali'un da vurguladığı gibi "Yeni Dünya eskinin 

sahte bir yansıması" gibidir (1 49) .  Kısacası Hami Bhabha'nın taklitçilik kuramı 

ışığında taklit eden ve taklit edilen arasında artık çok belirgin bir ayrım 

kalmamıştır. Yine de Bhabha bu durumu "Hemen hemen aynı ancak tamamen 

değil" şeklinde tanımlamaktadır (The Location 86) . 

V S. Naipul'un pek çok romanında Trinidadlı Asyalı Hintliler'in 

bağımsızlık adına verdikleri yaşam mücadelesi ve "etnik topluluklarının ardında 

uzanan geniş dünyada bir yer bulabii me arzusu" sürekli vurguianmaktadır (King, 

"V S. Naipul" 209) .  Bruce King'in ifadesiyle "çocukların bir evden diğerine 

taşındığı büyük bir Hint ailesi"ne mensup olan Naipul, daha çok küçük 

yaşlardan itibaren kendi ayakları üzerinde durmayı öğrenmiştir (21 0). Bu 
nedenle de Naipul'un A House for Mr Biswas ( 1 961 ) ve The Mimic Men (1 967) 

adlı romanlarındaki anlatıcının "kendisini evde hissedebileceği ideal" mekan 

arayışı sürekli olarak ele alınan temalar arasındadır ; ancak söz konusu bu ideal 

mekan "ne Trinidad, ne ingiltere, ne de Hindistan'dır" (21 1 ) .  

ingiltere'deki otel odasında lsabella (Trinidad) ile ilgili bölük pörçük 

anılardan oluşmuş geçmişiyle birlikte bugüne ve geleceğine bakarak yazdık­

larıyla hayatına bir düzen getirmeye çalışan Naipul'un The Mimic Men adlı 

romanındaki aniatıcısı Ralph Singh, lsabella'nın sömürgeci güçlerin el çekme­

sinden sonraki "Batılı liberal demokrasi" anlayışı ile yönetilmesinin önceleri 

sömürgecilik deneyimi geçirmiş bir ülkenin halen dış güçlere bağımlılığıyla 

açıklanabilecek bir "taklitçilikten" ibaret olduğunu vurgulamaktadır; çünkü Naipul 

gibi Ral ph Singh de kendisini söz konusu sistemin bir parçası olan " ingiliz tarzı 
eğitimin" bir taklitçisi olarak görmektedir ("V S. Naipul" 21 3). 

Ancak ikinci Dünya Savaşı sonrasında sömürgelerden imparatorluk 

başkentine yapılan göçler göçmenlerin beklentilerini karşılamamıştır. Bruce 
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King'in ifadesiyle "ingiliz eğitim sistemi ve ingiltere'deki ideal uygar hayat 

beklentisi pek çok Üçüncü Dünya liderini adeta taklitçi" olmaya zorlamış, ancak 

bu çaba sonuçta "zorlu ve acımasız bir güç mücadelesi"ne dönüşmüştür ("V S. 

Naipul" 214). işte böylesine bir sömürgecilik sonrası dünyada düzen arayışı 

beklentisiyle "güvensizlik ve çıkmazlarını" dile getirmeye çalışan Naipul, The 

Mimic Men'in aniatıcısı olarak yarattığı Ralph Singh'in "gerçek ve hayal" 

dünyası arasındaki "bulanık"laşan salınımları ile kendisini adeta özdeşleştir­

mekte ve kendisi ile aniatıcısı arasındaki benzerliği açıkça ortaya koymaktadır 

(214-15). Bir Batılı gibi Batı uygarlığının ve eğitiminin önemine inandığı kadar 

bir Hindu gibi de geleneklerine bağlı olan Naipul hayatın bir yolculuk olduğuna 

ve dört ayrı safhadan oluştuğuna da inanmaktadır Bu evreler "öğrencilik, 

evsahipliği, orta yaşlı bir adamın dünya etkinliklerinden meditasyona aşamalı 

geri çekilişi ve dünya nimetlerinden uzak düşünce yaşamına son bir geri 

dönüşü"dür; işte The Mimic Men'in aniatıcısı Singh, pek de alçakgönüllü olma­

yan bir tavırla, bu söz konusu aşamaların "ilk üçünü başarıyla tamamladığını 

iddia etmektedir" (218). 

Yerinden yurdundan ya da kültürlerinden edilen Hintli ve Afrikalıların 

varlıklarını bir "boşlukta" sürdürmelerini beklemek onların hem gittikleri gurbet 

kültürüne hem de kendi kültürlerine yabancılaşmaları ile sonuçlanmış, egemen 
kültürün söz konusu kişilere dayattığı değerler nedeniyle de yerel kültür sadece 

ikincil bir konuma indirgenmekle kalmamış neredeyse geçmiş "utanılacak" ve 

"koparılıp atılacak" bir hale dönüşmüştür (Nightingale 2). Peggy Nightingale'e 

göre, "Naipul'un kurmacası emperyalizm sonrası dünyada bireyin varlık 

ikilemine karşı geliştirdiği tepkileri incelemektedir" (3). 

The Mimic Men, erken dönemden geç döneme doğru tarihsel bir gelişim 

çizgisi içerisinde ele alındığında Batı Hint Adaları'ndan merkeze kayan bir 

mekan değişimini de gözler önüne sermektedir Örneğin; A House for Mr 

Biswas adlı yapıtında, Naipul "kişisel trajedi", "kültürel kayıp" ve "yoksulluk" gibi 

konuları Trinidad boyutuyla irdelerken, The Mimic Men adlı yapıtında incelediği 

sorunları aniatıcısı Ralph Singh aracılığıyla sömürge ve başkent arasında köprü 

kurup kurgulayarak imparatorluk sonrası Londra'sına taşımaktadır (Nightingale 
4-5). 

Okur romanda Ralph Singh'in "gerçek" ile "gerçek olmayan" ya da 

"düzen" ile "düzensizlik", geçmiş ile gelecek arasında gidip gelmelerden oluşan 
hayatını adeta yazarak biçimlendirmeye çalışmasına şahit olur (Nightingale 98). 

Ancak, Peggy Nightingale, bir yönüyle Naipul ile Singh'in birbirlerinden oldukça 

farklı olduklarını da ifade etmektedir Naipul doğrudan sonuca ulaşmak yerine 
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yazma aşamasından önce "inceleme ve karar verme"nin önemine inanırken 

Singh doğrudan "gerçeği kaydetme" konusunda ısrarcıdır; böylesi bir ikilem de 

Naipul'un yazınının "kurmaca" ve "kurmaca dışı" arasında bocalamasına sebep 

olur (99). Kısacası, Naipul'un kendisine itiraf etmekten korktuğu gerçeği Singh 

rahatlıkla dile getirmektedir Bu nedenle, Naipul söz konusu ikilemi aşmak adına 
The Mimic Men' in aniatıcısı Singh ile arasına koyduğu mesafe aracılığıyla ger­

çek korkularını dile getirebilmektedir. Bu bağlamda, roman "Hindistan ve Afrika'da 

olduğu düşünülen kökler" "ne yönde gelişeceği belli olmayan hali hazırdaki 

durum" ve "büyük şehirle özdeşleştirilen bir gelecek" arasında gidip gelmektedir; 

ancak anlatıcı bunalımının üstesinden gelmek için Hindistan'daki geçmişine ya 

da lsabella'da işgal ettiği varlık alanına değil, imparatorluk başkentindeki küçük 

odasına sığınmaktadır (101 ). Bu odada anılarını alaycı olmamakla birlikte acıma 

duygusuyla kaleme alan Singh geçmişteki politik yaşantısına eleştirel bir gözle 

bakmaktadır. Sömürgecilik deneyimi yaşayan bir bölgede yönetirnde olmak ya 

da yönetmeye çalışmayı adeta dipsiz kuyuda iğne aramakla özdeşleştirir Singh. 

Romanda bu konuyla ilgili Singh'in yorumu fazlasıyla gerçekçidir: 

[B]izimki gibi bölünmüş, cansız, insanla peyzaj arasında hiçbir 

bağlantının olmadığı, ortak çıkarların gözetilmediği bir toplumda, 

hakiki bir içsel güç kaynağı bulunmamakla ve dışarıdan gelen 
hiçbir güç de gerçek olmamaktadır. ( The Mimic Men 206) 

Singh'in zaafı düşüncelerini uygulamaya kayamamasıdır Yaşamında yakalaya­

madığı başarıyı anılarını harekete geçirerek yazma yoluyla elde etmeye 
çalışmakta ve ancak bu şekilde hayatına bir düzen gelirebilmektedir 

V S. Naipul'un 1998 yılında Taklitçi/er adıyla Türkçe'ye kazandırılan 

yapıtı The Mimic Men, politik bir bakış açısından yozlaşma konusuna 
odaklanmaktadır. Naipul'un The Mimic Men adlı romanında lsabella adı altında 

kurgulanan Trinidad, Achebe'nin Nijeryası'nda olduğu gibi politik ve toplumsal 

yozlaşmaya aday bir sömürgedir Politik bir taşlama olduğu kadar otobiyografik 

unsurlarla da dolu olan söz konusu romanda, Naipul romanının aniatıcısı olup 

Londra'da sürgün olarak yaşayan orta yaşlı Ralph Singh'in gözünden henüz 

bağımsızlığını kazanan bir ulusun sömürgecilik sonrasında yaşadığı yönetim ve 

düzen zaafiyetini irdelemekte ve politik anlamda halen sömürene olan 

bağımlılığını eleştirmektedir Zohreh Moghimi'nin "A Man's Search for ldentity 

and Home" adlı çalışmasında da ifade ettiği gibi, bağımsızlığın kazanıldığı 
noktada söz konusu bağımlılığın sömürülen aleyhine devamlılığı söz konusudur 

ve "[göçmenler] yerlerinden edilme, yersizlik yurtsuzluk, parçalanma ve kimlik 
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kaybı nedeniyle sıkıntı çekmektedirler. Sömürenin yaşam tarzını, değerlerini ve 

fikirlerini taklit eden ve yansıtan taklitçile re dönüşürler" ( 1  ) . 

Romanın Singh'in anlatısıyla aktarılan ilk açılış cümlesi de yerinden yur­

dundan edilerek Londra'ya göç etmiş bir karakterin yeni rnekanına uyum 

sağlama konusundaki çabalarını dile getirmektedir: 

Savaşın hemen ardından Londra'ya ilk gelişimden birkaç gün 

sonra kendimi Kensington High Street bölgesinde özel bir otel 
olarak bilinen bir pansiyonda buldum. . .  Biz pansiyonerler [bu 

pansiyondal tavan arası ve giriş, zevk ve ceza arasında güç bela 

yaşadık. (The Mimic Men 5) 

Londra'da yaşadığı süre zarfında işgal ettiği mekandaki yazma deneyimi 

Ralph Singh'e adeta nesnel bir gözlemci edasıyla geçmişte yaşadığı coğrafyaya 

belli bir mesafeden bakabilme fırsatını vermektedir. Geçmiş ve gelecek 

arasında gidip gelerek kurguladığı dünyasında, diğer pek çok Karayipli yazarın 

yapıtlarında yer alan karakterlerin idealize ettiği sıla imajının aksine, Singh'in 

belleğindeki sıla olumsuz imgelerle doludur. Örneğin, geçmişte politik yönetimin 

içerisinde yer almış bir sömürge politikacısı olarak yaşadığı deneyimi sadece bir 

başarısızlık olarak değerlendiren Singh konuyla ilgili görüşlerini şöyle ifade 

etmektedir· 

Doğup büyüdüğüm adaya ve politik hayatıma dönmemin imkansız 

olduğunu biliyorum. Sömürgeyle ilgili olayların gidişatı çok hızlı, 

liderlerin devrilmesi pek çabuk . . .  Sömürge politikacısının kariye ri 

kısa ve acımasızca sona ermekte. Biz düzenden yoksun uz. . .  ve 

güçten yoksun olduğumuzu anlamıyoruz. . .  Kaybedenler ıçın 

sadece tek yol var: kaçış. Son boşluğa ve daha büyük bir 

karmaşaya kaçış: Londra ve çevresine. ( The Mimic 8) 

Singh geçmişte bir başarısızlık olarak tanımladığı politik kariyerinden sonra 

Londra'daki yeni varlık alanını tasvir ederken "banliyöde mütevazi bir yaşam 

sürdürmekte" olan diğer göçmenlerle, "Sainsbury'de Cumartesi günü alış veriş 

yapmak üzere kalabalığa karışan" kendisi gibi farklı etnik geçmişlerden gelen­

lere değinmekte ve söz konusu göçmenlerin yaşadıkları sorunların da altını 

çizmektedir· " insan bir kez saygınlığını yitirdiği zaman, ondan ölmesi ya da kaç­

ması değil, kendisini toplaması beklenir'' (8) . 
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Singh, anlatısı esnasında sömürgeden imparatorluk başkentine giden 

göçmenlerin yeni mek2ınlarında sınıf bağlamında nasıl ötekileştirildikleri gerçe­

ğini de vurgulamaktadır. Kendi ülkelerinde çok daha iyi bir sınıfa mensup iken, 

ingiltere'ye geldikten sonra ayakta kalabilmek adına her türlü işi yapmaya hazır 

olan göçmenler yeni kimlikleriyle birlikte pek çok çelişkiyi de yaşamaktadırlar 
örneğin, Naipul'un aniatıcısı Singh bir gün tesadüfen çok katlı bir alışveriş 

merkezinde gördüğü tanıdık bir sima ile irkilir Eskiden tanıdığı bir diplomat 

hanımın, gittiği alışveriş merkezinde satış elemanı olarak çalışıyor olması 

Singh'i çok şaşırtmıştır. Böylesi bir ironi örneği karşısında Singh duygularını 

şöyle ifade eder· "Pek çoğumuz servet yapma konusunda ürkek ve cahildik; 

hem fırsatlarımızı, hem de gereksinimlerimizi önceki hiçliğimizin hayalleriyle 

tarttık" ( The Mimic 9-1 0) .  

Naipul k2ıh orada k2ıh burada ya da iki arada bir derede gidip gelmelerden 
oluşan kendi hayatındaki bölünmüşlüğü, romanını oluşturma sürecinde seçtiği 
aniatıcısı Singh'in bölünmüşlüğüne dikkat çekerek tartışmaktadır. lsabella ve 
Londra arasında zaman zaman gidip gelen Singh Londra'ya ilk gelişinin 
ardından geçen yirmi sene sonraki ziyaretinde de Londra'nın sömürgelerden 
gelen konuklarıyla hayli değiştiğini farkeder. Sonraki bir gelişinde ilk Londra'ya 
geldiği zaman kaldığı saygın Bay Shylock'un pansiyonunun da bu değişimden 
etkilendiğini görür· "Her iki yanı desenli cam kanatlı ve iri çivili ağır lambirili ön 
kapısı leyla k rengine boyanmış düz bir kapıyla değiştirilmişti. . .  [ve bu haliyle de 
sanki] bayan iç çamaşırı satan bir dükk2ının girişini andırmaktaydı" ( The Mimic 

1 0) .  Kısacası, sıradan bir kişilik kazanan imparatorluk başkentindeki bu saygın 
mek2ın, imparatorluğun yirminci yüzyıl başlarında ekonomik ve politik anlamda 
güç kaybetmesiyle ve sömürgelerden gelen göçmenlerle birlikte adeta yeni bir 
kimlik kazanmıştır. Ancak kendisi de göçmen olan Singh bu büyük şehirde en 
az diğer göçmenler kadar değersizliğinin ve ötekiliğinin farkındadır O hayatını 
oyun, taklit ya da "gibi yaparak" geçirmiştir Oysa taklitçilere sadece gülünür, 
onlar ciddiye alınmazlar. Bu anlamda kendisine acımakta ve "Politikacı, züppe 
ve papaz olarak kendime yarattığım rollerin bana uygun olmadığını anladım" 
demektedir Singh (40). Ancak yazmak onu saygın kılan yeg2ıne uğraş olmuştur 
her zaman için. 

"The Mimic Men: A World Without a Center" adlı çalışmasında Shirley 
Galloway, Singh'in yersiz ve yurtsuzluğuna dikkat çekmekte ve Singh'in ne 

"kitaplar aracılığıyla kendisine ideal kültür olarak tanıtılan" Batı'ya ne de "bir 
parçası olduğu düşünülen lsabella tarih ve kültürü"ne ait olduğunu vurgula­
maktadır (4) . Singh anlatısında Galloway'in yorumunu haklı çıkartırcasına şöyle 
der· 
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Londra'da bir rehberim yoktu. Şu anımı geçmişimle bağlayacak . . .  , 

tutarlılık ya da tutarsızlıklarımı gösterecek hiç kimse yoktu. Kendi 

karakterimi seçme görevi bana verilmişti ve ben de kolay ve en 

etkileyici olanını seçtim. Züppe oldum. . Kendimizi başkalarının 

gözünde nasıl görüyorsak öyle oluruz. (The Mimic 20) 

Oysa Singh üstlendiği şehir züppesi rolüyle kadınlara da tepeden bakar. 

Özellikle "kadınların dar bir dünya görüşüne sahip oldukları" yönündeki düşün­

cesi onun ataerkil bakış açısını ele vermekle birlikte zaman zaman kadınlar 
tarafından idare edilmeye hazır tavrı da dikkat çekicidir. Söz konusu kadınlar 

önceleri annesi, Londra'ya ilk geldiğinde Bay Shylock'un evini işleten Maltalı 

Lieni, Londra'da yaşadığı süreçte birlikte olduğu diğer kadınlar ve sonrasında 

evlendiği ingiliz eşi Sandra'dır. Naipul, Jean Rhys'de de belirgin olarak ön plana 

çıkan kalabalık şehirdeki yalnız 'öteki' temasını Londra'da yalnız, 'başıboş' bir 

'deniz kazazedesi' olan karakteri Singh ile özdeşleştirmektedir (25) . Singh 

yazmaya devam ettiği sürece bulunduğu rnektmlarda varlığını sürdüre­

bilmektedir Oysa Jean Rhys'in aniatıcısı Anna Morgan'ın başkentte birinden 

diğerine taşındığı odalar ruhsuz ve boştur O odalarda Anna'ya ait bir iz yoktur 

Çünkü Anna alt sınıfa mensup bir kadın ve sömürgeden gelen bir öteki olarak 

sömüren erkek egemen ideolojinin ekonomik desteği ile yaşamını sürdüre­
bilmektedir 

Kendisini "ada geçmişinden" dolayı bir "gemi kazazedesi" olarak tanımla­

yan Singh ayak bastığı ingiltere'de yine ayakta kalabilmek adına nasıl farklı 
rollere büründüğünü aktarır · "Lieni ile oğul-aşık-erkek kardeş, kabul salonlarında 

mahrem oyunlar oynayan oyuncu, Beatrice ile birlikte olan genç duygusal adam, 

çıplak bir kızla birlikte olan zorba. .  (The Mimic 27). Söz konusu alıntı gerçek­

likle fantezi arasında gidip gelen anlatıcının aynı zamanda geniş fantezi dünyası 

ile de yakından ilintilidir. Ancak bu gidiş gelişler esnasında Singh'in farkına 

vardığı bir gerçek de şudur ki, o kendisini ne lsabella'ya ne de ingiltere'ye ait 

hissetmektedir · "Böylece deniz ve kar manzaralarım arasında iki parçalı bir yol­

culuk yaptım. Her ikisini de kendirnce tanımak zorunda olsam da her ikisine de 

ilk ayrılışta veda ettiğimi düşündü m" (31 ) . 

The Mimic Men adlı romanında Naipul gerek iç gerekse de dış dünyayla 

yaşadığı çıkmazlarının yanı sıra içerisinde bulunduğu kimlik bunalımını da 

aşmaya çalışan Ralph Singh'in söz konusu sorunlarına yazma yoluyla nasıl 

çözüm bulmaya çalıştığını ele almaktadır "Söylediğim gibi böyle bir zamanda 

yazmaya karar verdim. Amacım aceleciliği, anlaşılmaz düzensizliği ifade 
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etmekti . .  Konu olarak ele alacağım aceleciliğin en büyük kurbanı da benim" 

(32). Bu bağlamda Singh modern yaşamın kişiler üzerinde yarattığı baskıyı 

yabancılaşma ve bunalım çerçevesinde ele almakta ancak kentin karmaşa­

sından kaçıp basit bir yaşama yelken açmak istediği sılada da farklı bir 

karmaşaya sürüklendiğini düşünmektedir Söz konusu karmaşayı da bağımsız­

lık sonrasında sömürge yerel yönetimlerinde yaşanan politik sorunlarla 

ilişkilendirmektedir. Anthi/ls of the Savannah adlı romanında Achebe'nin de 

vurgulandığı gibi yerel yönetimlerin halen dışa bağımlılığı ve politikacıların 

yönetirnde muktedir ve yetenekli kişiler olmaktan ziyade zaaflarına ve 

sömürgeci ideolojinin beklentilerine yenik düşen birer taklitçi olmaları gündem­

deki politikaları geçersiz kılmaktadır. örneğin, Achebe'nin Sam olarak ele aldığı 

Kanganlı (Nijeryalı) politik lider ve Ralph Singh'in lsabelialı (Trinidadlı) bir 

politikacı olarak bizzat yaşadığı başarısızlık sömürgelerde yönetime gelen 

politikacı tipiemelerine yönelik birer eleştiridir Bu nedenle Singh hayatını 

yeniden gözden geçirdiğinde ingiltere'deyken tanışıp evlendiği eşi Sandra ile 

sonradan yaşadığı sorunlar nedeniyle ayrılmasının ardından gelen politika 

deneyimini hayatında yaptığı hatalar olarak görmekte ve söz konusu dönemleri 

"parantez içerisinde" yaşanmış ve bu nedenle de dikkate almaya değmeyecek 

kadar önemsiz olarak tanımlamaktadır. Sandra ile evliliğinin dahi kendi 

arzusundan çok kendisi gibi yalnız olan Sandra tarafından kendisine dayatılmış 

bir durum olduğunu satır arasında vurgulamaktadır Singh: "Dış güzelliği için 

onun peşine düştüm . . .  Ve gerçekte evlilik onun fikriydi" (The Mimic 41 ). 

Black Skin, White Masks adlı çalışmasında Frantz Fanon siyah erkeğin 

beyaz kadınla evlenmesini bir statü göstergesi olarak değerlendirmekte ve şöyle 

demektedir· 

[Beyaz kadın] beni sevmekle benim beyazın aşkına layık olduğumu 

kanıtlamaktadır. Beni tıpkı bir beyaz erkeği sever gibi sevmek­

tedir. . .  [Böylelikle] ben beyaz kültür, beyaz güzellik ve beyaz 

beyazlıkla evlenmiş oluyorum. (63) 

Ancak Singh sılada kendisini bekleyen ve geleneksel "Hindu bir dul" olan 

annesine evlilik konusunu açtığında annesi farklı bir kültürden gelen gelin 

adayına sıcak bakmaz (The Mimic 52). Hintli seçkin bir aileye mensup olan, iyi 

eğitimli ve görgülü bir gelin adayı ile oğlunu evlendireceğini hayal ederken, 

oğlunun eşi Sandra, Bayan Singh için sadece bir hayal kırıklığı olmuştur. Her iki 
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kültürün de penceresinden bakabilen anlatıcı Ralph Singh, kültür farklılığının 

planlanan evliliğin kaderini gelecekte olumsuz etkileyebileceği yönünde ayrıca 

bir öngörüde de bulunmaktan kendini alamaz. 

Sömürgecilik deneyimi yaşayanların pek çoğu misyoner okulunda ya da 

Batı'da aldıkları eğitim sonucunda edindikleri çift dilli ve çift kültürlü özellikleriyle 

kendi kültürlerine olduğu kadar egemen kültüre de daha nesnel bakabilmek­

tedirler Singh de bu bağlamda egemen kültürün temsilcisi Sandra ile evliliğinin 

onun iki arada bir derede parçalanmış hayatına bir düzen getireceğini hayal 

etmekte ve duygularını şöyle ifade etmektedir · "Londra'dan bu ayrılış ve yeni, 

basmakalıp bir yaşam tarzını tamamıyla kabul etmekle değiştiğimi hissettim" 
(The Mimic 57). Böylesi bir tutum da okuyucuya Naipul'un A House for Mr 

Biswas romanındaki Bay Biswas'ın ömür boyu yerleşik bir hayata geçmek ve ev 

sahibi olmak için verdiği mücadeleyi anımsatır Ancak Ralph Singh de Sandra 

ile evlendikten sonra lsabella'da kendisine ait olmayan kiralık bir evde 

yaşamaya başlar Sandra egemen kültürün temsilcisi edasıyla önceleri adanın 

yerli halkına tepeden bakar, onları küçümser Ancak sonradan onları istemese 

de kabullenmiş gibi görünür, çünkü ingiltere'ye dönmek Sandra için bir beklenti 

değildir Hatta Singh onu ingiltere'ye dönme konusunda ikna etmeye çalışsa da 

Sandra kabul etmemekte direnir: "[ingiltere] onun hep uzaklaşmak istediği bir 

ülke olarak kaldı Onu hiçbir aile ya da grup beklemiyordu" (69) Ancak yazmak 
dışında hayatta hiçbir konuda başarılı alamadığını düşünen Singh'in evliliği de 

başarısızdır Evlilikte aradığını bulamayan Singh kendisine şu soruyu sormak­

tadır -

O ev bu muydu? Sanki çok kısa zamanda gerçek sahibine geri 

dönmek zorunda olan kiralık bir ev hissi uyandırırdı. Kendi evimize 

sahip olmak bize asla önemli gibi görünmemişti. Ev için yuva ya da 

şahsi yaratımım olduğuna dair hiçbir hissim yoktu. Sandra'nın da 

söylemiş olduğu gibi [yaşadığımız evde] ev mabutları, koleksiyon 

hatta kitap kolesiyonu, değerli şeyler ve eşyalarım yoktu; ve birkaç 

okul ödülü dışında Sandra da aynı durumdaydı. (71 ) 

Singh gece döndüğü evin "loş" ve "boş" olmasını yersiz ve yurtsuzluğu ile 

bağdaştırmaktadır (76) . Artık Singh yaşadığı deneyimlerini yazarak varlığını 

sürdürmeyi planlamaktadır. Bu bağlamda anlatıcı kendisini uçsuz bucaksız bir 

dünyada sonsuzluğa doğru atını süren "Orta Asyalı binicilerden birisi olarak" 

tanımlamaktadır (82). 
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Sınıf bağlamında ele alındığında ise Singh bu konuda çok da mütevazi 

olmadığını kendisini öğretmen olan babasından ziyade varlıklı olan annesinin 

ailesiyle tanımiayarak göstermektedir. lsabella'da yaşayan pek çok kişinin 

varlıklı sınıfa mensup olmak ya da zengin olmak adına neredeyse her şeyi göze 

alabileceğini belirten Singh kendisini de aynı gruba dahil ederek "gibi görü­

nenler"den olduğunu açık yüreklilikle itiraf eder ve sözlerine şöyle devam eder: 

Annemin ailesi Bella Bella şişeleme tesislerinin sahibi olup, diğer 

birçok şeyin yanı sıra, aynı zamanda yerel Coca-Cola 

şişeleyicileriydiler Eminim ki lsabella'da Bella Bella'yı tanımayan 

hiç kimse yoktu . Her ne kadar beni kimsenin tanımaması bana 

işkence gibi gelse de, [okul] gruplarıyla birlikte şişeleme tesislerine 

gitmek, hoşuma giderdi. Çalışanlar tarafından hamiliğime ve hatta 

tanındığıma dair bir işaret almayı arzulardım (The Mimic 83-84) 

Ayrıca adanın yerleşim yapısının da sınıfla ilgili önemli ipuçları verdiğini 

vurgulayan Singh annesi Bayan Singh'in de aşağı sınıflarla ilgili belli bir görüşü 

olduğundan söz etmektedir· 

Annemin aşağı sınıflarla ilgili bir kuramı vardı. Buna ihtiyacı vardı, 

çünkü oturduğumuz caddede onlar tarafından çevrelenmiştik. Bir 

ya da iki çok varlıklı ve üç ya da dört çok yoksul bölgenin dışında, 

tüm şehrimiz iki katlı malikanelere bitişik çitsiz arazide gecekondu 

kulübelerinden oluşmaktaydı. . Annemin kuramı aşağı sınıfların 

yalnızca kendilerine saygı göstereniere hürmet ettikleriydi. (The 

Mimic 1 25) 

lsabella'nın varlıklı ailelerinden birisine mensup olan Bayan Singh ailenin 

en büyük kızı olarak mazbut bir şekilde yetiştirilir ve az maaşlı ancak eğitimli bir 

öğretmenle ailesinin karşı çıkmasına rağmen evlenir Bayan Singh bir taraftan 

eşinin "tacizlerini" diğer taraftan da ailesinin eşini "üstü kapalı bir şekilde 

onaylamayışını" görmezlikten gelmeye çalışır (The Mimic 89). Böylesi bir 

ortamda büyüyen Naipul'un aniatıcısı kendisine Ralph adını vererek ailesinin 

bilgisi dışında okul kayıtlarına Ralph Singh olarak geçmeyi başarır ·  

Eski bir çatiağa yeniden düzgün bir şekilde can verdiğimi 

hissedereesine Kripalsingh'i ikiye ayırdım; kendime Ralph ismini de 
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verdim ve imzamı R. R. K. Singh olarak attım. Okulda Ralph Singh 

olarak tanınmaktaydım. (93) 

Ancak sırrının okul idaresi tarafından açığa çıkartılarak, babasının yeminli 

ifadesine başvurulmak istenmesi üzerine Ralph Singh özellikle babası 

karşısında zor durumda kalır Baba Singh ise oğlunun taklitçiliğini anne tarafının 

oğlu üzerindeki olumsuz etkisi olarak değerlendirmektedir. 

Anlatıcı kendi deneyimlerinden yola çıkarak çocukluk arkadaşı Hak'un 

kişiliğindeki yansımasıyla ele aldığı taklitçiliği, arkadaşının "Çinli" "Süryani" ya 

da "Avrupalı" olduğu izlenimi vermesine karşın annesinin gerçekte siyah derili 

olduğunu nasıl gizlediğinden söz eder ( The Mimic 96). Muhtemelen, Hak 

yaşadığı sömürgecilik deneyimiyle bağlantılı olarak siyah olmanın öykünülecek 

bir durum olmadığı psikolojisi ile annesinin kimliği konusunda sessiz 

kalmaktadır. Fanon'ın "The Fact of Blackness" adlı çalışmasında da belirttiği 
gibi, "Yirminci yüzyılda kendi eşdeğerleri arasındaki siyah adam öteki 

aracılığıyla aşağılık durumunun hangi dakika vücuda geleceğini bilmez . . .  Beden 

bilinci tek başına [bile] olumsuzlayıcı bir eylemdir" (323) . Böylesi bir belirsizlik 

ise olumsuzluk içermekte olup "travmatik" sonuçlara gebedir 

Singh bir taraftan taklitçiliğe öykünürken diğer taraftan da eleştirmektedir 

Sömürgecilik deneyimi geçirmiş ülkelerin yönetimindeki politikacıların başarı­

sızlığını, Singh kendi politik deneyimleri ışığında, bağımsızlığını kazanan 

sömürgelerin halen sömürgeci güçlere olan bağımlılıklarıyla açıklamaktadır. 

Ona göre sömürge ülkeleri layıkıyla yönetilememektedir. Bu aşamada Singh 

fantezilerinde kendisini "Orta Asya düzlüklerinde liderlerini bulmak üzere yol 

alan göçebe biniciler"le özdeşleştirir ve "bilge bir adam"ın gelerek göçebeleri 

yanlış iz üzerinde oldukları konusunda uyardığını hayal eder: "'Sizin gerçek 
lideriniz sizin gibilerin hayal bile ederneyeceği çok uzak bir adada kazazede 

olarak bulunuyor' Plajlar ve Hindistan cevizi ağaçları, dağlar ve kar· Fotoğrafları 

yan yana koydum"; işte o anda Singh "fantezisinin çelişkisi"nin farkına vararak 

içerisinde bulunduğu ikilemin yaşadığı bölünmüş ya da parçalanmış hayatından 

kaynaklandığı gerçeğini idrak eder ( The Mimic 98). Bu durum da aslında 

Singh'in hiçbir yere ait olamamasının getirdiği bir hayal kırıklığından başka bir 

şey değildir. 

The Mimic Men adlı yapıtında Naipul okuruna aniatıcısı Ralph Singh'in 
belleğinden yoksul ve sıradan bir ada halkının yaşamının kapılarını aralar 
Londra'da çift dilli ve kültürlü olup yersiz-yurtsuzluğu "diyasporik" bir boyutta 
yaşamakta olan lsabelialı göçmen Singh, yeni gittiği gurbet kültüründen kendi 
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kültürüne daha nesnel bakabilmekte ve hayatının biçimlenmesinde önemli izler 
bırakan bu Batı Hint Adaları'ndaki küçük adayı adeta kendisi gibi kimliğini 
bulmaya çalışan bir karakter olarak tasvir etmektedir. Farklı etnik geçmiş ve 
sınıflardan gelmiş kişilerden oluşan bu adanın sakinlerinin büyük bir bölümü 
diğer sömürgelerden büyük köle çiftliklerinde çalıştınlmak ÜZere getirilen köle 
işçilerdir Adanın bir diğer kısmı da söz konusu çiftiikierin soylu ve varlıklı 
efendilerine ev sahipliği yapmaktadır Singh ailece çıktıkları bir hafta sonu 
gezisinde adanın "demografik" yapılanmasıyla ilgili izienimlerini okura şöyle 
aktarır 

Doğu tepelerimizin vadilerine doğru aracımızı sürdük. insanların 
pişmiş bakır renginde oldukları saf melez köyler boyunca iler­
ledik. . Köy sakinlerinin iri açık renk gözleri ve dalaşık kızıl saçları 
vardı. Babam onları ispanyollar diye tanımlardı. Onlar kölelik gün­
lerinde bile diğerlerinden ayrı duran küçük bir topluluktu. . Arala­
rına hiçbir zencinin girerek yerleşmesine izin vermezlerdi, hatta 
zaman zaman köye gelen zencileri taşlarlardı. Sakinlerinin Karayip­
li'den ziyade zenci gibi göründükleri Karayipler bölgesi boyunca 
aracımızla ilerledik. Eski köleler büyük çiftliklerden kaçarak buraya 
yerleşmiş ve kölelik günlerinde kendilerine en büyük işkenceyi 
yapmış olan insanlarla ve orman kaçış yolları konusunda uzman 
kişilerle melez evlilikler gerçekleştirmişlerdi . .  [Yolculuğumuz bizi 
sonunda] pirinç ve şeker kamışının yetiştiği Hint bölgesine getirdi. 
( The Mimic 1 21 -22) 

Sosyo-ekonomik bir bakış açısıyla, anlatıcı adanın yirminci yüzyılla 
birlikte Batı etkisi altında değişen ve modernleşen yüzünü "gramafon" "asfalt" 
ve "Pepsi Cola" gibi referanslarla vurgulamaktadır (The Mimic 1 07,  1 1 2) .  Bu 
bağlamda, romandaki adıyla lsabella (Trinidad) sadece ziyaret amacıyla gidilen 
turistik bir bölge olmakla kalmayıp aynı zamanda Batı'yla bütünleşmeye çalışan, 
değişim ve dönüşüme açık modern bir ada olarak da ele alınmaktadır Ancak 
Singh, geçmişinden dolayı sakinlerine iyi bir gelecek vadetmekten yoksun 
olarak gördüğü bu adada yaşamaktansa somut gerçeklerin vadedildiği bir 
dünyada mücadele ederek oralara kök saimayı yeğlemektedir 

Tropik çöl adasındaki enkazımdan kaçınmak için lsabella'yı terk 

etmeye karar verdim. . Şimdi o daha yozlaşmış ve ayartıcı geliyor 

işte şu an kaçmayı arzuladığım şey bu yozlaşma. Kendirnce yeni 

bir başlagıç yapmayı diliyorum. (1 32) 
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Barbados Karayipli yazar George Lamming'in "Colonialism and the 

Caribbean Novel" adlı çalışmasında ifade ettiği gibi, adadan kaçış ya da göçün 

Karayipliler için diğer bir yaşam seçeneğini çağrıştırdığı yadsınamaz. Lamming 

düşüncelerini şöyle açıklar· 

Biz sadece çocukluk bilincimize bir miras ve sıcak kabul 

gördüğümüz bir mekan olarak kazınan ingiltere'ye gittiğimizi 

düşündük. .  ingiltere bizim için terk ettiğimiz adalarda olduğu gibi 

sınıf ve çıkar çatışmalarından muzdarip bir ülke değildi. O kökenieri 

zamanın başlangıcı ile rastlaşmış olabilecek bir sorumluluğun 

adıydı. (27 4) 

Lamming'in ifadesinden de anlaşıldığı gibi, egemen kültür, sömürge 

kültürü tarafından sürekli öykünülen ve taklit edilen bir kültür olmasına rağmen 

sömürgeden gidenleri bağrına basma konusunda çok da cömert davranma­

maktadır Sömürgelerde yaşayanların çocukluk yıllarından itibaren adeta 

mitleştirilerek anlatılan ev sahibi kültüre ziyareti pek çok göçmen için, ırksal ve 

sınıfsal bakış açılarından ele alındığında, bir hayal kırıklığı olmaktadır Hatta 

The Mimic Men'in aniatıcısı Ralph Singh, kendisi gibi sömürgecilik deneyimi 

geçirenlerin taklit etmek yoluyla egemen kültürü nasıl tükettiklerini dile 

getirmektedir· "Yeni Dünya'ya çok çabuk gelen yozlaşmanın anımsatıcıları 

olarak Yeni Dünya'nın biz taklitçileri, onun bilinmeyen bir köşesi, kendimizi 

hayata hazırlıyor, öğreniyor, gerçek gibi görünüyoruz" (The Mimic 1 46) . 

Singh de diğer göçmenler gibi hayatına yeni bir düzen getirmek ve 

aidiyetsizlik duygusunu aşmak üzere olumlu beklentilerle geldiği ingiltere'de 

aradığını tam anlamıyla bularnasa da "yazma çabası" sonucunda içindeki "yer 

algısı yok olmuş. .  genç adam, delikanlı, çocuk" üçlüsünü tekrar bir araya 

getirmeyi düşlemektedir (The Mimic 1 54) . Singh yazdığı sürece mutludur. 

Ancak evliliğinde olduğu gibi politika hayatı kendisine dayatıldığında Singh'in ilk 

bakışta yaklaşımı olumsuz olur. Bir siyah olan ve tüm ırkları ve sınıfları 

kucaklayan politik yaklaşımıyla sömürülenleri layık oldukları duruma getirme ve 

savaş sonrası üretilen geçersiz politikalara çare bulma gibi bir söylemle sözüm 

ona Singh'de sempati uyandırmayı başaran Bay Browne'nın politikası da bir 

müddet sonra geçerliliğini yitirir. Singh politikacıların kullandıkları söylemlerin 

Batı'da kullanılan politik söylemlerin bir taklidi olmasından yakınır ve şöyle der· 

"Adamızın haysiyeti, haysiyetsizliğimizin haysiyeti için seçime girdik. Ödünç 

alınmış tümeeleri Sol kanat, sağ kanat: fark eder mi?" (1 98). 
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Singh kendisiyle olduğu kadar diğer sömürge politikacılarıyla da alay eder 

ve sömürge politikacısı olmayı "kolay bir yergi hedefi" olmakla özdeşleştirir (The 

Mimic 208). Sömürgelerde yönetime gelen kişilerin çoğu egemen kültürün 

okullarında Batılı tarzda bir eğitim almalarına rağmen aslında yönetim 

deneyimine sahip olmayan kendisi gibi sıradan kişilerdir. Yönetime geldiklerinde 
ülkelerini layıkıyla yönetmek bir kenara dursun onlar sömüren ideolojinin bir esiri 

ve taklitçisi olmayı yeğlemektedirler. Singh, kendisi de zamanında sömürgede 

politik deneyim kazanmış bir kişi olarak yazdığı odasından geçmişteki ada 

politikacısı Singh'e daha nesnel bakarak kendi öz eleştirisini yapabilmektedir. 

Aslında kendisi de söz ettiği politikacılardan farklı olmadığının bilincindedir. 

Ancak o halen ülkenin gerçek sahipleri tarafından yönetilmesi gerektiğine 

inanmakta ve böylelikle de kendi politik girişimini bu yolda atılmış bir adım 

olarak değerlendirmektedir· 

Adamızın politik yaşantısının doğası anlaşılmalı. Biz yardım­

severce yönetilmiş bir bağımlıydık, bir sömürgeydik. Bağımlılığımız 

sorgulanmadan devam ettiğimiz sürece bizim politikamız bir 

şaka. . Bu politikacılar, kasabalardaki müteahhitler ve tüccarlar, 

kırsal kesimdeki çiftçiler, hiçbir siyaset önermeyip kendilerini 

öneren küçük insanlar. . .  Onların isimleri ve fotoğrafları sık sık 
gazetelerde belirirdi, ancak biraz tuhaftı bu kişiler; cahillikleri ve 

kaçıki ıkiarı hakkındaki öyküler sürekli olarak yayılırdı. (190) 

Başarısız evliliğinin ardından gelen bir hayal kırıklığı olarak değerlendirdiği 
politik yaşamını Singh sonu kötü biten bir oyuna benzetir: 

Böylelikle biz adaya bir tür oyun getirdik . . .  Ancak pek çoğumuzun 

korktuğu bu oyun dünyayı algılama konusunda bizi yontar, kendi 
hakkımızda ipuçları verir, bizleri oyuncu yapar, her güne onur ve 

anlam katar Oyun bizimle ilerledi; can sıkıcı değildi. Benim 

açımdan sonuçları hoş olmasa da ben ona bir başarı olarak sahip 

çıkacağım. (214-15) 

Ancak sömürgecilik deneyimi geçirmiş ülkelerin endüstrilerinin dışa 

bağımlı olması doğal olarak ülke ekonomilerini de olumsuz yönde etkile­

mektedir. Söz konusu bölgelerdeki endüstrileşmeyi, anlatıcı "ithal edilmiş tüpleri 

ve tenekeleri çeşitli ithal maddeleri ile doldurmak" olarak tanımlar ( The Mimic 

216). Böylesi ekonomik bir yapılanma ise sömürge uluslarını egemen ideolo-
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jilere bağımlı kılmaktadır. Örneğin, Singh söz konusu bu durumu lsabelialı bir 

politikacı olarak ingiliz politikacılarla temasa geçmek üzere ingiltere'ye yapmış 

olduğu bir ziyaret esnasında daha iyi idrak eder. Bu bağlamda, Singh'in görüş­

mek için randevulaştığı ingiliz bakan Lord Stockwell egemen ingiliz sömürgecilik 

ideolojisinin bir temsilcisi olarak Singh'e beklentileri konusunda olumlu yanıt 
vermez. Bunun üzerine Singh "bu mesajı ülke halkına nasıl ileteceğini" 

sorduğunda ingiliz bakan " 'Halkınıza istediğiniz mesajı iletebilirsiniz' " der (224). 

Evlilik, iş ve sonrasında politika hayatında yaşadığı başarısızlıkları 
aşmakta zorlanan Singh yazma yoluyla hayatına yeniden bir düzen getirmek 

için çabalarken lsabella adasına dönmek istemediğini farkeder Artık iki farklı 

coğrafya arasında gidip gelmekten yorulan Singh yolculuğunu bahanelerle 

sürekli ertelemektedir · 

Ayrılma vakti gelmişti. Ancak lsabella'ya dönmeme gerek yoktu . .  
Böylece idrak ettim; ayrılış gidilecek bir yer demekti . . .  Ancak o 

gün lsabella'ya uçak yoktu . . .  Yarın . . .  Mala sona ermişti. Başka bir 

hareket için kalkıp hazırlanmak gerekiyordu. (The Mimic 232-38) 

Singh ne kadar çabalarsa çabalasın sömürgecilik deneyiminin kendisine 
yüklediği baskılardan kaçamaz. Söz konusu deneyimin bir sonucu olarak 
Singh'in hayatta kalması yine baskın kültürün kurumlarının desteğiyle mümkün­
dür. Aynı şekilde, Jean Rhys'ın Vayage in the Dark adlı romanındaki Karayip 
Dominicalı Anna Morgan da ingiltere'de sömürgeci egemen sınıfın efendileri 
aracılığıyla geçimini sağlamaktadır 

Sonuç olarak, anlatıcı ingiltere'deki otel odasında bir sürgün olarak 
romanını yazmakla geçirdiği bu uzun soluklu koşuyu hayatının en verimli 
dönemi olarak nitelendirirken hayatında ilk kez elde ettiği bu başarı duygusunu 
yine kendisini eğitmiş olan egemen kültürün kurumlarına olduğu kadar o 
kültürde yaşamanın getirdiği ayrıcalığa da borçlu olduğunu düşünmektedir. 
Çünkü o sadece kendisine öğretileni taklit etmektedir ; kısacası Ralph Singh bir 

taklitçidir Ancak Naipul kendisine çok benzeyen aniatıcısı Singh aracılığıyla 
tıpkı bir romanı kurgularcasına farklı mekan ve kültürler arasında bölünmüş 
yaşantısını belli bir aniatı düzenine oturtarak yönetilebilir hale getirmektir 

Narratives for a New Be/onging: Diasporic Cu/tura/ Fictions adlı yapıtında 
Roger Bromley "diyasporik" kimlik ve aniatı ilişkisini şöyle tanımlamaktadır: 
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kültürel deneyimdir Her bir metin belirli, ancak önemli derecede 

farklı, göçmen ya da sömürgecilik sonrası durumdan ortaya 

çıkmakta ve. .  egemen kültür tarafından kimliğin reddi ile ilgilen­

mektedir. Aniatılar çoğunlukla. . .  çift-kültürlülük olarak adlan­

d ırabileceği niz durum tarafından şekillenmektedir (4) 

West lndian Literature adlı yapıtına yazdığı giriş yazısında, Bruce King 

ise Batı Hint Adaları yazınının zenginliğinin ve çok çeşitliliğinin o coğrafyada 

yetişen yazar ve entelektüellerin sömürgecilik döneminde aldıkları eğitimin yanı sıra 
Avrupa kültürüne olan "hakimiyetleri" ile de doğru orantılı olduğunu ifade 

etmektedir; bu nedenle, söz konusu "coğrafyanın çeşitliliği, çelişen kültürleri, 

'heterojen' toplumları, sosyal adaletsizlikleri ve varolmak için verilen mücadele" 

bölgedeki yazariara konu çeşitliliği açısından ilham verici bir zemin hazırlamıştır 

(1 ) .  Ancak ikinci Dünya Savaşı'nın sona ermesiyle gündeme gelen söz konusu 

sömürgelerin bağımsızlıklarını kazanmaları onlar adına çok da umut verici 

olmamıştır Yeni bağımsızlığını kazanan uluslar "iç savaş ve mikro-ulusalcılıkla 

bölünmüş, ya da hükümet dışında kalan kişilere ve destekçilerine sosyal adalet 

sunmakta aciz ya da ekonomik gelişim konusunda yetersiz kalmışlardır" ; bu 

bağlamda "ulusal bağımsızlık neler yapılması gerektiği konusunda atılmış daha 

kapsamlı görüşler içeren bir adım" olarak algılanabilir (3). Batı Hint Adaları 
yazınını tanımlayan ve hemen akla gelen özellikler arasında "sürgünde olma, 

hızlı değişim, kültür ötesi ve ulus aşırı olan bir dünyada bir yere ait olma" 

durumu gelmektedir (4). Söz konusu temalarla doğru orantılı yazan Jean Rhys 

gibi kadın yazarların yanı sıra V S. Naipul, Wilson Harris ve George Lamming 

gibi erkek yazarlar da bulunmaktadır Bu yazarlar yazmak yoluyla düzensizlik ve 

bitip tükenmek bilmeyen karmaşaya bir çözüm ararlarken, verdikleri ürünlerle de 

ait oldukları toplumun "yazınsal ve kültürel tarihine" yönelik hali hazırda "bir 

gelenek oluştur"mayı başarmışlardır (7) . 

4.3. ANI TA D ESAI : CLEAR LIG HT OF DA Y'DE TOPLUMSAL 
CiNSiYET VE SÖMÜRGECiLiK SONRASI KADlN 
KiMLiG i 

Sömürgecilik sonrası yazında roman "sosyal doku ve dönemin ruhu"na 

daha iyi tercüman olmasından dolayı bir tür olarak ön plana çıkmıştır; bu 

bağlamda, Hintli yazarlarca ingilizce kaleme alınan roman "toplumsal gelenek­
lerin ve sosyo-kültürel değişimlerin" bir çeşit dökümü olarak da görülebilir 
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(Tandon 1 ). Bu nedenle, Hindistan'da ilk dönemde "Bankim Chandra Chatterji" 

tarafından verilen ilk örnekler Hint romanı adına "yazınsal aydınlanma" olarak 

nitelendirilebilir (2) ve daha sonra "1930"1u yıllarla birlikte "Mulk Raj Anand", "R. 

K. Narayan" "Raja Rao" tarafından verilen örneklerle de roman türünün 

"popülerleşme"si yönünde güçlü bir zemin hazırlanmıştır (3). Hindistan 
bağımsızlığını kazandıktan sonra üretilen örnekler ise eski ve yeni arasında 

adeta bir köprü görevi görmüş olmanın yanı sıra, "ülkenin ikiye ayrılması" 

"açlık", "ölüm" ya da "sosyalizm" ve "liberalizm" gibi konulara da parmak bas­

mıştır; bu dönemde yazan kadın yazarlardan bazıları ise "Kamala Markandaya" 

"Ruth Prawar Jhabvala" "Anita Desai" ve "Nayantara Sahgal"dır (4) . Romanın 

bu gelişim süreci de, ingilizce kurgulanan Hint romanının özellikle kadın 

yazarlar açısından yeni bir varolma alanı olarak ön plana çıktığını göster­

mektedir. Neeru Tandon'un da ifade ettiği gibi, 

Bu kadın yazarlar özellikle Hintli kadınların ortak deneyimlerini 

payiaşarak onları kurgusal bir biçimde sunmuşlardır Kadınların iç 

benlikleri, ıstırapları, hazlar ı. . .  kadın romancılarca betimlenmiştir 

Son zamana kadar erkek egemenliğinde olan yazın kadının kendisi 

olabilmek için verdiği mücadeleden kaynaklanan kıvılcımları 

yansıtmaya başlamıştır. (5) 

Bu yazarlar arasında yer alan, çağdaş kadın yazınının önde gelen 

isimlerinden Anita Desai 1937'de Hindistan'da doğmuş, Delhi'de yetişmiştir. 6 

Doğup büyüdüğü toplumda kadının sınıf atlayarak ülke ekonomisine katkıda 
bulunması, bilinçlenmesi ve güçlenmesi yönündeki beklentilerini romanlarında 

yarattığı karakterler aracılığıyla dile getirmektedir Desai. örneğin, Clear Light of 

Day adlı romanındaki "Bim" adlı kadın karakteri söz konusu beklentilerin bir 

temsilcisidir sanki. özellikle romanlarındaki kadınları "düşünce, duygu ve hisler" 

aracılığıyla yaratan Desai'nin temel dayanağı karakterlerinin iç dünyasıdır 

(Tandon 6). 

Clear Light of Day adlı romanında Desai farklı kadın temsillerine yer 

vermektedir örneğin, stereotip kadın imajı Birn'in kızkardeşi Tara ve Mira 

Teyze aracılığı ile ele alınmaktadır. Mira Teyze daha çocuk yaşta iken, 

' Bengalli bir baba ve Alman bir annenin dört çocuğundan birisi olan Anita Desai'nin öyküleri ve 
çocuk kitaplarının yanı sıra "Cry the Peacock ( 1963), B ye B ye Blackbird (1971 ) , Clear Light of Day 
(1980), Fire on the Mountain ( 1977), In Custody ( 1984) ve son olarak Baumgartner's Bombay 
(1988)" adlı romanları bulunmaktadır (Biiss 521). 
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ingiltere'ye eğitim almak üzere giden eşiyle evlendirilmiş ancak evlendikten 

hemen sonra ingiltere'ye giden ve aniden ölen eşi ile birlikte bile olamadan 

bakire bir dul olarak yaşamını ölen eşinin ailesine hizmet ederek geçirmiştir. 

Bim'in kızkardeşi Tara da çocukluğundan beri düşlerini kurduğu mutluluğu eşi 

Bakul ve kızları ile bulmuştur Ancak Desai 'nin Bim adlı karakteri söz konusu 
temsilierin aksine "kadının kendini algılaması [sürecinin] ilerici bir aşamasını 

temsil etmektedir" (Tandon 51 ). Bi m ya da Bimla, diğer Hintli kadınlardan farklı 

olarak kendi hayatına yön verebilecek yetiye sahip bir kadın karakter olarak 

çıkar okuyucunun karşısına. Neeru Tandon'un ifadesiyle de, Bim "açık ve 

aydınlık gün ışığı" yerine "gölge, sakin ve karanlık'ta bir yaşam sürmeyi tercih 

etmektedir; ancak o bu haliyle "gerçekten özgürleşen bir kadındır" (49). 

Anita Desai'nin romanları toplumsal cinsiyet rolleri bağlamında ele 

alındığında, Desai'nin kadının toplumdaki durumunu irdeleyen karakter 

yaratımiarına önem verdiği görülmektedir Ancak Desai kadını ön plana 

çıkartarak erkeği göz ardı eden bir söylem kullanmak yerine eşierin evlilik ya da 

aile ilişkileri içerisinde saygın ve mutlu bir birliktelik sergileyebildikleri alanlar 

yaratma çabasındadır Bu özelliğinin yanı sıra, Desai kadına her zaman için bir 

kadın olarak ve bir kadın duyarlılığıyla yaklaşmakta ve onu toplumda layık 

olduğu konuma getirmeye çalışmaktadır. Neeru Tandon'a göre, 

Desai kadınların kötü durumuna bakar ve yaşamı bir kadın için bir 

dizi yükümlülükler ve taahütler olarak tahayyül eder Kadın 

kahramanlarının çağdaş kent ortamında anlamsız hayatın 
acımasız güçlerine karşı nasıl kahramanca mücadele ettiğine ya 

da çaresizce boyun eğdiğine odaklanır. (1 58) 

C/ear Light of Day adlı romanının otobiyografik özellikler taşıdığını 
vurgulayan Desai aynı zamanda romanın bağımsızlaşan ve özgürleşen bir 

Hindistan'ın yanı sıra bölünen bir Hindistan'ı da yansıttığını ifade etmektedir 

Desai söz konusu politik ve tarihsel olayların gerçekleştiği dönemde yeni yetişen bir 

genç kadın olup, ülkesinin sorunlarının da oldukça farkındadır (Tandon 203) . 

Anita Desai C/ear Light of Day adlı yapıtında ele aldığı ulus bölünmesini, 

söz konusu toplumun en küçük birimi olan orta sınıf bir aileden yola çıkarak 

tartışmaktadır. Romanda simgesel anlamda ön plana çıkan aile içerisinde 

yaşanan parçalanma neredeyse ulusun parçalanmasıyla özdeşleştirilmektedir. 

Bu bağlamda, Clear Light of Day adlı yapıt, Yeni Delhi'de yaşayan orta sınıfa 

mensup geleneksel Hintli bir ailenin gelenekselden moderne değişen toplumsal 
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dönüşümü esnasında, her bir bireyin söz konusu dönüşüm karşısındaki farklı 

tutum ve tavırlarını irdelemekte ve tarihsel bir bakış açısından belli bir döneme 

ışık tutmaktadır. Roman karakterlerinin Hindistan'ın bağımsızlık öncesi ve 

sonrasında yaşadıkları deneyimler, söz konusu karakterlerin çocukluklarına geri 

dönüşlerle verilerek hali hazırda içerisinde bulundukları durumlarıyla 
karşılaştırmalı bir bakış açısından okuyucuya aktarılmaktadır. Seneler sonra 

yeniden bir araya gelen Das ailesinin bireyleri geçmişi sorgulayarak geleceğe 

ışık tutmakta ve geçmişteki ilişkilerine yeni bir boyut kazandırmaktadırlar. Bu 

bağlamda, yazar, her şeyi bilen üçüncü tekil şahıs anlatıcısının gözünden 

kimlik, ulus ve ulus inşası, geçmiş ve gelecek, geleneksellik ve modernite, 

kültürel miras, farklı kadın temsilleri, özgürleşen ulus ve kadın gibi konuları 

tarihsel, toplumsal, politik ve kültürel arka plana referanslarla tartışmaktadır. 

Desai'nin usta kaleminden anlatılan Tara ve Bim gibi birbirine karşıt 

konumdaki kadın karakterler, Hindistan'da geleneksel ve değişmekte olan kadın 

imajlarını Desai'nin duyarlı bakış açısından okuyucuya aktarmaktadır. Kadın 

özgürlüğünün ulus özgürlüğüyle yakından ilişkilendirildiği Clear Light of Day adlı 

romanda iki kızkardeşin farklı temsilleri yoluyla, Desai Hindistan'ın bağım­

sızlığını kazanmasıyla birlikte değişen kadın imajını ele almaktadır Romanda 

evin en büyük kızı olan Bim, Arundhati Ray'un The God of Smail Things adlı 
romanındaki kadın karakteri Baby Kochamma'yı kısmen andırmaktadır Karak­

terlerin işgal ettikleri alan bağlamında ele alındığında her iki mekanın bireyleri 

değişik nedenlerle farklı yerlere gitmiş olsalar da hem Bim hem de Baby 

Kocharnma geleneksel Hint aile evlerindeki yaşamlarını sürdürerek modern­

leşen Hindistan'da geleneksel kültürün korunmasına katkıda bulunmuşlardır 

Ancak Yeni Delhi'deki eski evde yaşayan Bim, Ray'un kadın karakterleri ve 

kendi kız kardeşi Tara'nın aksine ekonomik bağımsızlığını kazanmış, özgür bir 

kadın temsili olarak ele alınmaktadır. Oysa Baby Kocharnma Batı'da eğitim 

almasına rağmen geleneksel Hint kültürünün muhafazakar bir temsilcisi olarak 
karşımıza çıkar 

C/ear Light of Day'in ilk bölümünde eski Delhi'deki ev adeta bir 

karaktermişcesine betimlenmektedir. Küçük kız kardeş Tara'nın ziyaret için 
tekrar geriye dönmesiyle birlikte bir araya gelen aile bireyleri, birer erişkin 

gözüyle, çocukluk ve gençlik yıllarında yaşadıkları çıkmazlara çözümler ürete­

rek kopuk aile bağlarını yeniden güçlendirmeye çalışmaktadırlar. Böylesi bir 

girişim de Hindistan' ın 1947'de bağımsızlığını kazanmasıyla birlikte ülkenin 

batısının bugünkü Pakistan ve doğusunun da bugünkü Bangladeş olarak 

bölünmesi sonucunda yaşanan "travma"nın üstesinden gelme çabası olarak ele 
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alınabilir Bu bağlamda evin büyük erkek kardeşi, Bim'in sırdaşı ve arkadaşı 

Raja'nın bir Hintli Müslüman ailenin kızı ile evlenerek Hindistan'a geriye 

dönmernek üzere Pakistan'a yerleşmesi söz konusu ulusal bölünmenin dinsel 

boyutunu yansıtmaktadır. Sonuç olarak böylesi bir bölünme pek çok geleneksel 

Hint ailesinin de bölünmesine zemin hazırlamıştır. örneğin, Tara ülkesinden 
kızları ve eşi ile uzakta yaşadığı için duygularını şöyle dile getirir· "Şayet, ben 

sizlerle, evle ve [eşim Bakul de] ülkeyle olan bağlarımızı koparmak istemiyorsak 

gelmeliyiz. . .  Şayet bağlarını koparırsan kendi ülkeni temsil edemezsin . . .  

(Ciear Lig ht  of Day 5). 

Bim, romanda eski Hindistan evinin neredeyse temel taşı konumunda bir 

kadın karakter ya da Hindistan Ana olarak ön plana çıkmaktadır Stereotip bir 

kadın temsili olan ve evlenerek evden ayrılan kız kardeşi Tara dışında, Bim ve 

iki erkek kardeşi, anneleri tarafından uzak bir akraba olan Mira Teyze ile birlikte 

anne ve babalarının ölümlerinin ardından kendilerine kalan eski Delhi'deki evde 

yaşamlarını sürdürmektedirler. Bim, Hindistan'ın katı gelenek ve göreneklerini 

olduğu kadar durağanlığı da temsil ediyor gibi görünse de gerçekte öğretmen 

olarak çalışmakta ve kendi hayatını kazanmak yoluyla erkeklere ekonomik 

açıdan bağımlı olmayı reddetmektedir. Tara'nın eşi Bakul'un gözünden Bim, 

tüm olumsuzlukianna karşın, "kararlı, merhametli ve azimli" olarak tasvir edil­
mektedir (Ciear 1 8) .  Oysa Bakul eşi Tara'yı ablasına kıyasla daha pasif ve 

başarısız olarak değerlendirmekte ve onu bir yandan motive ederken diğer 

yandan da gerçeklerle yüzleşmesini sağlamaktadır · 

' Sana farklı bir yaşamı ve yaşam tarzını öğrettiğimi düşünmüştüm 

Sana iradeni kullanmayı, güçlü olmayı, meydan okumalarla 

yüzleşmeyi, kararlı olmayı öğretmiştim Eski evine girdiğin gün 

yine her zamanki gibi zayıf iradeli ve yenilgi içerisindesin' (17) 

Eski Delhi'deki ev Tara için geçmişin kötü izlerini ve acı hatıralarını anımsatan 

bir semboldür Tara'nın "çocukken nefret ettiği her şey" aslında hiç de "cazip 

olmayan [bu] taşra müzesinde halen korunmaktadır" (20-21). Hatta Tara bu 

anılara "ürkütücü derecede tanıdık hayaletler'' gözüyle bakmaktadır (23). 

Romanda ele alınan 'Üçüncü Dünya' aydınlanması, bağımsızlık, modern­

leşme, değişim ve dönüşüm, Hindistan'da söz konusu döneme damgasını vuran 

sosyal ve politik çalkantılara referanslarla anılmaktadır. örneğin, önceden 

Pakistan'ın ve sonrasında da Bangladeş'in Hindistan'dan koparak yeniden 

doğuşlarıyla, Hindistan'da yaşanan bölünme, bağımsızlık sonrasında ingilizler'in 
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yönetimden el çekmeleri ile yönetirnde yaşanan boşluk gibi birbirini takip eden 

olumsuzluklar, C!ear Light of Day'de ön plana çıkan Das ailesinin kendi 

içerisinde yaşadıkları olumsuzluklarla özdeşleştirilmektedir. Tara'nın ve ardın­

dan Raja'nın gidişi ile boşalan geleneksel Das ailesi'nin eski evi ise adeta 

yaşanan deneyimlere uzun yıllardır tanıklık etmiş bir karakter gibi varlığını 
sürdürmektedir Ancak sözü edilen bazı aile bireylerinin evden ayrılmalarının 

onların sıla ile olan bağlarını zedelemediği, bilakis daha güçlendirdiği Tara'nın 

Hintli eşi Bakul'un sözlerinde ifadesini bulmaktadır · " 'Bir parçam, en derindeki 

parçam sürekli burada yaşar'" (C/ear 36) . 

Ancak ülkenin yanlış yerel politikalarla bir çıkmaza sürüklenmekte oluşu, 

rüşvet ve yozlaşma gibi olumsuzluklar gerek Achebe'nin Anthi/ls of the 

Savannah gerekse de Naipul'un The Mimic Men adlı romanlarında karakterlerin 

eleştirel bakış açılarından tartışılmaktadır Erkek egemen sömürgecilik ve 

sömürgecilik sonrası yazın örneklerinin yanı sıra sömürgecilik sonrası kadın 

yazınının örneklerini veren Desai, Rhys ve Adichie gibi yazarlar da kadın bakış 

açısından söz konusu konuları ayrıca irdelemektedirler Bu bağlamda, Anita 

Desai de sömürgecilik politikalarına eleştirel olarak yaklaşmakta ve söz konusu 

politikaları yetersiz olduğu kadar geçersiz de bulmaktadır. 

Bireylerin belleklerinde derin izler bırakan bu ulusal bölünmeyi Desai 

karakterlerinin gözünden anlatarak o dönemin tarihine gerçekçi bir bakış açısı 

kazandırır örneğin, Birn'in gözüyle o günler gerçekten zor günlerdir. Anne ve 

babalarının ölümlerinin, Raja ve Tara'nın evlenip evden ayrılmalarının ardından 
Bim manevi anlamda yalnızlık çekmekte ve Tara'ya duygularını şöyle ifade 

etmektedir· 

'Baba vardı. Sen evlendikten, Raja Hyderabad'a gittikten ve Mira­
masi [ Mira Teyze] öldükten sonra halen Baba vardı. Ve o yaz 

okulda işe başladım ve geçimimi kazanıyor olmaktan dolayı çok 

mutlu oldum. .  [Ancak] bin dokuz yüz kırkyedi. O yaz. Her gece 

şehirde yanan ateşleri görebiliyorduk' ( C/ear 42-43) 

Bim ve Tara'nın arasında seneler sonra gerçekleşen bu yakınlaşmanın 

ardından Tara'nın yanıtı da onun söz konusu dönemde çektiği acıyı açıklar 

niteliktedir· '"O günlerin sona ermesine ve bir daha asla genç olamayacağımıza 

çok memnunum"' (43) . 

Bu bağlamda, Desai karakterlerinin geçmiş ve şimdi arasında gidip 

gelerek geçmişe birer erişkin gözüyle yeniden bakmalarına fırsat tanımaktadır. 
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Gerçekte karakterlerin belleklerinde yer etmiş olan "travmatik" geçmiş yazarın 

Hindistan tarihini kadın bakış açısından yeniden yazarak o ihtişamlı ancak acı 

geçmişe sahip çıkma kaygısından kaynaklanmaktadır Hindistan geçmişinde 

pek çok kültüre, dine ve ırka ev sahipliği yapmış olmasına rağmen, Arundhati 

Ray'un The Gad of Smail Things adlı romanında da ele alındığı gibi sınıflar 
arasında geçişe izin vermeyen mevcut sistem bireyler için aşılması imkansız bir 

baskı oluşturabilmektedir. Örneğin, Ray'un romanında "Vaişya" ve "Dokunul­

mazlar" gibi farklı sınıfiara mensup Ammu ve Velutha arasında herhangi bir 

ilişkinin yaşanması mümkün değildir Desai'nin romanında da Tara kendi 

gelenek ve kültürüne belli bir mesafeden daha eleştirel bakan bir karakter olarak 

karşımıza çıkarken, Bim gelenek ve göreneklerine sahip çıkmanın yanı sıra 

modern bir kadında olduğu gibi ekonomik özgürlüğünü elde etmek adına 

çalışmaktadır Kısacası Bim romanda eski ve yeniyi, ya da geleneksellik ve 

modernliği aynı anda yaşayabilen ve ülkenin geleceğinin inşasında rol üstlene­

bilecek güçlü bir karakterdir. 

Romanda dinsel ayrımcılık konusunu ailenin büyük oğlu Raja ve 

müstakbel kayınpederi Hyder Ali kişiliğinde irdeleyen Desai, varlıklı Müslüman 

bir Hintli olan Hyder Ali ile orta sınıf bir Hindu olan Raja arasında kurulan 

akrabalık ilişkisini gelecekte Hindistan ve Pakistan arasındaki sorunların aşılma­
sına yönelik bir öngörü olarak geliştirmektedir. ingiliz sömürgecilik yönetimi 

döneminde birlikte yan yana yaşayan Hindular ve Müslümanlar artık birbirle­

rinden bağımsız olmak istemektedirler. Bu durumda Hindistan Müslümanlar 

açısından güvenli olmaktan uzak, tehlikeli bir mekan haline gelmiştir Hyder Ali 

gibi eski Delhi'de yaşayan varlıklı aileler zorunlu olarak Hindistan'dan ayrılmak 

zorunda kalmışlardır Oysa "Byronvari" bir romantik olan Raja böylesi bir kopuşa 

razı değildir Evin büyük oğlu olarak babası ile kuramadığı ilişkiyi ev sahibi ve 

komşusu Hyder Ali ile kurmayı başaran Raja onu kendisine rol model olarak 

alır. Eğitimini de "islam çalışmaları" üzerine yapmak isteyen Raja Müslüman ve 
Moğol yönetimi döneminde saray dili olduğu kadar bilge ve kültürlü kişilerin dili 

olarak da dayatılan bu dili öğrenme konusunda gayret sarfederek başarılı 

olmuştur (Ciear 51 ) . Urduca'nın Hindistan'ın en eski dillerinden olan "Prakrit"in 

farklı diller ile karışması sonucunda oluşması da ülkenin kültürel zenginliğine ve 

çeşitliliğine iyi bir örnek teşkil etmektedir Bu nedenle Rudyard Kipiing'in Kim 

adlı romanındaki Kim karakteri gibi, Raja da çocukluğundan itibaren diller, 

kültürler ve dinler arasındaki farklılıkların bilincinde olarak büyümüştür Kipiing 

söz konusu romanında Hindistan'daki dil, din ve kültür farklılıklarını şöyle dile 

getirir · 
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Büyük Yol. . .  tüm Hindistan'ın bel kemiğidir Tüm kastlar ve her 

çeşit insan buraya taşınır. Bak! Brahmanlar ve Chumarlar, banker­

ler ve tenekeciler, berberler ve tüccarlar, hacılar ve ÇÖmlekçiler -

tüm dünya gidip geliyor [B]u Hindistan yoludur Herkes bu yolla 

gelir (Kim 50) 

Farklı din, sınıf ya da ırkiara mensup kişilerin barındığı Hindistan'ın 

bağımsızlığı ile birlikte parçalanan toprakları, Achebe'nin Things Fal/ Apart adlı 

yapıtındaki ulusal ve toplumsal parçalanmayı anımsatmaktadır Raja'nın babası 
oğluna ülkenin bölünmesiyle ilgili şöyle der· 

'Politik durum hakkında konuşuyorum. Konu hakkında bir şey 

bilmiyor musun? Pakistan'la ilgili nasıl bir mücadelenin devam 

ettiğini bilmiyor musun? Müslümanlar ingilizlere ülkeyi ikiye bölme­

leri ve yarısını kendilerine vermeleri için nasıl baskı yapıyorlar? 
Sıkıntı yaşanacak Raja. Ayaklanmalar ve kıyım yaşanacak . . .  

(Ciear 52) 

Diğer taraftan, Bay Das'ın sürekli işi ve eşiyle birlikte gittikleri kulüp 
arasında bölünen zamanı evde çocuklarıyla yeterince birlikte olmasına engel 

olmaktadır. Bu anlamda, romanda Das ailesindeki büyükler ve çocuklar arasın­

daki kopukluk ulusal boyutta yaşanan bölünmenin simgesel bir yansımasıdır 

Kendisine Hyder Ali'yi adeta bir baba rol modeli olarak alan Raja ise 

Hindistan'daki iç çatışmaya bir şair duyarlılığı ile yaklaşmakta ve "Byron'ın 

Yunan bağımsızlığı için verdiği kavgayı" Hindistan için vermek istemektedir 

(Ciear 55). Bu bağlamda, Desai, Raja'nın kişiliğinde, ulusların bağımsızlık ve 

bütünlüğünün korunmasında şair ve yazariara düşen önemli sorumluluklara 

dikkat çekmektedir Bu noktada Raja'nın tüberküloza yakalanmış olması ve ülke 
için yapıcı gayretlerine rağmen "vatan haini" olarak değerlendirilmesi söz 

konusu çabaların o dönem içerisinde ne kadar boş olduğunun bir göstergesidir 

(57) .  

Bay ve Bayan Das'ın ölümlerinin ardından ailenin tüm sorumluluğunu 

üstlenen Bi m bu zor günlere meydan okurcasına mücadele etmektedir Raja'nın 

rahatsızlığı, Baba'nın çocukluğundan beri devam eden hastalığı, evdeki yaşlı 

Mira Teyze'nin bakıma muhtaç olması ve Tara'nın Bakul'la evlilik planları ve 

diğer sorumluluklar şüphesiz Bim tarafından üstlenilmeyi beklemektedir Bu 

bağlamda Desai katı gelenek ve göreneklerden oluşmuş ataerkil bir toplumda 

yetişen Bim'i özgüven, azi m, kararlılık ve cesaret gibi ögelerle donatarak gittikçe 
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güç kaybeden aile erkeklerine kıyasla Bim gibi güçlü kadınların Hindistan'ın 

geleceğinin şekillenmesinde önemli katkıları olacağı yönünde mesaj 

vermektedir Romanın her şeyi bilen aniatıcısı ise bu fikri desteklercesine şöyle 

der · " 'Bim dışında hiç kimse yoktu. Her şey ona kalmıştı"' (Ciear 61 ) .  Birn'in 

yaşadığı çıkmazlar ülkenin içerisinde bulunduğu politik, ekonomik ve toplumsal 
sorunlardan çok farklı değildir Bim Raja'ya sorumluluklarını şöyle tanımlar· 

"'Ödenecek ev kirası ve her gün beslenecek beş, altı, yedi kişi ve evlenip 

gidecek Tara ve hayatı boyunca bakılacak Baba ve iyileşecek olan sen ve 

daha başka ne var bilmiyorum"' (67) . Aile doktoru Bay Biswas ise, ataerkil bir 

bakış açısından, Raja'nın tedavisini sürdürmek için eski aile evine her gelişte 

Birn'in yükünün genç bir hanımın kaldırabileceğinden çok daha fazla 

olduğundan söz etmekte ve Birn'den ziyade aile sorumluluğunu evin en büyük 

erkeği olarak Raja'nın alması yönünde telkinde bulunmaktadır (68). 

Bu aşamada hükümetin mevcut ve olası sorunlar için ne gibi önlemler 

aldığı bir tartışma konusudur. Desai bu konuyu farklı karakterlerin gözüyle 

değerlendirmektedir. Tara'nın müstakbel eşine göre "endişeye gerek yoktur", 

çünkü hükümet zararı en aza indirgemek için gereken önlemleri almaktadır 

(C/ear 70). Ancak ülkede "isyanlar" ve "yeni sınırın her iki tarafındaki kıyım 

devam etmektedir" (71 ) . Okuyucu zorunlu göçe zor lanan Hyder Ali'nin mektubu 
aracılığıyla da Hyderabad'a giden Müslüman göçmenlerin durumunun iyi 

olduğunu öğrenir Ancak Raja Hindu öğrencilerin devam etmekte olduğu okulda 

Müslüman taraftarı olduğu gerekçesiyle vatan haini damgası yemiş ve böylelikle 

bu iç savaş ülkeyi birbirine düşürmüştür. 

Aynı dönemde gündeme gelen Tara ve Bakul'un evlilikleri ise ülke ve aile 

içerisinde yaşanan karmaşa bağlamında umut vericidir. Bim ailede söz sahibi 

bir kadın olarak çiftin evliliğine onay vererek, ataerkil toplumlarda en büyük 

erkeğin yapması beklenilen bu görevi tek başına üstlenmektense kararı 

evlenecek çiftin özgür iradesine bırakmayı yeğler ve Bakul'a, '"Bu konuyu bence 

Tara dışında herhangi birine sormak zorunda değilsin. Modern zamanlar, 

modern Hindistan. Bağımsız Hindistan"' der (Ciear 81 ) .  Kısacası Desai, kadın 

karakteri Bim aracılığıyla ulus özgürlüğünün birey özgürlüğü ile doğru orantılı 
olduğunun altını bir kez daha çizmektedir. 

Ancak romanda şehrin bağımsızlıkla birlikte gelişen olumsuz yüzü de ele 

alınmaktadır Bim, Bay Biswas'la yaptığı bir gezinti esnasında yeni çizilen şehir 
sınırları karşısında yaşam mücadelesi veren sığınmacıların durumuna çok 

üzülür ve böylesi bir durumu "dehşet" olarak tanımlar (Ciear 86). Desai bu 

noktada Hindistan tarihine ışık tutarcasına, gerçekçi bir anlatım tekniği 
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kullanarak, Hindu lideri Mahatma Gandhi'nin öldürülmesinin geri planda 

yaşanan iç çatışmalara nasıl yansıyacağını sorgulamaktadır 

Diğer taraftan, Bim ve Doktor Biswas arasındaki yakınlaşma romana 
romantik bir özellik kazandırsa da Birn'in inatçı kişiliği bu ilişkiye adeta gölge 
düşürür niteliktedir. Raja'nın Bim'e "Sen kadın bir döğüşçü olmalıydın" (C/ear 

83) ve ayrıca Birn'in Doktor Biswas'a "'Bir veba hastanesinde hemşire - ya da 
başhemşire - olabilirdim. Hepsinin üstesinden gelebilirim"' (85) şeklindeki yoru­
mu Birn'in güçlüklerle mücadeleden kaçınmadığının bir göstergesi olarak ele 
alınabilir Modernite ve gelenek arasında sıkışıp kalmış Bim gibi bir kadın 
karakter, bir taraftan eski Delhi'deki evde yaşamını sürdürerek gelenekselliği 
korurken, diğer taraftan da para kazanarak ekonomik bağımsızlığını sağlamak­
tadır. Doktor Biswas'a göre Bim "hayatını diğerlerine adamak" pahasına da olsa 
güçlü ve inatçı kişiliği sayesinde Hindistan Ana olmayı başaracaktır (97) . 

Desai'nin Birn'in kızkardeşi olarak yarattığı karakteri Tara çocukluğundan 
beri prenses olmayı hayal etmektedir. Birn'in kahraman olma hayallerinin aksine, 
stereotip bir kadın temsili olan Tara ileride evlenerek çocuk sahibi olmayı 
istemektedir Romanda ele alınan ve yine stereotip bir kadın temsili olan evin 
yaşlı teyzesi Mira gerçek bir teyze olmayıp çocukların annelerinin bir kuzenidir. 
Desai, yarattığı geleneksel Hintli kadın karakteri Mira aracılığıyla toplumsal 
cinsiyet rollerini sorgulamaktadır Geleneksel bir Hintli kadın temsili olan Mira 
Teyze, çocuk denecek yaşta evlendirilmiş olup, on beş yaşında dul kalmış ve 
sonrasında ise gelin gittiği ailenin adeta bir kölesi haline gelmiştir Ancak 
sonradan Bayan Das küçük oğlu Baba'nın doğumuyla birlikte Mira Teyze'yi 
kendisine yardımcı olması için eski Delhi'deki eve çağırmış ve Mira Teyze 
geldiği günden itibaren evin çocukları ile kurduğu güzel ilişkiler ve anlattığı 
öykülerle onların kalbinde taht kurmayı başarmıştır 

Desai romanda toplumsal cinsiyet rollerine olduğu kadar söz konusu 
rollerin karakterleri nasıl şekillendirdiği konusuna da değinmektedir Örneğin, 
Raja gibi ergenlik dönemindeki erkek çocuklar genelde maceraya düşkün olup, 
Robin Hood ve benzeri yapıtiara ilgi duyarlarken, aynı dönemi yaşayan Tara 
gibi genç kızlar ise Gone with the Wind gibi romantik kitaplar okumaktan zevk 
almaktadırlar (C/ear 1 20). Ancak Tara'dan farklı olarak Birn'in böylesi bir 
romantizm ile başının hoş olmadığı ancak onun "tercihen gerçekler, tarih, 
kronoloji" ile ilgili Edward Gibbon'ın Decline and Fal/ of the Roman Empire' ı gibi 
yapıtları okuyacağı satır arasında vurguianmaktadır ( 1 2 1 ) . 

Yapıtta, Desai birbirlerine karşıt olarak yarattığı iki kız kardeş karakter 

aracılığıyla gelenekselden moderne, bağımlılıktan bağımsızlığa ve geçmişten 
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günümüze değişen ve değişmekte olan Hintli kadın imajını ele almaktadır. Her 

iki kız kardeşin eğitim hayatı ve arkadaş ilişkileri gözlendiğinde, okul Tara için 

"kırılganlığının alaya alındığı" acımasız bir ortama dönüşürken, Bim için ait 

olmaktan mutlu olduğu, "doğuştan gelen zekası ve zihinsel merakına meydan 

okunduğu" bir ortamdır (Ciear 123). Bim sosyal olduğu kadar başarılı bir 
öğrencidir de. Bu nedenle, Bim "okulunda öğrenci başkanı olduğu dönemde, 

okul müdürü onun bu başarısı üzerine ebeveynlerini tebrik etmeye [eve kadar] 

gelmiştir" ; diğer taraftan Raja, "okul dergisi tarafından verilen bir şiir ödülü" 

kazanınca öğretmeni kendisine "'Genç Lord Byron aramızda"' diye iltifat eder 

(130). Okul yıllarında hep kahramanlığa öykünen Raja kız kardeşlerine, özellikle 

de Bim'e kıyasla, daha zayıf bir erkek karakter olarak tasvir edilse de güçlü 

kalemiyle ulus bütünlüğüne katkıda bulunabilecek bir özelliği vardır. 

Romanda karşılaştırmalı bir bakış açısından ele alınan farklı kadın 

temsilleri arasında Batılı ve yerel misyonerler de bulunmaktadır. Batılı 

misyonerler sade ve temiz giyimleri ve ahlaklı tavırları ile dikkat çekerierken 

sonradan din değiştirip Hristiyan olan yerel misyonerler fazla renkli giysileri ve 

model olmaktan uzak özentisiz tavırları ile tasvir edilmektedirler 

Desai romanında ayrıca geleneksel Hindistan kültürünün bir parçası olan 

görücü usulü evliliklere değinmekte, bu bağlamda da Hintli Misra ailesinin iki 

kızının müstakbel damat adayları ile tanıştırılmaları için düzenlenen pikniğe 

gönderme yapmaktadır: "Misra ailesi kızlarını Lodi Bahçeleri'ne götürdüler. . .  

Jaja ve Sarla'nın olası talipleri iki genç adam da davetliydi ve piknik [çiftlerin] ilk 
buluşmaianna gayri resmi bir hava vermek amacıyla düzenlenmişti" (Ciear 134). 

Yazar, bu noktada kadınların toplumda statü elde etmek adına müstakbel 

damat adayları ve babalar arasında değiş tokuş yapılan birer nesne konumunda 

kalmayı sessizce kabullenişlerini eleştirmektedir 

Evlilikten ziyade ebeveynlerinin ölümlerinin ardından kendisi gibi 

yaşianan eski Delhi'deki evde yalnız kalmayı seçen Bim, "artık yaşlanıyorum" 

şeklinde bir ifade kullansa da kız kardeşi Tara'nın bu gerçeği yüzüne 

vurmasından hoşlanmaz (C/ear 143). Ancak sürekli kendisini Tara ve Raja ile 

kıyaslayan Bim adeta onların gençliğine ve hayatiarına öykünmekte ve onları 

kıskanmaktadır: 

Ben [Tara'nın] benden beş yaş daha genç olduğunu kastediyorum 

ve o benim yaş/1 olduğumu düşünüyor. Ve o beni gözetliyor O 

[hep] gözetlemekteydi. O acımasız, Tara, ve soğuk. Ve bencil 

Raja, üzülmek için çok bencil. Bana yazdığı mektuba ne demeli? 
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Oh, evet, Tara'ya güzel mektuplar yazar - hep düğün, hep altın -

ancak bana yazdığı mektuba ne demeli? (1 47) 

Geçmişin anılarıyla şimdinin deneyimlerini çocukluk ve erişkinlik arasında gidiş 

gelişlerle sorgulayan bu iki kadın karakter, zamanla aralarında "empati" kurarak 

birbirlerine temkinli bir şekilde yaklaşmaya çalışırlar Tara, Bim'i artık bir 

çocuğun değil bir erişkinin bakış açısından değerlendirmektedir · 

[Tara] Bim'i kendi görmek istediği gibi, kendine ait mercekler 

aracılığıyla görmüştü. Ve şimdi, nesnel olmaya çalıştığında, 

yeterince yaşlandığında, büyüdüğünde ve onu nesnel olarak tetkik 

etmek için yeterince yer değiştirdiğinde yapamadığını keşfetti 

görüşü dağıldı, belirsizleşti ve çok fazla geçmişle perdelendi. ( 1 48) 

Kadına özgü bir duyarlılıkla, eşi Bakul'un, abiası Birn'in güçlü ve inatçı kişiliğine 

duyduğu hayranlığın farkında olan Tara, aynı zamanda kendi huzuru ve 

güvencesi için eşine olan bağımlılığını da gönüllü olarak sürdürmektedir Sanki 

Tara gibi zayıf ve kırılgan bir karakter, Birn'in güçlü kişiliğine ayna tutmaktadır. 

Oysa Bim, gerek Tara ve eşi Bakul gerekse de Raja ve eşi Benazir için 
"sivrisinek" benzetmesini kullanmaktadır ·  

Sivrisinek gibi geldiler - Tara ve Bakul. . .  uzaklarda bir yerde Raja 

ve Benazir - ona acı çektirrnek ve bir sivrisinek gibi kanını içmek 
için. Hepsi onun kanından besiendiler iyi kan olmalı, tatlı ve 

besleyici. ( 1 53) 

Yönetimdeki bir lider edasıyla konumunun dışarıdan gelen ziyaretçiler 
tarafından zedelenmemesi için güçlü olmayı kendisine ilke edinen Bim, bir 

yandan moderniteyi yaşarken diğer taraftan eski Delhi'deki evin temsil ettiği 

geleneksel kültürü canlı tutmak adına harcadığı emeğin boşa gitmesini isteme­

mektedir. özgür bir ulus ancak güçlü ve özgürleşen kadınların omuzlarında 

yükselecektir. Ailenin diğer bireyleri için sadece bir durak olan bu geleneksel 

aile evi Bim için vazgeçilmezdir · 
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Ulus ve kadının özdeşleştirildiği bu romanda Desai Bim'i kendisine sırt 

çevirmiş olsalar da, çocuklarına halen kucak açan bir anne (Hindistan Ana) 

olarak tasvir etmektedir· 

içerideki gözüyle evinin ve özel tarihinin nasıl ailesi kadar onu tüm 

ayrı tarih ve deneyimleriyle bağladığını ve kapsadığını gördü - bu 

ölü ve havasız bir hücredeki bir bağlayış olmayıp, onlara 

köklenebilecekleri bir toprak ve gelişip yayılmaları ve yeni deneyim 

ve yaşamiara ulaşabilmeleri için yiyecek veren, ancak sürekli aynı 
topraktan, aynı gizli karanlıktan beslenen bir [durumdu] . (Ciear 

1 82) 

Bir ulusun belli bir geçmişten geldiği, ortak beklentileri paylaştığı ve "kolektif' bir 

belleğe sahip olduğu düşünüldüğünde, "yuva" ya da "ev" kavramının söz 

konusu bu değerlerle özdeşleştirilmesi de kaçınılmaz olmaktadır. Bu bağlamda, 
Anita Desai'nin C/ear Light of Day başlıklı romanındaki Bim adlı kadın karakter 

ele alındığında ailenin tüm fertleri bir şekilde evden ayrılsa da Bim doğduğu 

ülkede, şehirde ve evdeki yaşamını, Hindistan'daki sömürgecilik sonucu oluşan 

"yabancılaşma" ve "bölünme" tehdidine rağmen sürdürmektedir; Doktor 

Biswas'ın evlilik teklifini geri çevirerek yalnız ve özgür bir yaşamı tercih eden 

Bim bu süre zarfında bir "kız okulunda" öğretmenlik yaparak ekonomik 

bağımsızlığını kazanırken, diğer taraftan da "zeka özürlü küçük erkek kardeşi 

Baba'ya bakmakta" ve evin diğer gereksinim ve sorunları ile ilgilenmektedir 

(Sizemore 60) .  

Colonialism 1 Postcolonialism adlı çalışmasında ise Ania Loomba, 

şayet ulus hayal edilmiş bir cemaat ise, söz konusu hayal 

tamamen cinsiyetle ilintilidir ister sömürgeci, sömürgecilik karşıtı, 

isterse de sömürgecilik sonrası olsun, ulusal fanteziler kadınlar, 

ülke veya uluslar arasındaki ilişkilerle oynarlar [U] Ius-devlet ya 

da yol gösterici ilkeleri genellikle tam anlamıyla bir kadın olarak 
hayal edilir [demektedir]. (21 5) 

Bu bağlamda, Desai'nin Clear Light of Day adlı romanı "Hinduizm'deki kadın 

kimliği ile Hint ulusal kimliği çerçevesinde evrimleşen kadın kimliği arasındaki 
karmaşık ilişkiyi" irdelemektedir (Sizemore 69). Böylelikle romandaki Mira 

Teyze'nin "varlık alanı geleneksel Hindu ataerkil adetleriyle öylesine sınırlan­

dırılmaktadır ki, sonuçta Mira Teyze teseliiyi alkolde aramaktadır" (72). Bim ise 
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aldığı "ingiliz eğitimi ve Hindu görev duygusunun getirdiği çelişen toplumsal 

cinsiyet kodları arasında sıkışmış" olup (71 ), söz konusu ikilemi aşmak için 

"bellek ve hayalinde geri giderek ailesinin ve ulusunun geçmişi ile yüzleşrnek 

zorundadır" (75). Böylelikle, "hem kendi hem de ulusal geçmişini kabullenmesi" 

ve geçmişte yaşadığı çelişki ve hatalarla uzlaşmasıyla birlikte Bim özgürleşir 
(76); Bim'in özgürleşmesiyle birlikte ulus da özgürleşir. Bu nedenle, Christine 

Wick Sizemore'a göre, Bim sömürgecilik sonrası ulusun "kültürel miras"la Batılı 

"eğitim"in kesiştiği "eşik alanı" nda kadınlar için yeni bir yer bulabilir (77). 

Sömürgecilik sonrası yazının önemli kadın yazarlarından birisi olan 

Hindistan doğumlu Anita Desai, "Nayantara Sahgal" "Kamala Markandaya" ya 

da "Ruth Prawer Jhabvala" gibi aynı dönemlerde ürün veren yazarların aksine, 

karakterlerinin iç dünyaları ile daha fazla ilgilenmektedir (Bande 1 1  ). Usha Ban­

de, bu bağlamda, Desai'nin romanlarını değişen ve dönüşen Hindistan'da ken­

disine yer edinmeye çalışan "modern Hintli kadının ruhsal çalkantısını" bir 

"uyanış dönemi"nin habereesi olarak değerlendirmekledir (1 3). Desai'nin karak­

terleri, ya hayattaki güçlüklerle mücadele etmekte zorlanıp zayıf düşen, ya da 

hayatla bir şekilde uzlaşarak yoluna devam eden karakterlerdir (15). Örneğin, 

Clear Light of Day adlı romandaki Bi m, hayatla bir şekilde uzlaşıp yoluna devam 

etmek zorundadır; aksi takdirde başka bir seçeneği olmadığının o da farkındadır 
ve bu bağlamda Desai Bim'i güçlü bir kadında olması beklenen kararlılık, 

özgürlük ve ekonomik bağımsızlık gibi özelliklerle donatmıştır Oysa Bim'in 

kızkardeşi Tara çocukluğundan itibaren ailesine bağımlı yaşantısını yetişkin bir 

kadın, bir anne ve eş olduktan sonra da eşine bağımlı olarak sürdürmeyi 

yeğlemiştir. Her iki kızkardeş arasındaki bu çelişkiyi karakterlerin ruhsal açmaz­

Iarına adeta nüfuz ederek karşılaştırmalı boyutuyla tartışan Desai, bağımsız 

Hindistan'ın Bim gibi eğitimli ve özgür kadınlara gereksinimi olduğunu vurgula­

maktadır Özgür bir toplumun ancak özgürleşen kadınlarla varolabileceğinin 

farkındadır Desai. 

Usha Bande, Bim için ilk bakışta "acınacak bir kadın kahraman" şeklinde 

bir tanımlama yapmaktadır (1 41 ) . Bim eski Delhi'deki evde hayatı boyunca evle 

birlikte yaşianan bir evkızı olarak kalır Bu bağlamda, Bim Arundhati Ray'un The 

God of Smail Things adlı romanındaki, toplumsal sınırları aşmaya cesaret 

edemediği için ömür boyu yalnızlık ve mutsuzluğa mahkum olan karakteri Baby 

Kochamma'nın aksine, ailenin sorumluluklarını yüklenmek adına yalnızlığı 

yeğleyen güçlü bir kadın karakterdir Ailenin her bir bireyi o veya bu şekilde 

evden ayrılsa da Bim kardeşi Baba'yla aynı evde yaşamaya devam etmektedir 

Aslında, Bim, Tara'nın aksine, evliliği hiçbir zaman düşünmemiştir, ya da 
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düşünecek fırsatı olmamıştır. O her zaman için "sorumlu" "güçlü" ve "başarılı" 

bir kadın kahraman olmak istemekte ve şöyle demektedir ·  "'Evlenmeyeceğim' 

'Baba'yı asla terketmeyeceğim' 'Çalışacağım - işleri yapacağım"' (Ciear 140). 

Ayrıca, Desai Bim gibi kadın karakterlerini Doktor Biswas ya da Bakul gibi 

erkek karakterlerin gözünden de değerlendirmektedir. Örneğin, Doktor Biswas 

Bim'e karşı ilgi duyuyor olmasına rağmen onun evlenmeyeceğini bilmektedir 

Onun ailesine olduğu kadar ait olduğu yere olan bağlılık ve sorumluluklarını fark 

etmektedir· 

Şimdi niçin evlenmek istemediğini anlıyorum. Yaşamını diğerlerine 

adamışsın - hasta erkek kardeşine, yaşlı teyzene ve tüm yaşamı 

boyunca sana bağımlı olacak küçük erkek kardeşine. Onlar için 

kendi yaşamını feda etmişsin. (Ciear 97) 

Diğer taraftan, Tara'nın eşi Bakul'un gözünden Bim hayatın zorlukları 
karşısında gösterdiği kararlılık, direnç ve azmi ile erkekler üzerinde dahi hayran­
lık uyandıracak özelliklere sahiptir. Bim'in kendisini çocukluğundan beri Tara'dan 
çok ağabeyi Raja ile eşit görmesi onun bağımsız ve özgür bir kadın olmaya 
öykünmesinden kaynaklanmaktadır. Ancak romanın geçtiği 1940'1ı yıllarda 
Hindistan'da kadınlara çok fazla özgürlük tanınmamakta olup, toplumsal cinsiyet 
rolleri bağlamında kadınlar hep ikincil konumda olmuşlardır Bu nedenle, yaşa­
dığı acı deneyimler sonucunda bağımsızlığının değerini ve önemini kavrayan 
Bim için artık kimlik arayışı son bulmuştur. 

Corinne Demas Bliss ile gerçekleşen bir röportaj sırasında Anita Desai 
kendisinin feminist olup olmadığı sorusuna, feminist olmadığı ancak "acı 
çekenin kadın olduğu düşüncesine katlanamadığı" şeklinde bir yanıt vermiştir 
(524). Bu nedenle, Desai Clear Light of Day adlı romanında yarattığı kapana 
sıkışmış, hareket etmekten yoksun ya da pasif erkeklerin yanı sıra güçlü bir 
kadın tiplemesi de yaratarak özellikle eğitimli ve bağımsız kadınların ülkenin 
modernleşmesine ve dönüşümüne katkılarını vurgulamıştır Ancak Bim'in 
kızkardeşi Tara, adeta Bim'in bir gölgesi konumunda olup, bağımlılık ve 
zayıflığın bir göstergesidir romanda. Mantığından ziyade duyguları ile yönlendi­
rilen Tara, Desai'ye göre romanlarında yarattığı ikincil konumdaki ya da pasif 
erkekler kadar hareketsiz ve durağandır. Tara hem "duygusal" hem de "fiziksel" 
anlamda "acı çeken" Hintli kadınları temsil ederken, Bim, "Zafer kazanan ender 
kadınlardan"dır (524). 

Desai, Bliss ile röportajı esnasında Bengalli baba ve Alman annesinden 
dolayı kendisini nereye ait hissettiği şeklindeki soruya da şöyle yanıt verir· 

95 



Sömürgeci/ik Sonrası Roman ve Eleştirisi 

"Kendimi hiç de yarı Alman hissetmiyorum, çünkü dil dışında Almanya ile çok az 

bir bağlantım var Kendimi tümüyle Hintli hissediyorum, çünkü orada doğup, 

orada büyüdüm. Ve orası benim tüm dünyam oldu" (Biiss 527) . Ancak bu 

gerçeğe rağmen "ebeveynler[i] ile Almanca, arkadaşlar[ı] ve komşular[ı] ile 

Hintçe konuş[arak] ve okul yıllarında ingilizce okuma ve yazma öğrenmek" 

yoluyla kendisini zenginleştirdiğini de ifade etmektedir Desai (532) . 

Sonuç olarak, Hindistan'da doğmuş, Hint kültürü ile yoğrulmuş, Hintli bir 

geçmişten gelmenin bilincinde olan bir kadın yazar olarak Anita Desai, 
Hindistan'daki kadını içeriden birisinin gözüyle mercek altına alır ve iç 

dünyasına girerek onu tanımaya çalışır. Desai bu konuyla ilgili görüşlerini şöyle 

ifade eder· "Yazmak benim derinliklere dalmak ve bu altta yatan hakikati 

keşfetme şeklim. Tüm yazılarım her şeyin gerçek öneminin altını çizmek ve 

başkalarına iletmenin yolunu bulmak için gösterilen bir çaba" (Bkz. Tandon 1 6-

1 7) .  Bu bağlamda, Neeru Tandon'un da Anita Desai and Her Fictional World 

adlı çalışmasında vurguladığı gibi, "Arundhati Roy" "Kiran Desai" ve "Anita 

Nair" gibi kadın yazarlardan oluşan genç kuşak ile birlikte ingilizce kurgulanan 

Hint romanı hak ettiği yere ulaşmıştır (7). 

4.4. NGOZI CH IMAMANDA ADICHIE :  PURPLE H/B/SC US' DA 
KADlN TEMSiLLERi VE MODERNilENiN YENiDEN 
iNŞASI 

Afrikalı kadın bir yazar olan Ama Ata Aidoo, Afrika'da kadın ve erkek 

yazar olmak gibi ayrımcı bir söylemle yola çıkmak istemediğini belirtmektedir. 

Ona göre Afrikalı kadın ve erkek yazarlar arasında farklılıklar olsa da bunlar 

"dünyayı sarsan" türden olmayıp, yalnızca kadınlarla erkeklerin yaşam 

deneyimleri arasındaki ayrımın doğal bir sonucudur ; erkeklerle kıyaslandığında, 

kadınlar erkek egemen toplum içerisinde yaşadıkları "baskı" ve "ötekileştirilme" 

nedeniyle yazın çevrelerince kabul görme konusunda güçlük çekmektedirler 

(51 4). Aidoo, 1962 yılında basılan iki oyunu, Foriwa ve Edufa, ile tanınan 

Afrika lı kadın yazarlardan Efua Sutherland, Maru (1 971 ) ve A Question of 

Power (1 97 4) adlı romanlarıyla ünlenen Bessie Head, Efuru (1 966) , ldu (1 969) 

ve Never Again (1 97 4) gibi romanlarıyla Afrika lı kadının bilinçlenmesine ve 

modern dönüşümüne katkıları olan Flora Nwapa gibi kadın yazarların eleştiri 

çevrelerince niçin göz ardı edildiğini sorgulamaktadır (51 4). "To be an African 

Woman Writer - an Overview and a Detail" adlı çalışmasında, Aidoo şöyle der· 
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Eleştiri dünyasından gelen dikkat eksikliği nedeniyle pek çok kadın 

yazarın kariyerinin kesinlikle zarar gördüğü gerçeği oldukça açıktır 

Afrikalı kadın yazarların Afrikalı erkek yazarlardan daha fazla ilgi 

bekledikleri yönünde asla bir talepleri olmamıştır (516) 

"Modern Afrika'da kadın yazar ender bir kişiliktir" diyen Taiwo'ya göre 

Afrikalı kadın yazarların ele aldığı belli başlı konular arasında öncelik "kadının 

yüceltilmesi"dir (15). Ayrıca kadın yazarların yarattıkları kadın temsilleri yerel 

okura da birer rol model oluşturmakta ve toplumun modernleşmesine katkıda 

bulunmaktadırlar. Ancak kadın yazarlar erkek egemen yazın geleneğine karşı 

kendi seslerini duyurabilmek adına da birçok ürün vermişlerdir Pek çoğu Batı 

sistemine göre eğitim almış bu "modern Afrikalı kadın yazarlar dünyanın başka 

yerlerindeki kadın yazarlardan da etkilenmişlerdir" (16-17 ). 

Afrikalı kadın yazarlar "Batılı kız kardeşlerinin" algıladıkları anlamda 

feminist olmadıklarını ifade ederlerken, Flora Nwapa gibi yazarlar da Afrika'nın 

yerel bağlamı içerisinde feminizm yerine, Afrika kültürünün özünde varolan ve 

kadının toplumdaki liderlik konumunu öne çıkaran "womanism" (kadıncılık) 

terimini tercih etmektedirler (Ogundipe-Leslie 548). Carole Beyce Davies de, 

Afrikalı kadının "toplumsal ve tarihsel gerçeklerinin" Batılı kadınınkinden daha 

farklı bir bağlamda ele alınması gerektiğinden söz etmektedir (561 ) . Bu 

nedenle, Afrikalı kadın yazarların yapıtlarında öne çıkan kadın temsillerinin 

Afrikalı kadın imajının belirlenmesinde önemli rolü vardır. Davies, Batılı 

kadından farklı olarak Afrikalı kadının üzerinde "annelik", "evlilik", "kısırlık", 

"kadın sünneti" veya "zorunlu suskunluk" gibi "rahatsız edici" pek çok toplumsal 

baskı unsurunun bulunduğunu belirtmekte ve "ulusun yeniden yapılandırılması" 

sürecinde Afrika'daki kadının durumunun iyileştirilmesinin önemine dikkat 

çekmektedir (562). Davies ayrıca Afrika'daki feminizmin Batı ve Doğu 

feminizminin harmanlanmasından oluştuğunu, bu nedenle de "melez'' bir özellik 

sergilediğini ifade etmekte ve sömürgecilik deneyimi geçirmiş ülkelerde "kadın" 

ve "ulus" özgürlüğünün birbirlerinden ayrı düşünülmesinin mümkün olmadığını 

belirtmektedir (565). Davies'in de vurguladığı gibi, 

kadın yazarlar kendilerini sadece geleneksellikle çelişen bir 

pozisyonda görmeyip toplumda bazı eşitsizliklerin bulunduğu nok­

talara dikkat çekerek toplumu yeniden şekillendirme mücadele­

sinde aktif olarak rol alırlar. (567) 
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Geleneksel toplum yaşantısından modern toplum yaşantısına geçişte 

"Üçüncü Dünya" ülkelerindeki kadınların özgür ve bağımsız olabilmek adına 

verdikleri güç mücadelesi Batılı kadının söz konusu haklarını elde etmek için 

verdiği mücadeleden daha farklıdır. Çünkü sömürgecilik deneyimi ve baskısı 

yaşayan 'Üçüncü Dünya' kadınının özgürlüğüne kavuşabilmesi için içerisinde 

bulunduğu toplumun erkek egemen gelenek ve görenekieri çerçevesinde çeşitli 

"fedakarlıklar" yaparak "uzlaşma"sı gerekmektedir (Quayson 585). Bu bağlam­

da, geleneksellik ve modernlik arasında sıkışıp kalan 'Üçüncü Dünya' kadınının 

özgürlüğü ulusun özgürleşmesiyle doğru orantılıdır. Hatta Ata Quayson bu 

aşamada Chandra Talpade Mohanty'nin 'Üçüncü Dünya' kadınının yine "Batılı 

feminist söylemler tarafından geliştirilmiş 'homojen' bir yaratım" olduğu ve 

"kültürel, özdeksel ve söylemsel olarak Batılı kadının 'öteki' objesi" konumuna 

indirgendiği şeklindeki savına gönderme yapmaktadır (586) . 

Achebe'nin çığır açan romanı, Things Fal/ Apart'ın yayımianmasının 

üzerinden geçen elli yıllık bir süre sonunda dişi Achebe olarak bilinen ve zaman 

zaman Achebe'nin tarunu olarak da tanımlanan üçüncü kuşak Afrikalı sömür­

gecilik sonrası kadın yazarlardan Nijerya doğumlu Ngozi Chimamanda Adichie 

ilk romanı Purple Hibiscus (2003) ile HurstonNVright Mirası ödülüne layık 

görülmüştür. Uzun süreli erkek egemen bir Afrika yazın geleneğinin ardından, 

Nijeryalı Flora Nwapa ve Buchi Emecheta gibi kadın yazarların öncülüğünde 

biçimlenen ve günümüze dek süregelen bu kadın yazını, kadının toplumsal 

konumunun farklı bir bakış açısından irdelenmesi ve ulusların yeniden yapılan­

dırılmaları sürecinde kadın rollerine dikkat çekilmesi bakımından önemlidir. 

"African 'Authenticity' and the Biafran Experience" adlı çalışmasında, 

Nijerya'nın küçük bir üniversite kasabası olan Nsukka'da doğduğunu ve dört 

yaşından itibaren kitaplarla büyüdüğünü vurgulayan Adichie, " ingiliz Çocuk 

Yazını"nın, özellikle de Enid Blyton'ın, küçüklüğünden beri vazgeçilmezleri ara­

sında olduğunu belirtir; okuduğu çocuk hikayelerinin karakterlerinden oldukça 

etkilendiğini söyleyen Adichie söz konusu karakterlerle geliştirdiği "empati" ile 

ilgili olarak düşüncelerini şöyle ifade eder· 
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[H]eceleyecek kadar büyüdüğümde, okuduğum türden hikayeler 

yazdım. Tüm karakterlerim beyazdı, mavi gözleri vardı, karda 

oynarlar ve elma yerlerdi . . .  Bu arada, tüm bunlar, ingiltere'ye hiç 

gitmediğim, hiç kar görmediğim ve elmalardan ziyade mangolara 
daha fazla aşina olduğum bir zamanda olmaktaydı. (42) 
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Ancak Chinua Achebe'nin ilk romanı Things Fal/ Apart'ı okuduğu andan itibaren 

Adichie'nin hayata bakışı değişir. Orada kendi kültüründen pek çok şeyi 

bulmuştur · 

Achebe'yi bana kendi hikayelerimi yazma izni veren yapıtların 

yazarı olarak düşünmek isterim. . Achebe'nin karakterleri.. benim 

yaşamımda model olarak gördüğüm şeyler olmaksızın yaşamak­

taydılar. Ne arabaları, ne elektrikleri, ne de telefonları vardı. 

Kızarmış pirinç yemiyorlardı. Belki de büyük büyük babamın yaşa­
dığı türden bir yaşam sürmekteydiler. Bu da beni ikinci bir Things 

Fal/ Apart hikayesine getirmektedir (42) 

Kısacası Afrika yazınının önde gelen yazarlarından olan Achebe 

yapıtlarıyla Adichie'ye adeta ilham vermiştir Diğer taraftan, Adichie ayrımcılık 

olarak algıladığı sömürgeci söylemi eleştirir ve böylesi bir bakış açısının "Batı 
Avrupalıların kölelik ve sonrasında da sömürgeciliği haklı çıkarmak" adına 

geliştirdikleri bir strateji olduğunu belirtir (43). 

Achebe'nin, Conrad'ın Heart of Darkness adlı yapıtında Afrikalıların 
olumsuz temsillerine yönelik eleştirisi konusunda hemfikir olan Adichie konuyla 

ilgili düşüncelerini de şu şekilde ifade etmektedir · 

Çocukken okuduğum kitaplardan bazıları. . .  Afrikalıları insanlık dışı 
bir şekilde tanımlamaktaydılar Erişkinler onlara her şeyi 

öğretecek bir Batılı'ya gereksinim duyan çocuklar gibiydiler; 

uygarlaşmamışlardı Bu kitapların çoğunu sevdim. Ancak onların 

sözde benimle ilgili olduklarını açıkcası anlamadım Tabii ki 

kendimi bu Afrikalı karakterlerin hiç birisiyle özdeşleştirmedim. 

("African 'Authenticity"' 44) 

Bu nedenle Adichie, "sınıf' "ırk" ve "toplumsal cinsiyet" gibi kavramların altını 

çizmekte ve söz konusu kavramlar arasındaki ilişkilerin toplumun dinamikleri ve 

beklentileri ile uyum içerisinde olmasının bireyin "insanlığı" ve "saygınlığı" 

açısından çok önemli olduğunu ifade etmektedir (51 ). 

Kwame Dawes, Adichie'nin Purple Hibiscus adlı yapıtında, Kambili'nin 

ataerkil bakış açısını yansıtan otoriter babasının hayranlık duyduğu Batı 

egemen kültürüne ait "Katolik öğreti ve düşüncesini" kendi ailesine kabul 

ettirmek adına uyguladığı "duygusal" ve "fiziksel" şiddeti gözler önüne serdiğini 

söylemektedir (84). Egemen kültürle kendisini özdeşleştirerek kendi öz 
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kültürüne sırt ın ı  dönen ve söz konusu gelenekleri "neredeyse i lkel" olarak 

tan ımlayan böylesi bir karakter, Achebe'nin N ijerya kültüre l  mirası n ın  bekçisi 

olarak yaratt ığ ı  Okonkwo karakteri ile bir tezat oluşturmaktad ı r. Baskıcı bir 

sömürgeci l ik ideo loj isi karş ıs ında yen ik  düşen Achebe'nin karakteri Okonkwo i le 

kıyaslandığ ında Adich ie'nin baba karakterinin "trajik" sonu da , sömürgeci l ik  

ideoloj is in in N ijerya'daki olumsuzluklar ı n ı  yans ıtmaktadır. Adichie'n in  baş kad ın  

kahramanı  olduğu kadar roman ın aniatıc ıs ı  da olan on beş yaş ındaki Kambi l i  

romanın başı nda duygular ın ı  şu şekilde ifade etmektedi r: 

Erkek kardeşim Jaja "komünyon"a gitmediğinde ve babam ağır  dua 

kitabın ı  odan ın  bir tarafından diğer tarafına fırlatarak "etajer" in  

üzerindeki heykelcikleri k ırd ığ ında evde her şey parça lara 

ayrı lmaya başlad ı .  (Purple Hibiscus 3) 

Adichie'nin romanın ın  bu i l k  aç ı l ış cümlesi, Achebe'nin Things Fal/ Apart adl ı 

yapıt ına gönderme yapmakta, toplumda "modernlik" ve "geleneksel l ik" arası nda 

s ıkışmış olan bireylerin iki arada bir derede verdikleri yaşam mücadelesini 

aktarmaktad ır okura . 

Adichie'nin roman ında ele a l ınan ve daha öncesinde Chinua Achebe'nin 

Things Fal/ Apart ve Anita Desai 'nin C/ear Light of Day romanlar ında işlenen 

toplumun en küçük birimi  olan a i le lerde yaşanan parçalanmalar u lusları n kendi 

içerisi nde yaşanan parçalanmalarla özdeşleştiri lmektedir Achebe Things Fal/ 

Apart'ta sömürgeci l ik  deneyimi i le bö lünen bi r ulusun (Nijerya) kültürel mirasını  

ve geçmişini yeniden keşfederek el inden itibarı a l ı nan bu u lusa söz konusu 

iti barı iade etmeye çal ışmaktad ı r  Daha geç dönemde yazdığ ı  Anthi/ls of the 

Savannah adl ı po l it ik taşlamasında ise Achebe bağ ımsızl ığ ın ı  kazanan aynı 

ulusun içerisine düştüğü politik ç ı kmazları yozlaşma boyutunda i rdelerken 

yaratt ığı  Beatrice g ibi eğit iml i  ve güçlü kad ın karakteri arac ı l ığ ıyla da toplumun 

modernleşme sürecinde kad ın ın  üstlenmesi gereken öneml i  rol lere dikkat 

çekmektedir. Achebe' nin kald ığ ı  yerden ayn ı  mirası devralarak günümüze kadar 

getiren genç N ijeryal ı yazar Adichie ise Achebe'n in erkek egemen bakış 

açıs ın ın ard ından bu kez bir kad ın  yazar olarak, kad ın  duyarl ı l ı ğ ın ı  ön plana 

ç ıkaran karakteri Kambi l i 'n in bakış aç ıs ından u lusal , toplumsal ve politik 

anlamda yaşanan ç ı kmazlara ış ık tutmaktadır. Geleneksel bir ai lenin kız ı olan 

Kambi l i ,  genç kızl ığa ad ım att ığ ı  dönemlerde babas ın ın  kişi l iğinde ifade bulan 

ataerki l toplum düzeni ve bağnazl ı k  i le a ldığ ı  Bat ı l ı  eğitimin etkisi a lt ında bir 

ikilem yaşamaktad ı r  
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"Chimamanda Ngozi Ad ichie : Purple H ibiscus" adl ı  eleştiri yaz ıs ında 

Kwame Dawes de romandaki baba karakterinin katı Katal ik  öğretisine körü 

körüne bağl ı l ığ ın ı ,  "suistimal, riyakarl ı k, derin 'patoloj i '  ve insanlar ın ka lbi ne ve 

ruhuna yabancı ve dayat ı lm ış bir şeyin 'metafor'u olarak" yorumlamakla ve söz 

konusu bu başyapıtı şöyle değerlendirmekted ir ·  

Kambi l i  babasın ı  memnun etmek ister ve onun olgunlaşması 

sadakat ve korkuyla dolu  derin acı l ı  çel işki lerin in  usta bir 

anlat ıs ıd ı r  Onun sürekli duygusa l  bir çöküş arifesinde bocalayan 

sakin sesi akı ldan çıkmaz [ve] anlat ıc ın ın  kendi yegane savun­

masızl ığ ın ın  öfkesini [bi raz olsun] bizden al ırken gerçekte bizim 

canavar bir baba için az da olsa "empati" ge l iştirmemize iz in verir 

(84) 

Adichie,  Purple Hibiscus adl ı yap ıtı nda anlat ıcısı n ın  gözünden askeri 

darbenin ,  Achebe'n in Anthi/ls of the Savannah adl ı  yapıt ında olduğu g ibi ,  ü lke 

yönetimine olan o lumsuz etkilerine de dikkat çekmekte ve Kambi l i 'nin babasın ın 

darbeci yönetim karş ıs ındaki e leştirel tutumuna yer vermektedir · 

üzgün görünüyordu;  dörtköşe dudakları sarkmış gibiydi .  ingilte­

re'de okumak için N ijerya'dan  ayrı lmas ın ın  hemen ard ından iç 

savaşla sonuçlanan 1 960' 1ar ın kan l ı  darbesini bize anlatarak 

'Darbeler darbeleri doğurdu' ded i .  (24) 

Roman, N ijerya' n ı n  darbe yeri ne demokratik bir anlayışıyla yönetileceği 

bir rej ime duyu lan özlemi vurgulamaktadır  Ayrıca romanda tarafl ı ve tarafs ız 

medyanın da görüşlerine yer verilerek ha lk ın nabzı tutu lmakta ve yazar farkl ı 

bakış açı lar ından darbe politikas ın ı  ele al maktad ır Bu bağlamda, Kambi l i 'n in 

babas ın ın  desteklediği Standard adl ı  gazetenin gerçekçi anlatım tekn iği i le 

Nigeria Taday adl ı gazeten in  tarafl ı anlat ım ı  arasında bir karş ı laştı rmaya 

gidilmektedir Örneğin, Nigeria Taday'de yer alan bir makalede askeri yönetimi 

desteklercesine "pol itikac ı lar kontrolden ç ıkt ığ ından ve ekonomi arapsaçına 

döndüğünden asker kökenl i  bir başkan için gerçekten zamanlama uygundu" 

şekl inde bir yorum yap ı lmaktad ır (Purple 25) . 

Romandaki eleştirel bakış aç ıs ı  sadece ülke pol it ikası i le s ın ı rl ı  kalmayıp 

toplumsal cinsiyet rolleri bağlamında kad ın  temsi l lerine de ayna tutmaktadı r  

Stereoti p bi r kad ın olan Kambi l i ' n in  annesi ataerkil b i r  toplum yapısı  içeris inde 

eşin in  gerek fiziksel gerekse de sözlü tacizlerine sessizce katlanmaktad ı r· 
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Farkına varmadan seneler önce kapıya hızla vuran bi r şey gibi 

onlar ın odasından gelen sesleri işitt iğimde, [annemin] niçi n her 

defasında [heykelcikleri] ci lalad ığ ın ı  merak ederdim. Onun last ik 

terl ikleri merdivenler üzerinde asla ses çıkarmazd ı, ancak ben 

yemek odas ın ın  kapıs ın ı n  açı ld ığ ın ı  duyduğumda onun aşağıya 

i ndiğ in i  b i l i rd im. E l inde sabun lu  suda ısıat ı lmış mutfak havlusuyla 

etajerin yan ında duran annemi görmek için aşağıya inerdim. Her 

bir ba leri n heyke lciği üzerinde en aşağı bi r çeyrek saat kadar vakit 

geçirird i .  Yüzünde h içbi r  zaman gözyaşları olmazdı .  En son kez, 

sadece iki hafta önce, şişmiş gözü geçkin bir avakadanun siyah 

mor reng in i  and ı rd ığ ı  dönemde [heykelcikleri] pariattıktan sonra 

yeniden düzenledi. (Purple 1 0-1 1 )  

Adichie, Kambi l i ' n in  annesi Beatrice ' in  kişi l iğinde Afr ika l ı  kad ın ın  o lmazsa 

olmaz olan annel ik, eşl ik ve kad ın l ık  rol lerinden söz eder Örneğin, annesi 

Kambil i 'ye hamileliğinde yaşad ığı  düşüklerin i  anlatarak o dönemlerde toplumun 

ileri ge len kişi lerin in eşine başka bir kad ından çocuk sahibi o lması konusunda 

te lkinde bulunduklar ı  halde Kambi l i 'nin babas ın ın  söylenenleri çok fazla di kkate 

almadığ ı n ı  bel i rt ir :  "Pek çok kiş in in gönüllü kızları vard ı ve çoğunl uğu da 

üniversite mezunuydu. Bay Ezeudu'nun ikinci eşinin yapt ığ ı  gibi pek çok erkek 

çocuk doğurabil ir, evi devralabi l ir ve bizi evden kovabi l i rlerdi" (Purple 20) . 

Kambi l i 'n in annesin in  konumuyla i lgi l i  bu endişesi onun eşi ne ekonomik o larak 

bağıml ı  stereotip  bir kad ın  olmasıyla da bağlant ı l ıd ı r  özelli kle fazla çocuk 

sayıs ın ın zenginl ik  olarak  değerlendiri ld iği Afrika 'da , kad ınlar anne olabi ldikleri 

sürece toplumda sayg ın  bir konum elde etmektedi rler. Ad ichie'nin Purple 

Hibiscus adl ı  yapıtı nda kadınlar ın ataerkil toplum düzeni a lt ında ezi ldikleri , 

ulusların ise baskıcı rej imler tarafından yönet i ld ikleri sürece özgürleşmelerinin 

mümkün olamayacağ ı yönünde mesajlar veri lmektedir Romanda simgesel 

olarak Kambil i 'n in halası lfeoma' n ın  bahçesinde yetişen mor amber çiçeği, 

romana isminin verilmesinden de anlaşılacağ ı ÜZere, "nadir güzel kokusuyla, 

darbeden sonra Hükümet Caddesi 'nde şarkı söyleyip yeşil yapraklar sal layan 

kitlelerden [çok daha] farkl ı bir özgürl üğü [çağrıştırmaktaydı] .  Var olma, yapma 

özgürlüğü" (1 6). 

Ayrıca toplumsal özgürl ük ve demokrasi ad ına bir mücadele yürüten 

Kambi l i 'nin babasın ın  sahip olduğu Standard gazetesi editörü Ade Coker' ın 

askerler tarafı ndan tutuklanması ulusal özgürlük mücadelesine gölge düşürecek 

nite l iktedir Ü lkedeki yolsuzluklar örtbas edi lemediği ve medya yoluyla 
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di l lendiri ld iği sürece Achebe'n in  Anthi/ls of the Savannah adl ı  romanındaki 

gazete editörü ya da entelektüe l leri n başına gelenlerin ,  Ade Coker' ı n  da başı na 

ge lmesi kaç ın ı lmazd ı r  Ancak romanda bir i roni örneği olarak ele a l ı nabi lecek 

durum Kambi l i 'n in babasın ın  ulusal özgürl ük adına verdiği mücadele i le i l inti l i  

o lup, onun evde kızına ve eşine tanıd ığ ı  s ın ı r l ı  özgürlük i le çel işmektedir. Her ne 

kadar olumlu an lamda kız ın ın  i leride daha özgür bir birey o lmasın ı  sağlayacak 

iyi bir eğitime destek verse de, gerek kızı gerekse de eşine uyguladığı fiziksel 

ve psikoloj ik  baskı ,  onun ikiyÜZlü tutumunu ortaya koyar nitel ikted ir Örneğin, 

Kambi l i  birinci dönemin sonunda s ın ıf birincisi olamadığ ı  için babasın ın vereceği 

sert tepkiden çekinmekte ve korku duyma ktadır. Söz konusu durumla i lg i l i  

yaşad ıklar ın ı  Kambi l i  şöyle ifade etmektedir· 

Babam eve ge ldiğinde ça l ışma masamda oturuyordum. Her bir ağı r  

ad ımı  kafamda karışıkl ık yaratarak hanta l bir şekilde merdivenleri 

t ı rmand ı ve Jaja 'n ın odas ına g itti. Her zamanki gibi o önce l ikl iydi ve 

böylece babam gururlanacakt ı . .  'K im birinci oldu?' d iye sordu 

babam sonunda . 'Chinwe Jideze ' [diye yan ıtladım]. 'Jideze? Geçen 

dönem ikinci ge len kız mı?' 'Evet, ' dedim. Karn ım gürüldüyordu[ ; ]  

karn ımı içime çeksem de kesil meyecek g ibi görünen çok yüksek, 

boşluktan gelen, gürültülü sesierdi bunlar. (Purple 39-40) 

Romanda toplumsal cinsiyet rol leri nin yanı sıra s ın ıf  konusu da ön plana 

ç ıkmaktadır. Örneğin, babasın ın  sah ibi bulunduğu varl ığ ın  bir göstergesi olarak 

Kambi l i  özel bir okula devam etmektedir Ancak temsil ettiği s ın ıftan dolay ı da 

baz ı arkadaşları taraf ından d ışlanan Kambi l i  okulda "arka bahçe züppesi" o larak 

da adland ı r ı lmaktad ır (Purple 51 ) . Romanda N ijerja'nın değişen ve modernleşen 

yüzünün bir temsilcisi olarak  ele a l ınan Kambil i 'nin babası bağnaz bi r Hristiyan 

olduğu kadar i ng i l izce'yi yerel lgbo di l ine tercih etmekte ve yerel kültürü temsil 

eden öz babasın ı  ötekileştirmek yol uyla Batı kültürüne öykünmektedi r 

Achebe'nin i lk roman ı  Things Fal/ Aparrta yerel kültürel değerleri temsil 

eden karakteri Okonkwo, N ijerya' n ı n  sömürgeci l i k  yönetimin in baskısı alt ında 

parçalanmasına seyirci kalmaktansa öl meyi göze a l ı rken ,  Adichie 'n in 

Kambi l i 'nin babası olarak ön plana ç ıkard ığ ı  Bay Eugene Achike, Okonkwo'nun 

aksine, kendi kültürel değerlerinden uzaklaşmış olmanın ötesinde söz konusu 

değerleri temsi l eden babas ı gibi karakterleri bir önceki kuşağ ın  temsi lci leri 

olarak d ışlamaktad ı r  Bu bağlamda değişen ve modernleşen N ijerya'n ın  imaj ı 

eski ve yeni, geleneksel ve modern g ibi birbirlerine karşıt olduğu kadar ayn ı  
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zamanda da birbirlerini tamamlayıcı  tanımlamalarla anlat ı lmaktad ır. Romanda 

Bay Ach ike ve ailesi gibi Batı kültürünü özümsemiş karakter temsi lleri i le 

Kambi l i 'n in  baba tarafından dedesi Nnukwu gibi yerel kültürü temsil eden 

karakterler karşı laşt ı rma l ı  bir bakış açısından ele a l ı nmaktad ır 

Achebe'nin genç kuşak temsi lci lerinden olan Adichie, bir kad ın  duyarl ı ­

l ığ ıyla, sömürgeci güçlerin Hristiyanl ığ ı  misyonerler arac ı l ığ ıyla yayarak genç 

nüfus üzerinde nas ı l  etki l i  olduklar ına dikkat çekmektedir. Achebe'nin gelenek­

sel kültürün temsilcisi Okonkwo'da olduğu gibi Adichie'nin yaş l ı  dede karakteri 

Nnukwu da ge lenek ve göreneklerinden vazgeçmek istemernekte ve böylesi bir 

dönüşümü onaylamamaktad ır ·  "Öğ leden sonra çocukları misyondaki ukwa 

ağacın ı n  altı nda topladı lar ve kendi dinlerini öğretti ler" ; ancak misyonerieri n 

çarmı ha gerilen Oğul i le Baba 'n ın  eşit olduklar ın ı  söylemeleri üzerine oğlu 

Eugene' in kend isine olan sayg ıs ın ı  yit irdiğinden söz etmekted i r  Nnukwu (Purple 

84) . 

Diğer taraftan ,  romanda temsil edi len lfeoma Hala eğitim görmüş ve 

ekonomik bağ ımsızl ığ ın ı  elde etmiş modern bir kad ındır. Bir üniversitede görev 

yapan Adichie 'n in hala karakteri ülkede yaşanan değişimin olumlu olduğu kadar 

olumsuz yönlerini de görmektedir. Örneğin, lfeoma darbe sonrasında ü lkeyi 

yöneten rejimi ülkeye h içbi r  anlamda gelecek vaat etmeyen bir diktatörlük rej imi 

olarak tanımlamaktad ır Romanda zaman zaman farkl ı karakterlerin bakış 

aç ı lar ına diya loglar yoluyla yer veren Adichie terci h in i  demokratik bir yönetim­

den yana kul lanırken lfeoma gibi kara kterleri arac ı l ığ ıyla da bask ıcı dikta rej imini 

eleşti rmektedir Adichie'n in  roman ında ele aldığ ı  kad ın  temsil lerin in  en be l i rgin 

olanlarından birisi anlatıcı karakteri Kambi l i 'dir. Kambil i 'nin yanı sıra romanda ele 

a l ı nan  lfeoma'n ın  kız ı Amaka ise Kambi l i 'den farkl ı bir karakter o larak ön plana 

ç ı kmaktadır. Kambi l i 'n in  sade ve doğal görünümünün aksine Amaka d işlerinin 

beyazl ığ ı n ı  daha da belirgin leştiren "parlak k ırm ızı dudak boyası"yla sat ı r  

aralar ında daha cesur ve köktenci bir karakterdir Böylesi bir farkl ı l ığ ı  ise Kambi­

l i 'n in  ve Amaka'n ın  yetiştikleri fa rkl ı mekanlar ve fa rkl ı bakış aç ı lar ıyla açıklamak 

mümkün olabil ir Kambil i 'nin babası Eugene Achike'n in  Batı hayranl ığ ın ın  bir 

uzantısı olarak gel işen geleneksel Hristiyan öğreti lerine olan bağ l ı l ığ ı  ve lfeoma 

Hala 'n ın  "mor amber çiçeği" ile temsil edi len özgürlük an layışı  söz konusu iki 

farkl ı evde yetişen karakterlerin kiml iklerinin biçimlenmesinde kaç ın ı lmaz olarak 

önemli rol oynamaktadır. Sembolik açıdan karşıtl ık içerisinde bulunan Amaka'n ın 

k ırm ızı  ruju i le ki l ise papaz ın ın  ayin i  arasında gid ip gelen Kambi l i ,  kendi 

yetişti ri lmesinde öneml i  rol oynayan dini öğreti leri olduğu kadar bu öğreti leri 

halka benimsetmeye çal ışan din adamların ın  ikiyÜZlülüğünü de sorgulamaktadır-
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Ayine di kkatimi toplamaya çal ışmama rağmen dudaklar ın üzerine 

renk sürmenin nas ı l  bir duygu olduğunu merak ederek Amaka 'n ın  

rujunu düşünmeye devam ettim. lgbo di l inde konuşan papazın  

vaaz süresince i ncil 'den bahsetmemesi dikkatimi ayine toplamarnı  

daha da güçleştirdi. O [ incil'den bahsetmek yerine ] çinko ve 

çimentodan söz etti .  'Siz insanlar ben im parayı ç inko içi n  yediğimi 

mi düşünüyorsunuz, ?' diye bağ ı rd ı .  . .  'Şayet siz vermezseniz evi 

nas ı l  inşa edebi l i riz?' (Purple 89-90) 

Romanda Kambi l i ' n in  bakış açıs ından ele al ınan kad ın  temsi l leri arası nda 

kırsal kesimde yaşayan stereotip  Afrika l ı  kadı nlar da yer almaktad ı r. Yerel 

kıyafetleri içerisinde birbi rlerine çok benzeyen bu kad ınlar ın hemen hepsinde 

"aynı  yayvan gülümseme, aynı tebeşir renkli dişler, ayn ı  güneşten kurumuş deri, 

yerfıst ığ ı  kabuğunun rengi ve dokusu" bulunmaktadır  (Purple 91 ) . 

Adichie'nin Purple Hibiscus adl ı yap ıt ı ,  i ngi l iz sömürgeci l ik  rej im inin 

ard ından askeri darbe yönetimin in baskıs ıyla bir kez daha sarsı lan sömürgeci l ik 

sonrası N ijerya'da yaşanan toplumsal ve politik ç ıkmazlar ın yazarın yaratt ığ ı  tay 

ve ürkek genç kız anlatıc ı  karakteri gözüyle aktanldığ ı  bir romandı r. Bu 

bağlamda, anlat ıcı Kambili olayları toplumsal boyutuyla ele a l ırken olaylara 

daha mesafel i  ve nesnel bakabilmesine rağmen kişisel boyutuyla i lgi l i  anlat ı la­

rında ister istemez daha yan l ı  davranabilmektedir Örneğin,  Kambil i 'nin babası 

i le i lg i l i  yorumları küçük bir kız ı n  korku ve endişelerin i  di le getirir n itel ikted i r  

Kambi l i  babas ın ın  ta kdirini kazanabi lmek ad ına sürekl i  onun beklenti lerin i  

karşı lamayı hedeflemektedir Okulda başar ı l ı  olmak iç in  çok çal ışması, Hristi­

yanl ık  öğretisin in  beklenti lerini yerine getirmek için çabalaması ,  babasın ın birl ik­

te olmasın ı  onaylamad ığ ı  kişilerden yine onu memnun etmek ad ına uzak 

durması gerekmektedir. Bu nedenle ha lası lfeoma'n ın  evinde kalacağı süre 

zarfı nda "babas ın ın  merdivenlerdeki ad ım sesleri ve sesi olmaksız ın" geçi receği 

sayı l ı günleri adeta sabırsızl ı kla beklemektedir (Purple 1 08) .  Kambi l i ,  halası 

lfeoma ve çocuklarıyla bir l ikte geçirdiği zaman zarfında hayatı farkl ı  bir bakış 

açıs ından görmeye başlar Adichie, Kambi l i 'n in gözünden lfeoma Hala'n ın  

Nsukka kasabası ndaki mütevazi evini ve mor amber çiçekleri i le dolu bahçesini 

tasvir ederken sat ı r  aralar ında babasın ı n  zeng in  mali kEınesi i le farkl ı l ığ ın ı  

vurgulamaktad ı r  

lfeoma Ha la oturma odas ına girdiğimizde ha len bana tutunuyordu. 
Önce l ikle tavan ın  ne kadar alçak o lduğunu fark ettim. Sanki ona 

ulaşıp dokunabi leceğimi hissettim; yüksek tavanlar ın oda larım ıza 

havadar bi r durağan l ık  verdiği evden farkl ı bir yerd i .  (1 1 3) 
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Kambi l i 'n in yaşad ığı  lüks malikane ve halas ın ı n  yaşadığı mütevazi ev 

adeta söz konusu her iki mekanı işgal eden bireylerin kiml ikleriyle şekillenen 

karakterler olarak ele a l ınmaktad ı r  romanda. Bağnaz olduğu kadar muhafazakar 

ve otoriter bir baba evinde yetişen Kambili ve kardeşi Jaja 'n ın  hayata bakış­

ların ın ,  lfeoma Ha la' n ın  çocuklarından farkl ı l ığ ı  da romanda ele al ınan konular 

arasındadır  örneği n  lfeoma'n ın  kız ı  Amaka sosyal, d ışa dönük ve özgür yetiş­

tiri len bir karakter olarak ele al ın ı rken Kambili yetiştiri lme tarzından dolay ı içe 

dönük, utangaç ve ürkek bi r karakterd i r  Ayn ı  zamanda roman ın  aniat ıc ıs ı  olan 

Kambi l i 'n in tereddütleri anlat ıs ına, kendisini ifade edemediği durumlarda, keke­

mel i k  o larak yansımaktad ır Kambi l i  kendi evindeki yaşant ıs ın ı  halasın ın  evin­

deki yaşant ısıyla karş ı laşt ı r ı rken, halasın ı  ziyaret eden Kambi l i ' nin farkl ı l ığ ı nı 

vurgulamak iç in "gölge" benzetmesini kullanmaktadır· "Gerçek ben Enugu'daki 

ça l ışma odamda bana veri len iş takvimini ça l ış ı rken sanki gö lgem lfeoma Hala 

ve ai les in i  ziyaret ediyordu" (1 25) . Kendi geleceği konusunda ka rar vermede 

söz sahibi olan Amaka'n ın  aksine Kambi l i 'n in alacağ ı kararlarda babas ın ın  etki l i  

olacağ ı yönündeki öngörü Kambili tarafı ndan sat ı r  aras ı nda vurgula nmaktad ır ­

"Çal ışacağ ım konu ve gideceğim ün iversite konusunda hiç düşünmedim. 

Zaman ı  gelince babam karar verecek" ; oysa Amaka hal i  hazı rda gideceği 

üniversite ve kalacağı öğrenci yurdunu bel i rlemiştir bile. lfeoma Hala 'n ın sözleri 

söz konusu karar ı  doğru lamaktadır· "Amaka'n ın  üniversiteye girdiğ inde yaşama­

ya yemin ett iği ve 'aktivist' eylemlerine g i rişeceği Bella öğrenci yurdu burasıd ı r" 

(1 30). 

Purple Hibiscus'da Adichie s ın ıf ve toplumsal cinsiyet rolleri nin önemine 

dikkat çekerken ülkeni n yönetiminden kaynaklanan sorunlara da parmak 

basmaktad ır. Söz konusu konularla i lgi l i  yorumlar romanda lfeoma Hala'yı s ık  

sık ziyaret eden Peder Arnadi aracı l ığ ıyla verilmektedir. Örneğin, Kambi l i 'n in 

babası Eugene Achike Standard ad l ı  gazetenin "yay ıncısı" olup Peder'e göre 

"yazı işleri ile i lg i l i  kararlara burnunu sokmaktad ır. Bugünlerde doğruyu 

söylemeye cesaret eden yegane gazete [ise] Standard'd ı r'' (Purple 1 36). Bu 

anlamda Kambil i 'nin babası Bay Achike evinde a i lesine olan tutucu ve baskıcı 

tutumuna karş ın  ülke gerçeklerin i  su yüzüne çıkaran doğru yay ınc ı l ığ ın  da ülke 

yarar ına olacağına i nanmakta ve romanda bunun ülke demokrasisi ad ına 

atı lm ış öneml i bir ad ı m  olacağ ı görüşüne yer veri lmektedir. 

Romanda Afrika 'n ın  sözlü kültürünün öneml i unsurları ndan olan öykü 

aniatma tekniğin i  ku l lanan Adichie, N ijerya'n ı n  geleneksel kültürünü temsil eden 

Kambi l i 'n in dedesi Nnukwu'nun ağz ından anlat ı lan "k ır ık kabuklu kaplumba­

ğa"n ın  öyküsünü örnek göstererek h ı rs ve açgözlülüğün olumsuz sonuçlar ına 
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dikkat çekmekte ve "didaktik" mesaj lar vermekted ir (Purple 1 57) . Bu bağlamda, 

Afrika yine Afrikal ı lar ınd ır. Batı'ya öykünerek kiş in in kend i kültürel değerlerine 

sırt çevirmesi yerine romanda lfeoma Hala aracı l ığ ıyla temsil edilen geçmişe 

sahip ç ıkarak moderniteyi yaşayan bireylerin ü lke özgürlük ve dönüşümüne 

olumlu katkı ları olacağ ı yönünde telkinde bulunulmaktad ı r. Bu nedenle, 

Kambil i 'n in, modernleşen N ijerya kad ın ın ın olduğu kadar yerel kültürel değer­

leri n de temsil edildiği lfeoma Hala'n ın  mütevazi evinde ka ldığı  süreçte değişen 

bakış açısı Peder Amadi'ye karşı beslediği romanti k duygularla birl ikte daha da 

farkl ı bi r boyut kazan ır. Örneğ in, Peder Amadi i le birl ikte spor salonuna 

giderlerken Kambi l i ' nin  bir zamanlar Amaka 'n ın  sürdüğü ve kendisini n yad ı rga­

d ığ ı  gibi ruj sürmesi karşı cinse kendisini beğendirme çabas ın ın  bi r sonucudur· 

'El in in üzerindeki bu kırmızı leke de ne?' diye sordu [Peder]. Terli 

e l lerimin tersinde halen yapışı k  duran aceleyle s i l inmiş ruj lekesine 

bakt ım . .  'B ir  leke , '  dedim kendi mi aptal gibi hissederek. 'Ruj mu?' 

[diye sordu]. Ben başımla onaylad ım. 'Sen ruj sürer misi n?' 

' Hay ı r' dedim. Sonra yüzümde bir gülümsemenin dudakla r ımı ve 

yanaklar ımı gererek yayı lmaya başlad ığ ın ı  hissettim, utangaç ama 

memnun bi r gülümsemeydi. Bugün hayatımda i lk  kez ruj sürmeye 

ça l ıştığ ım ı  o da bil iyordu. ( 1 77) 

Peder Amadi de diğer misyonerler g ibi Nijerya 'n ın  dini yönden 

özümlenmesin i  gerçekleştirmek üzere Nsukka'da bulunmaktayd ı .  Amaka dedesi 

Nnukwu'ya Peder' in  " i nsanlar ı  Hristiyanlaşt ı rmak için fa rkl ı ü lkelere gittiklerin i "  

söyled i ;  ancak Dede'n in bu aşamadaki uyarısı oldukça "didaktik"t i : " 'Onlara asla 

ya lan söylememelisiniz. Onla ra asla babalarına sayg ısızl ı k  etmeyi öğretmeyin' " 

(Purple 1 72). Romanda Dede'nin ölümü, Nijerya'n ın  yerel ve kültürel değer­

leri nin kaybolarak, ü lkenin Batı etkisi altı nda farkl ı bi r yapı lanmaya yönelmesi 

yönünde bir işaretti r Yapıtta ele al ı nan  askeri darbe rej imi döneminde yaşanan 

politik, toplumsal ve ekonomik karmaşa ise ülkede arzulanan demokrasiye 

engel oluşturacak nitel iktedir  örneğ in, yakıt sorunu nedeniyle yiyeceklerin bi r 

yerden bir yere ulaşt ı r ı lmasında yaşanan s ık ınt ı lar sebze fiyatları n ı n  yüksel­

mesine sebep olmaktadır. Sağl ı k  sektöründe yaşanan grevierin ağır  faturası ise 

hasta lara ç ıkmaktad ır. Ü lkede askeri darbe nedeniyle yapılan katl iam, suçlama 

ve iftiralar da totaliter rej imin baskısı a lt ındaki ul usun haykır ışiarına yol 

açmaktadır. Örneğ in, ülkede bir "aziz" olarak tan ınan "demokrasi yan l ıs ı  

mitingierin düzenleyicisi", "aktivist" Nwankiti Ogechi 'nin "ardı nda iz bırakmadan" 

kaybolması kafa larda bi r soru işaretinin o luşmasına neden o lmakta ve konuyla 
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i lg i l i  fikir beyan eden The Standard adl ı  gazete editörü de suikaste kurban 

gitmektedir (1 99). Ülkesi için çal ışmasına rağmen evinde fanatik bir despot olan 

Kambi l i 'n in babası söz konusu gazeten in  sahibi o lması nedeniyle ister istemez 

olayların iç ine çeki l i r. Böylesi ne psikoloj ik  ve politik baskı altı nda eşine, kız ına 

ve oğl una fiziksel şiddet uygulayan Bay Achike'nin asl ında bir diktatörden farkl ı 

olmadığı  vurgulanmaktad ır. 

Romanda ele a l ı nan  konulardan bi r diğeri ise ülke yönetiminin her 

kademesinde gözlenen aksakl ı klard ır. Demokratik olması beklenen ün iversi­

telerde dahi ç ıkar i l işkilerin in  neredeyse doğal karşı land ığ ı  ve böylesi bi r sistemi 

eleşti renierin de işten atı ld ığ ı  gerçeğinin alt ı  çizi lmekted i r  örneğin, lfeoma Hala 

bu sisteme karşı ç ıkt ığ ı  ve eleştirdiği için hedeflediği "kıdemli öğretim görevl isi" 

konumuna ge lememektedir. Çünkü lfeoma'n ın  "ün iversiteye sad ı k  olmayanlar 

l istesinde adı geçmekte" ve kendi ifadesiyle "doğruyu söylemek, ihanetle 

özdeşleştir i lmekted i r" (Purple 222). Ancak, lfeoma Hala 'n ın  üniversitedeki kad ın  

meslekdaşı arac ı l ığıyla ülke gerçekleri yansıt ı lmaktad ır işini kaybetmek 

istemeyen pek çok kişi de yapı lanları görmezl ikten ge lmektedir Bu bağlamda, 

arkadaşı lfeoma'ya şöyle demektedir· " lfeoma, gerçeği yal nızca senin mi 

bi ldiğini zannediyorsun? Hepimizin gerçeği bi lmed iğini mi düşünüyorsun, h ı ı? 

Gerçek çocukları n ın  karn ın ı  doyuracak mı? Okul ücretlerini ödeyip, onlara 

giysiler alacak mı?" (222-23). Bu görüşmenin ard ından lfeoma'n ın  evin in 

askerler tarafı ndan "üniversite huzurunu köktenci öğrencilerle işbirliği yaparak 

bozduğu gerekçesiyle" aranması da ü lkede t ı rmanışa geçen dikta rejimini gözler 

önüne serer nitel iktedir (230) . 

Ülke yönetiminin pek çok kademesinin mercek alt ına al ın ıp  e leştiri ldiği 

söz konusu yapıtta tart ış ı lan siyasi karmaşanın yan ı  s ı ra Kambili ve Peder 

Arnadi arası nda yaşanan duygusa l yakın laşma ise bu o lumsuzluğu dengele­

mektedir. Ayrıca romanda lfeoma, Amaka ve Kambili aras ında gözlenen daya­

n ışma da gelecekte N ijerya 'n ın  eğiti ml i  ve bi l i nçl i  kad ınlar ın önderliğinde 

demokrati k ve çağdaş bir ulus olacağ ı yönünde mesaj vermektedi r. Ancak, 

romanda Kambi l i 'n in babasın ın  annesi Beatrice tarafından zeh i rlenerek 

öldürülmesi ve suçun oğ lu  Jaja tarafından üstleni lmesi, lfeoma Hala'n ın  

üniversitedeki görevinden a l ınmasıyla bi rl ikte Amerika'ya zorunl u göçlerinin 

gündeme gelmesi , Peder' in Al manya'da görevlend i ri lmesi ,  ulusal boyutta 

yaşanan bir parçalanman ın  sembolik göstergesidir Adichie bir kad ın  duyarl ı l ı ­

ğ ıyla topl umun çağdaşlaşmasına engel olan ve kad ın lar ı  baskı layan ataerkil 

değerlerin temsilcisi Bay Achike 'n in yaşamını  "traj ik" bir şeki lde sonland ı rarak 

okura N ijerya'n ın  umut vadeden geleceği konusunda bir mesaj vermektedir 
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Kambili babas ın ın  ölümünden sonra annesiyle bi r l ikte kardeşini  hapishanede 

ziyarete gittiğinde şöyle der· "Üzerimize bir sessiz l ik  hakim, ancak bu farkl ı türde 

bir sessizl ik, benim nefes almama izin veren bir sessizl ik. Başka tür sessizl ikle 

i lg i l i  kabuslar ım da var, babam yaşarken ki sessizl ik" (Purple 305). Bu çerçe­

vede, Adichie Purple Hibiscus adl ı roman ında kadın temsil leri arac ı l ığ ıyla 

Afrika l ı  kad ın ın  sesini duyurmasına olanak sağlamakta ve modernitenin yerel 

boyutta yeniden inşa sürecindeki ro lünün alt ın ı  çizmektedir. 

4.5. JEAN RHYS: VOYAGE IN THE DARK'DA ÖTEKi 
OLARAK KADlN VE VARLIK ALANI 

Karayip Jamaica l ı  kreol yazar Mary Seacole 'un Wonderful Adventures 

(1 857) adl ı otobiyografik roman ın ın bası lmasın ın ard ından aynı bölgede yazan 

kad ın  yazarlar ın seslerini duyurabi lmesi iç in uzun bir sürenin geçmesi gerek­

miştir (O'Cal laghan 1 ) . Oysa yi rminci yüzy ı l la  birl ikte söz konusu yazarlar ın 

say ıs ında bir art ış gözlenmekte ve yirminci yüzy ı l ı n  ikinci yarıs ında Karayipl i  

yazarlar ön plana ç ıkmaktadırlar Ayn ı  y ı l larda yazmaya başlayan beyaz kreol 

kad ın yazarlardan Jean Rhys de ingi l iz yazar Charlotte Bronte'n in Jane Eyre 

(1 847) adl ı romanın ın yeniden yazımı olarak ünlenen Wide Sargossa Sea (1 966) 

(Geniş Geniş Bir Deniz 1 989) adl ı  romanı i le ad ından söz etti rmiştir. Ancak, 

Rhys' in Wide Sargossa Sea adl ı romanından önce yazdığ ı  ve Karayipler'den 

imparatorluk başkentine göç ederek iki a rada bi r derede varolmaya çal ışan bir 

kad ın ın  yeni mekan ında "diyasporik" boyutta verdiğ i  yaşam mücadelesi i le öne 

ç ıkan Anna Morgan ' ı n  öyküsünü ele ald ığ ı  Vayage in the Dark (1 934) (Karan­

likta Yolculuk 1 989) adl ı  romanı  da asl ı nda otobiyografik unsurlar içermekte 

olup yine "s ın ıf' " ı rk" ya da "toplumsal cinsiyet" ve " kadın" konu lar ın ı  irdele­

mektedir (1 4) .  Bu anlamda da söz konusu roman bas ı lmas ın ın  ard ından 

oldukça popüler olmuştur. Women Writing West lndies, 1 804- 1 939 adl ı  ça l ış­

masında, Evelyn O'Cal laghan, "on sekizinci ve on dokuzuncu yüzyı l larda 'popü­

ler' bir erkek a lanı  o larak bil inen sömürgeci l ik  alanına kad ın lar ın bir nebze de 

olsa ad ım atmasın ın  ne şekilde gerçekleştiği ve bedel in in ne olduğu" konusunu 

tartışmaktad ı r  (1 5) .  

Kreol bi r anne ve ingi l iz bir babanın beş çocuğundan birisi olarak 

Dominica'da dünyaya ge len Jean Rhys Vayage in the Oark adl ı yapıt ında 

aid iyetsizlik, diyasporada yaşam, sömürgelerden imparatorluk başkentine göç, 

ötekileştiri lmiş kad ın karakterlerin gurbet kültürde verdikleri yaşam mücadelesi 

gibi konuları sorgulamaktad ı r  Bu bağ lamda, R hys'in erken ve geç dönemlerde 
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yazı lan romanları ele al ı nan  konular açıs ından birbi r ini takip eder nitel iktedir. 

Cheryl M .  L. Dash' in de altı n ı  çizdiği gi bi Vayage in the Dark adl ı  roman ın  

aniat ıc ıs ı  "Anna Morgan g ibi yaşamı ndaki güç lüklerle mücadele etmedeki başa­

rısızl ı k  sonucunda vazgeçme" Rhys' in pek çok kad ın karakterine özgü ortak bir 

özel l ik  olarak da alg ı lanabi l ir (1 1 8) .  

Jean Rhys' in  Vayage in the Oark adl ı yapıt ı ,  Batı Hint Adaları 'ndan 
ingiltere'ye genç yaşta çal ışmak üzere gelen Anna Morgan' ı n  fahişel ik yaparak 

geçimini sağ lad ığ ı  gurbet kültürde "erkek işverenleri" tarafından sömürülmesinin 

sonucunda yaşad ığı  kürtaj deneyimin i  ve ölümle yaşam arasında verdiği 

mücadeleyi i rdeleyen bir başyapıt olarak değerlendir i lmektedir (Davidson 48). 

Arnold E. Davidson, Rhys' in  söz konusu romanı  için şöyle bir yorum getir­

mektedir: 

Rhys etki l i  bir şeki lde mütevazi durumlar ın nas ı l  mümkün o lmayan 

ümitlere sebep olduğunu ve mümkün olmayan bu ümitlerin de nası l  

aşağ ıdakilerin daha fazla istismarı iç in doğru bahaneler olduğunu 

betimlemektedir Bu nedenle, dans salonu kız ı ,  a lçalt ıc ı  yaşamın ın  

s ıkıc ı döngüsünden kaçmayı arzulayarak, aş ık  olmaya . .  ve 

dikkat in i  çekmek için uğraşan bi rçok varl ı kl ı  adamla evlenmeye 

hazırd ı r  Pespaye hayat ı ndan kurtulmayı hayal eder (52) 

Bu bağlamda, uygarl ık merkezlerinden birisi olarak  bi l inen ingiltere, 

Domi nica 'n ın  aksine, kötülük ve karanl ığ ı  içerisinde bar ınd ı ran bir mekan olarak 

e le a l ın ırken, Anna Morgan' ı n  üvey annesi Hester' in  ısrar ıyla geldiği bu ülke ve 

Walter' in isteğ iyle birl ikte o lmak ad ına işgal ettiği boş ve anlamsız odalar, 

Davidson' ı n  da bel i rttiği g ibi Anna Morgan' ın  Conrad ' ı n  roman ın ı  çağrışt ı ran 

"Karan l ığa ya pt ığ ı  yo lculuk"tur (60). Ancak bu karanl ık  Dominica 'y ı değ i l  
ingiltere'yi tasvir etmektedir 

Karayipli yazar Jean Rhys "beyaz ingil iz egemenl iğ i  ve uzun bir köle l ik  

tarih i  i le ünlenen ingi ltere 'nin sömürgelerinden Dominica"da doğmuştur (Savory 

2). Çoğunluğu Afrika'dan çal ışmak üzere geti r i len kölelerden oluşan adada, 

Rhys ai lenin tek beyaz tenl i  çocuğu olmas ından dolayı kendisi ni her zaman 

"öteki leştiri lm iş" konumunda hissetmişt ir  Frantz Fanon'un siyah deri l i  ol man ın  

kişiler üzerinde yaratt ığ ı  psikolojik baskı ları e le  a lan sav ın ın  aksi ne, R hys siyah 

bir tene sahip olmayı adeta idealize eder Hatta Smile Please: An Unfinished 

Autabiagraphy (1 979) adl ı  tamamlanmamış otobiyografisinde, Rhys annesi i le 

i lgi l i  bir an  ıs ından söz ederken annesinin "siyahi bebeklerden" daha çok hoşlan-
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dığ ın ı  söylemesinin ard ı ndan siyah bir tene sahip olmak için nas ı l  dua ettiğini 

iti raf eder (42). 

Rhys' in Vayage in the Oark adl ı  roman ında, Dominical ı iyi bir a i leye 

mensup olan Anna Morga n' ın ingi ltere'ye göç etmesiyle bi r l ikte çal ışmaya 

başlamas ı ve ayakta ka labilmek adına fahişe l ik  yaparak geçimini sağlaması ele 

al ı nm ışt ı r  Zaten "kültürel o larak karmaşık" bir geçmişe sah ip olan Anna 

Morgan ,  Dominica'da aç ık  tenli bi r "seçkin" olmaktan dolayı ötekileşti ri l i rken, 
ingiltere'de de "işçi s ı nıfı" na mensup bir "kreo l" olarak d ışlanmaktad ır (Savory 

1 2-1 3) .  

Jean Rhys' in Vayage in the Oark adl ı  roman ı  yay ımlandığ ı  y ı l larda 

yazar ın Wide Sargassa Sea adl ı  roman ı kadar "popüler" olmamasına rağmen 

roman ın  aniat ıc ıs ı  Anna Morgan' ı n  öyküsü, Jean Rhys' in kendi gerçek hayatıyla 

benzeşmektedir Söz konusu roman, ingi l iz sömürgesi Dominica'dan ingiltere'ye 

göç etmek zorunda kalan Anna Morgan' ın  gittiği gurbet kültüre uyum sağlamak 

için gösterdiği çabaları yine Anna'n ın  kendi bakış açısından irdelemekted ir. 

Vayage in the Oark adl ı roman ın  başlang ıc ında biri nci tekil şah ıs anlat ıc ı  Anna, 

t ıpkı Naipul'un aniat ıc ıs ı  Ralph Singh gibi yeni geldiği gurbet kültürünü kendi 

kü ltürü i le kıyaslamaktad ır ·  

Sanki bi ldiğim her şeyi gizleyen bi r perde düşmüş gibiyd i .  Bu adeta 

yeniden doğmak g ibiydi. Renkler farkl ıyd ı ,  kokular farkl ıyd ı ,  bu 

şeylerin işte tam orada benliğinizin içerisinde uyand ırd ığ ı  duygular 

farkl ıyd ı . . .  önceleri ingiltere'yi sevrnedim Soğuğa al ışamad ım 

Bazen gözlerimi kapatıp  ateşin s ıcakl ığ ın ı  ya da  beni saran yatak 

çarşaflar ın ı  güneşin s ıcakl ığ ıymış gibi hayal ederdim; ya da s ı lada 

evin d ış ında diki l ip Çarşı Caddesi 'nden aşağ ıya kaya bakarm ış g ibi 

yapard ım (7) 

Böylel i kle  Ralph Singh g ibi gerçek ve hayal arasında g idip gelmelerle yeni 

mekanında ayakta kal maya çal ışan Anna, S ingh' in aksine, geçmişe daha 

nosta ljik yaklaşmaktad ı r  

Jean Rhys' in  Vayage in the Oark gibi otobiyografik kurmaca yapıtları n ın  

dışında ölümünden önce yazmaya başlay ıp tamamlayamad ığ ı  Smi/e Please: An 

Unfinished Autabiagraphy adl ı  gerçek otobiyografisi ölümünün hemen ard ından 

yay ımlanmışt ı r  Yazın  çevrelerinde geniş yankı uyandıran başyapıt ı  Wide 

Sargassa Sea ad l ı  romanda ise Rhys tavan arası nda yaşamaya mahkum edilen 
ingi l iz soylusu Bay Rochester' ın  Dominica l ı  o lağan dış ı eşi Bertha Mason' ı n  bu 
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kez Antoinette olarak yeni bi r ki ml ik ve ses i le  yeniden okuyucu ile bu luşmasına 

fı rsat tanımaktadır. Sömürgeden i ngi ltere'ye evlenerek göç eden Bertha'n ın yeni 

mekan ı nda verdiğ i  yaşam mücadelesi , Anna'n ın  ingi ltere'ye göç etti kten sonra 

verdiği yaşam mücadelesinden farkl ı deği ld ir  Bertha'n ı n  del i rmesi ve Anna'n ın  

kötü yola düşmesi her  ik i  karakterin de gittikleri evsahibi kültür tarafından 

ötekileştiri ld iklerinin simgesel bir ifadesidir. Anna iki kültür arasında s ıkışıp 

ka lmanın getird iğ i  kiml ik buna l ımın ı  ancak hayal kurarak aşmaya çal ışmaktadır. 

Ancak sonuç yine ayn ıd ı r; o iki arada bi r derede ka lmışt ı r· "Bazen tekrar oraya 

geri dönmüşüm ve i ngiltere bir hayalmiş g ibi ge l i r  bana . Diğer zamanlarda 
ingi ltere gerçek ve onun d ış ı ndaki her şey hayaldi, ancak ben onları asla 

birbiriyle bağdaşt ı ramadı m" ( Vayage in the Oark 8) .  

Londra'da birl i kte kald ığ ı  kendisi nden daha büyük ve deneyiml i  arkadaşı 

Maudie i le gelişti rdiği dayanışma Anna'n ın yalnız kald ığ ı  zor anlarda ona güç 

vermektedi r. Maudi , Anna'ya erkeklerle olan i l işki leri konusunda da s ı rdaşl ık  

etmektedir. Bir gün Maudie i le  yo lda yürürlerken tesadüfen karş ı laşt ı klar ı  Walter 

Jeffr ies ve arkadaşı i le  kurduklar ı  dostluk ve Anna'n ın Walter' la yakı niaşması 

i leride onun zorunlu olarak yaşam mücadelesinde sürdüreceği role ilk ad ı m  

olması do layıs ıyla önemlidir. B u  nedenle Anna , sömürgelerden imparatorluk 

başkentine göç eden diğer göçmenler g ibi 'öteki' o larak yaşad ığı  bir kültürde var 

olabi l mek için tek başına mücadele etmek zorundadır Diğer bir deyişle, 

ka rş ıs ına ç ıkan Walter Jeffries g ibi erkeklerle yaşad ığ ı  i l işkiler Anna ve onun 

gibi lerin ayakta ka lmak için geliştirdikleri bir stratej idir. Koroda şarkı söyleyerek 

ve tek gözlü soğuk bir odada yaşayarak  hayat ın ı  sürdüren Anna'n ın  yaşamı 

yi ne sömürgeci l ik ideoloj isinin bi r temsilcisi olan üvey annesi Hester tarafından 

bel i rlenmiş olup, geçimi yi ne sömürgeci erkek egemen kültürün ekonomik 

desteği i le mümkün olmaktadır· 

Bir ıs ıt ıc ı vard ı ancak oda soğuktu. Ay n aya yürüdüm. . .  ve kendi me 

bakt ım. Sanki bir başkasına bakıyormuş gibiyd i m . .  Yatağa 

oturdum ve din ledim, sonra uzand ım. Yatak yumuşaktı ; yast ık buz 

g ibi soğuktu. Sanki bir rüyadaymışcas ına kendimden geçmişim. 

( Voyage 23) 

Anna' n ın  Walter'la birl i kte l iği , ona haya l ettiği yaşam koşul lar ın ı  sunmaktadır. 

Anna s ın ıf  olgusunun farkı nda olan bir karakter olarak kendi ait olduğu s ın ıftan 

hoşnutsuzluğunu di le getirmek için "Bu hep böyle gidecek" (26) şekl i nde 

olumsuz bi r ifade kullanma ktadır Ancak Anna, Walter' ı n  kendisine verdiği 

ekonomik destekle yeni bir kiml ik  sat ın a labilmektedir Ona göre yeni giysi ler 
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yeni bir kiml iğ in aynasıd ı r  Geçmişine de baktığı  zaman kardeşleri aras ı ndaki 

tek beyaz tenl i  kardeş olmak onu mutsuz etmektedir S ı lada da beyaz bir tene 

sahip olduğu için ötekileştiri l mişt ir  o hep. Nedense Fanon' ın siyah tene sahip 

olman ın  aşağ ı l ık  duygusu ya ratt ığ ı na yönel ik görüşü Anna Morgan içi n geçerl i  

deği ld ir  Anna konuyla i lg i l i  görüşlerini şöyle ifade eder· "Siyah olmayı istedim, 

ben daima siyah olmayı istedim. . .  S iyah olmak s ıcakkanl ı  ve mutlu, beyaz 

olmaksa mutsuz ve üzgün o lmaktır" (31 ) .  

Roman boyunca Anna çocukluğundaki Dominica'ya dönme arzusundadır. 

Londra'da ki ralad ığ ı  ve bir türlü aidiyet duygusu geliştiremediği odalar ona 

ya ln ız, boş ve soğuk gelmekted i r  Örneğin, Anna, Judd Caddesi ' nde kald ığ ı  

soğuk adayı " küçük, karanl ı k  b ir  kutu"ya benzeti rken ( Voyage 25) Adelaide 

Yolu'ndaki "büyük, kare, yüksek tavanl ı  aday ı duvarlar ın karşısına yerleştiri lmiş 

dört sandalye, bi r piyano, bir sedir, bir koltuk ve ortada bir masa"sı i le çok daha 

sevimli bulduğunu ve hatta bu ha l iyle odan ın  kend isine önceden g ittiği "bir 

restoran ı  an ımsatt ığ ın ı" bel i rtmektedir (40). 

Ancak Anna 'n ın  Walter'la buluşmak için gittiği Walter' ın da i resi ndeki 

odanın kendisinde uyand ı rd ığ ı  çağrış ı mlar farkl ıd ı r. Anna o odada geçici olarak 

bulunduğunun farkındadır  Anna 'n ın  i ngiltere'ye geldiğinden beri sürekli bir 

odadan diğer bi r odaya olan hareketl i l iği onun ev sahibi kültüre aidiyetsizl iğ inin 

adeta simgesel bi r ifadesid ir Bir türl ü al ış ıp sevemediği imparatorluk başken­

tindeki bu oda lar Anna için bi r anlam ifade etmemekle bi rlikte ona orada sadece 

bir "öteki" olduğunu hatırlatmaktad ır· 

Bir aşağ ı bi r yukarı yürüyerek benimle seviştiği zamanı  düşünüyor­

dum; ve odas ında aynaya bakmaktan nefret ed işimi o beni çok 

zayıf ve solgun gösterird i .  Ve ka lkarak 'Şimdi gitmem laz ım' 

deyişimi ve giyinişimi ve merdivenlerden sessizce in işimi ve ön 

kapın ın  her zaman sanki son defaymışcas ına sessizce t ık ı rdayış ın ı  

düşünüyordum ve işte y ine o karanl ık  sokaktayım. ( Vayage 40) 

Walter' ı n  Anna'dan uzaklaşmak istemesi be lki uzun zamand ır Anna'n ın 

bi ldiği ancak kendi kendisine iti raf etmekten kaç ınd ığ ı  bir gerçektir asl ında. Bu 

nedenle Anna içerisi nde bulunduğu ruh ha l ini bağulurken "suyun a ltından 

konuşmaya çal ışmak" olarak tan ı mlamaktad ı r  ( Voyage 98) .  Anna için art ık  

başka bir odaya taşı nma zamanı gelmişt ir  Anna'n ın  yeni taş ınd ığ ı  odası da 
ingi ltere'ye geldiğinden beri içerisinde yaşadığı diğer odalardan pek farkl ı 

deği ld ir  Ancak bulunduğu binanın arka cephesine bakan yeni odası Anna'yı 

sadece şehrin gürültü ve keşmekeşinden ayırmakla kalmay ıp  dış dünyayla da 
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arasında bir set oluşturmaktad ı r  Anna da Ralph Singh gibi sürgündeki mekanı 

ve sı ladaki mekanı a rası nda yapt ığ ı  haya l i  yolculuklarla varl ığ ın ı  sürdür­

mektedir Ancak Anna Morgan ve Ralph Singh'in hayal ierindeki ada imaj ı 

birbirlerinden çok farkl ıd ı r  S ingh' in belleğinde o lumsuzluklarla bütünleşen bir 

mekan olan ada, Anna Morgan için tekrar dönülmesi düşlenen bir yerdir 

Yeni taş ınd ığ ı  odası nda üst kat komşusu Ethel i le ge l iştirdiği dostluk 

Anna'n ın  yalnızl ığ ın ı  aşması nda umut verici bi r gelişmedir Örneğin, isveçl i  bir 

masöz olan Ethel, Anna ile bi rl ikte içerideki kötü kokusundan yoksul kesime ait 

olduğu anlaşı lan bir sinemaya g ider. Bu sinemada oynayan 'Three-Fingered 

Kate" adl ı  fi lmde Kate ro lünü oynayan karakterin ingil iz yerine bir yabancı olma­

sı  y ine egemen ideoloj inin 'öteki 'ne yaklaşımın ı  ortaya koyar nitel iktedir. Rhys 

'öteki' ile i lgi l i  ön yarg ıyı Ethel ' in  ağz ından şöyle verir ·  '"Çünkü [Kate]' in yabancı 

kızlara özgü cıvık ve müstehcen bir hali vard ı . . .  Bir i ngil iz kızı insanların 

kendisine arkadan gülmelerine izin vermektense kendisine sayg ı duyard ı"' 

( Vayage 1 09). 

Romanda örnek o larak verilen Kate gibi bir kad ın  temsi l i  belki de Anna, 

Maudie ya da Ethel gibi i ngi ltere'de yeni bir yaşam kurmak için farkl ı 

geçmişlerden gelen 'öteki' kad ınları çağrıştı rmaktad ı r. Walter' ın Anna'ya 

geçmişte hediye etmiş olduğu kürk ve Anna'n ın  arka bahçeye bakan tek gözlü 

odası arası ndaki uçurum romandaki s ın ı fsal farkl ı l ığ ı  gözler önüne serer 

nitel i ktedir Walter' ı n  kendisine verdiğ i  parayla aldığı kürkü giydiğ inde Walter' ın  

söyled ikleri gelir Anna'n ın akl ı na :  '"Şimdi belki çok fazla titremeyeceksin"' 

( Vayage 1 1 1  ) .  Bu bağlamda, Anna'ya Ethel tarafından daha iyi bir semtte o lan 

evin in  bi r odasında yaşaması ve manikür yaparak geçimini sağlaması içi n 

yapı lan teklif, Anna içi n daha iyi bir mekana sahip olma ve yaşam koşullar ın ı  

iyileştirmek ad ına umut vericidir. 

Anna yeni rnekan ına taşınmakla birl ikte Walter'dan kalan boşluğu 

doldurmak için yeni i l işki lere yelken açar Eski a rkadaşı Laurie de üvey annesi 

gibi i ngil iz sömürgeci l ik ideolojisinin bir temsi lcisi olarak Anna'yı iki erkek 

arkadaşıyla tan ıştırarak ona yeni bir i l işki haz ırlar· " 'Eminim ki Cari' la çok iyi 

anlaşacaks ın ,  çünkü sen çok genç görünüyorsun ve Cari da genç görünen 

kızlara bay ı l ır'" ( Vayage 1 1 7) .  Anna 'n ın  Laurie ve arkadaşlaryla gittiği otel oda­

s ın ın  şimdiye kadar gittiği " karanl ık" ,  " kasvetl i" diğer odalardan pek farkı yoktur. 

Ancak Laurie her şeye rağmen bu karanl ığ ı  Londra'n ın  "kasvetli büyüsü" o larak 

tanı mlar (1 23) Rhys' in toplum düzenine aykır ı  sapk ın kad ın  temsil lerinden olan 

Laurie, i ngi l iz alt tabakasına mensup bir kad ın olarak  geçimini bazı d iğer 

göçmen kadınlar ın yapt ığ ı  gibi zengin erkeklerle yaşadığı  birl i kteliklerle kazan-
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maktad ır. Örneğin, Laurie "yemek için asla para ödemediğini" söylemekte ve 

Anna'ya " 'Erkeklerle iyi anlaş ı rım. Onlarla ne yapmak istersem onu yapabi l irim"' 

demektedir (1 1 5) .  Laurie ve arkadaşları i le birl i kte gecelediği otel odası ve 

Ethe l ' in  Bi rd Caddesi'ndeki odas ı a rası nda gidip gelen Anna, ayn ı karş ı laş­

tı rmayı Dominica ve i ngiltere arası nda gerçekleşt irdiği hayal i  yolculukları nda da 

yapmaktad ır Anna 'n ı n  "Güneş ış ın ları n ın  her saat fa rkl ı renkte olduğu, 

gölge leri n farkl ı düştüğü ve farkl ı şekiller o luşturduğu" çocukluğunun Dominica 

Adası düşleri , Londra 'n ın  "yüksek, karanl ık  bir duvar" misal i  tan ımlamasıyla 

gölge lenmekted ir ;  geçmişi ve geleceği arası ndaki bu duvar, Anna'n ın  iki dünya 

arasındaki bö lünmüşlüğünün simgesel ifadesinden başka bir şey değildir Anna 

bir 'öteki' olarak her iki tarafa aid iyetsizl iğini "birkaç odada yaşamak ve birinden 

diğerine gitmek" o larak tan ı mlar (141 ) .  Ancak Anna Morgan kendisini tese l l i  

edercesine art ı k  bu hayata a l ıştığ ın ı  vurgular ve "halen b i r  arabada süratli 

gitmekten ve yemekten ve içmekten ve sıcak banyodan hoşland ığ ın ı" da ekler 

sözlerine ( 1 42) .  

Rhys' in kad ın  karakterlerinin pek çoğu kendisi gibi ya ln ızd ı r. Özel l i kle  de 

Anna, Ethel, Laurie ve Maudie örneklerinde o lduğu g ibi bu yaln ızl ıklar bazen 

arkadaşlarla bazen de sevgi l i lerle payiaş ı iarak giderilmektedir. Anna ingi ltere 'ye 

geldiği i lk zamanlarda Maudie i le çal ışt ıkları koro i le birl ikte ç ı ktı kları turlar ın ve 

ka ld ıkları oda ların say ıs ın ı  hat ı rlamamaktad ı r. Hatta bu esnada kald ıkları 

oda ların hemen hepsi birbirin in  ayn ıd ı r  Bu birbirin in  ayn ı soğuk ve ya ln ız 

oda larda yaşamaya al ışan Anna geçmiş yaşant ıs ına bakt ığ ında s ın ı fsa l 

anlamda çok daha iyi bir konumda olduğunu düşünmekted ir. Babas ın ın  önceleri 

sahip olduğu büyük çift l iğ i  ve Hester'le evlenmesin in  ard ından satın ald ığı  

mütevazi evi ve imkanları Anna'n ın  rahat bir yaşantı sürdürmesi iç in yeterliydi. 

Anna'n ın  ingi ltere'de işgal ettiği odalarda kal ı rken gördüğü düşler bir zamanlar 

mutlu olduğunu düşündüğü Domin ica'daki çiftlik eviyle bağlantı l ıd ı r. Hatta Anna 

iki farkl ı mekan aras ı ndaki düş yolculuğunu şöyle tan ımlar· "Kolun a ln ında 

karanl ı kta uzanmış yatarken insan ın  geçmişin i  iyi bir şekilde hatı rlaması 

gerçekten komik. i ki göz birden aç ı l ı r  kafan ız ın içinde" ( Vayage 1 50) . 

The Mimic Men'deki V S. Nai pul 'un aniat ıc ıs ı  Ralph Singh' in  aksine 

Rhys' in aniatıcıs ı  Morgan, Domin ica'da geçirdiğ i  çocukluğuna ve geçmişine 

daha "nostalj ik" yaklaşmaktadır. Ancak babasın ın ö lümünden sonra ai le mülkü­

nü sömürgeci l ik zi hniyetiyle satan üvey annesi Hester geriye kalan borçları 

ödediğin i  iddia ett iği mülkün gelirinden Anna'ya herhangi bir pay vermemiştir. 

Yine üvey annesin in dayatması sonucunda ge ldiği i ngiltere'de Anna bedenini 

satarak Batı erkek egemen ideoloj is in in beklenti lerini karşı lamaktadı r. Bu 
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nedenle Anna yaln ız ve mutsuz olduğunu hissettiğinde geçmişi hayal etmek 

yo luyla hayata tutunmaya çal ışmaktad ı r. Anna'n ı n  oda lara bölünmüş ya da 

parçalanmış yaşantıs ı  şiir, düzyazı ve mektup gibi farkl ı yazı nsal türlerin bir 

arada yeniden harmanland ığ ı  ve Anna'n ın  aniat ıc ıs ı  olduğu otobiyografik 

kurmacasında ifade bulmaktad ı r. 

Romanda sömürgeci erkek egemen ideoloj iye verdiği hizmetlerden dolayı 

istemediği bir hamilel ik le adeta cezaland ır ı lan Anna'n ın  gelecekte doğma 

olas ı l ığ ı  yüksek olan çocuğunun yazgısı  da muhtemelen annesinden farkl ı 

olmayacakt ı r. Egemen ideoloj inin  temsilcisi erkeklerle olan birl i kte l iklerin in 

sonucunda kend isine sağlanan maddi destekle Anna istenmeyen hami lel iğinden 

kurtu lsa da söz konusu erkekler ona gerçek anlamda bir kiml ik  veremeyecek­

lerd i r  Anna'nın böylesi bir kültürde varl ı ğ ı n ı  sürdürmesi güçtür Yani Anna 

ölmeye mahkumdur Ancak Rhys Anna'ya bir yaşam şansı daha tanıyarak onun 

tüm güçl üklere rağmen mücadelesine ka ld ığ ı  yerden devam etmesine olanak 

sağlar. Kısacası sömürülen in  sömürene bir tür karşı koyuşudur bu. 

Bel lek ve anlat ın ın  kiml iğ in oluşumundaki önemini göz ardı etmek 

mümkün deği ld ir. Memory, Narrative, ldentity: Remembering the Self adl ı 

yapıt ında, N icola King birinci tekil şah ıs otobiyografik aniatılar ın kiml iğin 

biçimlenmesindeki önemine dikkat çekmektedir (2) . Ancak, gerek Naipul 'un The 

Mimic Men gerekse de Jean Rhys' in Vayage in the Oark adl ı  yapıtlar ındaki 

anlat ıc ı lar ın geçmiş ve gelecek arasında gidip gelmeleriyle oluşan an iat ı ları 

düşünüldüğünde iki arada bir derede ka lmış ya da bulundukları her iki mekana 

aidiyet duygusu ge l işti rmekte zorlanan bölünmüş kiş i l ikler ç ıkmaktad ır  okurun 

karşısına. Örneğ in, Naipu l 'un an iatıc ıs ı  Ralph Singh yazmak yoluyla hayatına 

bir düzen getirmeyi planlamakta ve bunu başarabi ldiği sürece de kiml ik 

bunal ım ın ı  aşabileceğini bi lmektedir Geçmiş ve şimdi aras ı nda g idiş gel işlerle 

dol u böylesi bir aniatı ise her iki farkl ı varl ı k  alanı arası ndaki kopukluğu olduğu 

kadar, anlat ıc ın ın iki arada bir derede olma durumunu da yansıtan önemli bi r 

ipucudur. N icola King' in  ifadesiyle, 

Bi l incin tutarl ı l ığ ı  ve geçmişteki olaylar ve eylemler arası ndaki 

devaml ı l ı k  ve bugünün deneyimi kişisel kimliği n alg ı lanmasında 

tamamlayıcı olmaktad ır Ancak savaş, göç, taciz, sa ld ı rı veya 

ciddi kaza gibi deneyi mler, 'önceki ' ben l ik  ve 'sonraki '  ben l ik  

aras ındaki i l işkiyi çok daha fazla sorunlu hale getirmektedir (2-3) 

" lnscriptions of Exi le :  The Body's Knowledge and the Myth of 

Authenticity" ad l ı  ça l ışmasında,  Françoise Lionnet, "Taşkın-bel i rlenmiş bir 
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kavram olarak bedenin ,  d in i  ve felsefi olduğu kadar psikanalitik, ci nsel ve ırksa l 

anlamlarla da yüklü" olduğunu ifade etmekte ve bu nedenle de "beden" in, 

özel l ikle de kadın bedeninin, Batı kültüründe oldukça önemli bir yere sahip 

olduğunu vurgulamaktad ır (30). Hatta köle l iğ in yayg ın  olduğu topl umlarda 

sömürülen bedenierin özgürlüğünün ancak ölüm yo luyla kazanı lacağı yo lundaki 

yaygın  inan ış, Jean Rhys' in  Vayage in the Dark ad l ı  roman ı nda sömürülen 

Anna Morgan' ı n  bedeni ile bağ lant ı l ı olarak ele al ı nd ığ ında, Anna'n ın  özgürlü­

ğünün de ancak ö lümüyle mümkün olacağına dair bir yorumu da beraberinde 

getirmektedir okurun akl ına. Françoise Lionnet' in be l i rttiği gibi , " Bel l i  başl ı  kad ın  

karakterlerin fizikse l olarak  ac ı  çekmeleri rahats ız ed ici bi r durumun habercisi 

olarak işlev görmektedi r'' (31 ) .  Bu anlamda, Karayipler'den başkente göçmen 

olarak gelen, sürgün konumundaki kad ı n, pasif olduğu kadar t ıpkı Karayipler' in  

tarih indeki kölel ik deneyiminde o lduğu gibi ,  egemen ideoloj inin  temsilcisi beyaz 

erkeğe bağ ıml ı k ı l ı nmışt ı r  Lionnet ' in de vurguladığ ı  gibi ,  

Şu anki toplumsal ve cinsel rol ünün s ın ı rland ırmaları kadar köle 

ticareti ve üçüncü alan tarafı ndan da be l i rlenen temsi l i  bir alan olan 

bu beden kendisini Karayipler'deki sömürgecil ik tarih i  boyunca 

kurbanı  olduğu ı rksal baskın ın  bi r sureti olarak ifade eder ve 

sergi ler (34) 

iki arada bir derede ka lan böylesi kad ın  karakterlerin ağır bir yaşam mücadelesi 

vererek sürdürdükleri kiml ik aray ışları onları içerisinde bulunduklar ı  s ın ıfsal, 

ırksa l ve toplumsal cinsiyet rolleri gereğ i ,  Rhys'in Anna Morgan örneğinde de 

olduğu gibi ,  "konuşan ve aktif olan özne"ler ol maktan ziyade sessiz ka lan, pasif 

objeler konumuna i ndirgemektedir (38) . Böylel ikle de kimlikleri parçalanmış 

beden temsilleriyle verilen bu kadın karakterlerin tarihteki kölel ik deneyim­

lerinden dolayı gelecekteki yaşantı lar ı  konusunda da özgürlük vadeden bir 

bakış açısı geliştirmek güçleşmektedir 

Veronica Marie Gregg, Vayage in the Dark ad l ı  yapıtta "Anna'n ın  

özne l l iğ in in tarih ,  toplumsal cinsiyet, ' ı rk ' ,  s ın ıf ve imparatorluk söylemlerinin 

içiçe geçmelerinden kaynakland ığına" dikkat çekmektedir (1 1 6) .  Anna "üst s ın ıfa 

mensup bir i ngil iz centi lmen" olan Walter'la i l işkisinden sonra para karş ı l ığ ı  

erkeklerle birl ikte l ik  yaşayan kötü bi r kad ın  o lmaktan kendisini kurtaramaz (1 1 8) .  

Böylesi bir yaşam tarzı ise tamamen Anna 'n ın kendi isteği d ış ında oluşur Hatta 

bir keresinde Walter Anna'ya geleceğe yönel ik  bir umut vermemek ad ına 

"ataları na referans vererek Anna ile olan ilişkisinin geçicil iğine işaret eder" (121 ). 

Tarihsel bir bakış açısı ndan ele al ınd ığ ında, Karayipl i  kreol kad ın larla 

beyaz erkekler aras ında yaşanan i l işkiler Anna'n ın  büyük şehir yaşantıs ındaki 
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olumsuz yans ı malar o larak görülmektedir (Gregg 1 28). Rhys, egemen 

sömürgeci l ik  ideoloj is in i  temsil eden i ngi ltere'yi Anna'n ın  yaşad ığ ı  o lumsuz 

deneyi mler ış ığında yine ol umsuz bir mekan olarak tanımlarken ingiltere 

karş ıs ındaki Batı Hint Adaları ise anlatıc ın ın  "deneyimleri ve an ı larına" refe­

ransla daha o lumlu bir şekilde betimlenmektedir (1 29). Oysa V S. Naipul ,  The 

Mimic Men adl ı  yapıt ındaki aniatıc ıs ı  Singh arac ı l ığ ıyla geçmişte yaşadığı 

Trinidad'a (ya da romandaki ad ıyla lsabella adas ına) sadece olumsuz bir bakış 

açısıyla yaklaşmakla kalmay ıp  ağ ı r  bir di l le de yermektedir. 

Jean Rhys' in  ka laba l ı k  bir şeh i rde "ya ln ız [göçmen] kad ın  portresini" ele 

alan Vayage in the Dark adl ı  yapıt ı ,  Andrea Dworkin ' in deyimiyle, ka labal ı kta 

ya lnız kalmış kad ınlar ın adeta bir "eşya g ibi bir erkekten diğerine sürüklenişini" 

ve her l imanda arad ığ ı  geçici mutlulukların yeri ni hüzüne bırakt ığ ı  bu kal ıc ı  

olmayan i l işki ler sonucunda Anna ve yüzüstü bırakı lan Anna gibi kad ınlar ın 

"traj ik" öyküleri ni e le a lmaktad ı r  (1 ) .  Hatta bu bağlamda Dworkin Bat ı l ı  erkekleri 

bir "aş ık"tan çok "tüketici" edasıyla kendilerine veri len h izmetin bedelini ödeyen 

efendiler olarak  görmektedir (2) . 

Göç ettiği modern şehirde kiml iksiz, sah ipsiz ve parasız bi r zavall ı o larak 

"öteki" konumuna indirgenen Anna'n ın  farkl ı bir geçmişten ge l iyor olması onu 

sadece kendisine deği l  içerisinde yaşadığ ı  yeni toplumun bireylerine de yaban­

C i laştı rmaktadır  Bu nedenle Anna her iki kültürün eşiğinde varolma mücadelesi 

veren bir bi rey o larak her iki kültüre de aidiyet duygusu gel işti rememekte ve 

bunun sonucunda da bir tehdit unsuru olarak algı lanmaktad ı r  

Jean Rhys "beyaz bir kreo l" olarak gençkız l ık döneminde göç ettiği 
ingiltere'de geçirmişt ir  hayat ın ın  geri kalan kısmın ı  (Howells 1 ) .  Rhys' in bir 

kad ın  roman yazarı olarak yaratt ığ ı  kad ın  karakterleri n pek çoğunda kendisin i n 

de yaşamı  boyunca yaşad ığ ı  "yabancılaşma"n ın izleri çok bel irg indir 
ingi ltere'de bir sürgün o larak geçi rdiği hayat ın  da etkisiyle Rhys "toplumsal 

ci nsiyet, sömürgeci l ik  ve modernizm" g ibi unsurları eserlerinde yoğun bir şekilde 

i rde ler (2). Özel l ikle de Rhys'in Vayage in the Dark ve Wide Sargassa Sea adl ı  

yapıtlarında söz konusu unsurlar ön plana ç ıkmaktadır. Bu nedenle Rhys' in 

kurmaca sanatında kadın deneyimleri önemli bir yer tutmaktadır. Sürekl i b ir  

kimlik aray ış ı  içerisinde , i ki arada bir derede sık ış ıp kalm ış karakterlerin "muha l if 

seslerini" duyurabi ld ikleri tek yer ise kurmacad ır (6). 

Rhys' in roman ı ,  Naipul 'un The Mimic Men 'deki aniat ıc ıs ı  Singh'de olduğu 

gibi " beyaz Batı H int Adal ı  göçmen Anna Morgan' ı n  bil inci"nden aktar ı lmaktadır  

(Howells 68) . Roman, belleği sürekli geçmişteki çocukluk an ıları i le do lu ,  

sömürgeci l ik deneyimi yaşamış bi r kad ın  olan Anna Morgan' ı n  verdiği yaşam 
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mücadelesini ele almaktad ır. Ancak ait olduğu ı rk, s ın ıf  ve toplumsal ci nsiyet 

rolleri bağlamında Anna'n ı n  Londra'da bağımsız ve özgür bir kad ın  olarak 

yaşaması mümkün görünmemektedir K ısacası Anna hayatı n ı  kazanmak iç in 

egemen sömürgeci kültürün baskısı a lt ı nda kalmaya mahkumdur 

Naipul'un The Mimic Men ad l ı  yapıt ındaki anlat ıc ın ı n  i ng i ltere'de aldığı  

eğiti m sonrası yaşad ığ ı  yaln ızl ık, mutsuzluk ve aid iyetsizl ik duygusunu Jean 

Rhys' in karakteri ve aniatıc ıs ı  Anna Morgan'da da gözlernek mümkündür. 

Morgan' ın  i ngil iz sömürgesi olan bir adadan göç etmiş bir kad ın o lması 

durumunu daha da güçleştirmektedir  Özel l ikle Rhys' in  otobiyografi k özel l ikler 

taşıyan Vayage in the Dark ad l ı  romanı "çok kat l ı  katmanlardan oluşmuş bir 

bel lek anlat ıs ıd ır" (Howel ls 72) . Karakter, roman boyunca, geçmişteki an ıları i le 

halen sürdürmekte o lduğu Londra 'daki yaşant ıs ı  arasında gidi p gelmekted i r  

Cora l Ann Howells, Anna'y ı ,  "sömürgecil ik'' ve "toplumsal cinsiyet" rol leri ni 

sorgulayan bir anlatıyla yönlend i ri len bir kurmaca ürünü o larak görmektedir (73). 

Anna her iki mekanda da , yani hem i ngi ltere hem de Dominica'da var olmak 

istediği halde başarıs ızl ığa uğramanın sonucunda benl iğ inde "köktenci bi r 

bölünme" yaşamaktad ı r  (74). Anna bi r göçmen olarak ge ldiği i ng i ltere'de de 

sadece bi r "öteki" o lduğunu anlamakta gecikmez. Parasız ve çaresiz ka lan 

Anna'n ın  korodaki görevinden ayrı ld ıktan sonra kendisini içerisinde bulduğu 

durum fahişel i kt ir  Toplumsal s ı nıf ve ci nsiyet kategori lerinin en alt 

basamaklar ı nda varolmaya çal ışan Anna böylesi bir yaşantın ı n  kendi i rade ve 

isteği dışında gelişen "kad ın  yazgıs ı "n ın bir sonucu olduğuna inanmaktad ır (76). 

Howells' ı n  da bel irttiği gibi Karayipler'den gelen bir köleymişcesine "efendi"si 

Walter'a itaat etmektedir Anna (80) . Ataerkil toplumun beklenti lerini n yan ı  sıra 

kad ın o lman ın  da kıskaçları aras ı nda kalan Anna 'yı büyük şehi rde ça l ışması içi n 

yönlendiren yine kendisini egemen kültürün bir bireyi o larak gören ÜVey annesi 

Hester'dan başkası deği ldir Bu bağlamda ise "bel lek" ve "fantezi", Anna'n ın  

varolabi ldiği tek alan hal ine dönüşür (84). Walter' la i l işkisi sonucunda gelişen 

hamilel ik ve kürtaj sonrası yaşad ığ ı  deneyimler, Anna'n ın  i ngiltere yaşant ıs ın ın  

"travmatik" boyutunu yans ıtmaktadır  Howel ls' ı n  da bel irtt iği g ib i ,  her  ne olursa 

olsun sonuçta "kaybeden" Anna'd ı r  (88) .  

Bu bağ lamda, Jean R hys içerisinde bulunduğu ç ıkmazları kurmacası nda 

yansıtt ığ ı  karakterler arac ı l ığ ıyla adeta yeniden keşfetmektedir Bu nedenle, 

Elaine Savory'nin "ge l iş im roman ı" (bildungsroman) olarak nitelendi rdiği Vayage 

in the Dark, egemen erkeklerin sömüren olarak tan ımlandığı bir dünyada Anna 

Morgan gibi göçmen kızların nası l  ötekileştir i lerek sömürü ldüğüne iyi bir örnek 

teşkil etmektedir (52). 
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Sömürgeci l ik  sonrası dönemde pek çok sömürge bağ ımsızl ığ ın ı  i lan 

ederek egemen ideo loj in in zi ncirlerini kırmak için yeni  bi r mücadele başlatt ı lar 

Bu mücadele sadece po l it ik, sosyal, ekonomik ve kültürel anlamda değ i l  

yaz ınsal anlamda da ses getirdi. Bu bağlamda, savaş sonrası dönem "u lusalc ı 

temsi l lerin" sömürgeci l ik  sonrası kurarn çerçevesinde tartış ı labi leceği uygun bir 

zemin hazır larken " Batı kapital izmi" "endüstrileşmesi" ve "emperyal ist genişle­

mesi" i le birl ikte "Bat ı kaynakl ı ' ulus' düşüncesi" de ön plana ç ı ktı (Mcleod 68) . 

Benedict Anderson ulusu "hayal edilmiş bir siyasal toplu luk . . .  kendisini aynı 

zamanda hem egemenlik hem de s ın ı rl ı l ı k  içkin o lacak şekilde hayal edi lmiş bir 

cemaat" olarak tanı mlar (20). Bu tan ı mlama içerisine "bi rl iktel i k" ve "aidiyet" gibi 

sözcüklerin yan ı s ı ra "paylaşı lan geçmiş" "devaml ı l ık  arz eden ulusal ge lenek 

ve görenekler'' " ulus kökenleri" gibi kavramlar da dahil ed i lebi l i r  (Mcleod 69) . 

Bir ulus için töre ve gelenekler ne kadar önemli ise söz konusu töre ve 

geleneklerin anlat ı ld ığ ı  "tarih" de en az onlar kadar önemlidir. Bu nedenle bir 

ulusun oluşması ancak "paylaş ı lan bir köken, ortak geçmiş ve şimdiki ko lektif 

kiml ik" ile mümkün o lacağından, bu ol uşumda binlerce kiş in in tek bir kiş i l ikte 

temsil edilmesi de yeni bi r u lusun vücuda ge lmesinde önemli rol oynar (Mcleod 

70) . Ancak ulus bütünlüğünün di l  bir l iği i le yakın i l işki içerisinde olduğu 

düşünülürse, "standard" bir di l  kullan ımı  sömürgecil ik  geçmişi olan bir ülke için 

pek mümkün değildir (72). 

Ancak her ulusu birbirinden ay ı ran hayal i  s ı n ır lar olduğu g ibi söz konusu 

ulusları temsil eden toplu luklar da birbirinden farkl ı olabi l irler Bu bağlamda, ön 

plana ç ıkan "ulus miti" içerdiği "topluluk", "tarih" "ge lenek ve görenek", " kimlik" 
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"aidiyet" ve "temsi l" gibi kavramlarla bir arada düşünüldüğünde bir bütün 

o luşturur ( Mcleod 74). Ancak sömürgec i l ik  dönemi ile birl ikte yeniden tan ım­

lanan pol it ik s ın ı rlar gerçekte söz konusu sömürülen uluslar ın  önceden belirle­

dikleri s ın ı rlardan çok farkl ıd ır  Bu gerçek karşısında o luşan sömürgeci l ik  karş ıtı 

hareketler, özel l ikle yazarların savaş sonrası nda yeni bir ulusal bi l inç yaratma 

amacıyla verdikleri mücadele, farkl ı yönel i mleri n ol uşmasına da ola nak sağla­

maktad ı r  

Sömürgeci l ik  sonras ı dönemde eski sömürgelerin siyasi anlamda 

bağımsızl ı klar ın ı  kazanmalarıyla bir l ikte o luşan yeni u lus-devletler özgün kültür 

ve yazınlar ın ı  yaratma çabası içerisine girmişler ve imparatorluk başkentlerine 

gerçekleşen göçlerle söz konusu yaz ınlar ulus aşırı ve "diyasporik" bi r öze l l ik  

kazanmışlard ır Kültürel farkl ı l ı kları ve melez kiml ik oluşumlar ın ı  ön plana 

ç ıkaran bu tür bir gel işmenin sonucunda da ingi l iz Yazın ı  "kanonu" s ın ı rları n ı  

yeniden tanı miayarak i ngil izce yaz ın lara dönüşmüş ve Chinua Achebe, Jean 

Rhys, V. S. Naipul , Anita Desai ,  Sal man Rushdie ve Ngozi Chi mamanda 

Adichie gibi sömürgeci l ik sonras ı yazarlar ın seslerin in  duyu lmasına olanak 

sağ lamıştı r 

işte tüm bu gösterge ler, Bruce King' in  de "New Centres of 

Consciousness: New Post-colonia l ,  and International  Engl i sh Literature" adl ı 

ça l ışmasında belirtt iği g ibi ,  " i ng i l iz Yaz ın ı 'n ın  1 960' 1 ı  y ı l larda n it ibaren köklü bir 

değişime maruz kaldığ ına" işaret etmektedir (3). Böylesi bir dönemde üretilen 

"Yeni yaz ın lar, sömürgeci l ik  sonras ın ın  i kinci Dünya Savaş ı 'n ı  takip eden 

sömürge l ikten ç ıkma ve değişen kü ltürel bakış açıs ın ın  i leri bir aşaması 

olduğunu gösterir" (4) . Sömürgeci l ik deneyimi sonucunda ol uşan yeni ingi l izce 

yaz ın lar yerel özel l i kleri ve kültürel mirasları i le söz konusu "kanonu" 

zeng inleştirmektedir King, sömürgecil ik sonrası yaz ın  türü örneklerin in çoğal­

masın ı  sömürgelerdeki "bağ ımsız yerel yay ınevlerinin" artmasına bağla makta, 

pek çok "okul ve üniversiten in  yerel içerikl i müfredat programlarında" ingil izce 

kurgulanan ve farkl ı kültürlerin pencerelerinden farkl ı bakış aç ı larıyla yazı lan 

söz konusu yapıtiara yönel ik oluşan "taleb" in, ul usal ve u luslar aras ı pazarda ilgi 

i le karş ı land ığ ın ı  bel i rtmekted i r  (1 5). 

Ngugi wa Thiong'o'nun karşı ç ıkmasına rağmen, Chinua Achebe ve Flora 

Nwapa g ibi yazarla r  yerel dil unsurlar ı n ı  i ngil izce kaleme ald ıkları metinlere 

ekleyerek, melez bir kul lan ımla, i ngi l izce'nin sözdizimsel yapıs ın ı  çiğnemişler ve 

yaratıc ı  bi r tav ırla sömürgeci bir di l i ,  kültürler arası müzakere aracına 

dönüştürmüşlerdir Ancak y ine de Achebe ve Nwapa'n ın  sömürgecil ik sonrası 

söylemleri karş ı laşt ı r ı ld ığ ında , toplumsal ci nsiyet bağlamında farkl ı l ı klar ın görü-
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lebi leceği unutulmamal ıd ı r  Erkek çağdaşlarından farkl ı olarak kad ın  yazarlar, 

gerek sömürgeci söylemleri n, gerekse de baskı altı ndaki sömürgeleşti r i lmiş 

erkeklerin kendi ı rkdaşı  kadı nlara karşı uygulad ığ ı  şiddet nedeniyle, "çifte 

sömürü" yaşamaktad ı rlar (Boehmer 224). Ancak 1 970'1erde feminizmin gelişi­

miyle birl ikte "Üçüncü Dünya" kad ınları ve sömürgec i l ik  sonrası kad ın  yazarlar 

da kendi kiml ik mücadelelerin i  başlatmışlard ı r  Erkek yazarlardan farkl ı olarak, 

sömürgeci l ik sonras ı kad ın  yazarların yapıtiarına çoksesli l i k  ve çeşit l i l ik ege­

mendir (227) .  

Ancak, son zamanlarda sömürgeci l ik sonrası yaz ın  çal ışmalar ın ın ivme 

kazanarak h ızla kurumsal laşması beraberinde "kanon laşma" riskini de 

getirmektedir. Bu bağlamda "sahici l ik'' "öteki l ik" ve "melezl ik" g ibi konuları öne 

çıkaran sömürgeci l ik sonrası yapıtlar ın bel i rl i  antoloj i lerde yer almaları ve 

yayınevlerince bası lmaları sömürgecil ik  sonrası yaz ın ın  dar çerçeveli bi r bakış 

aç ıs ından değerlend i ri ldiği ve pazarianan bir meta konumuna indirgenebileceği 

endişeleri ni de akla getirmektedir ( l nnes 1 98). Sömürgeci l ik sonrası yaz ın ın en 

be l i rgin özel l iklerinden bi risi de sömürgecil ik  sonrası yazarlar ın çift dilli ve çift 

kü ltürlü o lmaları nedeniyle gerek yere l ,  gerekse de Batı l ı  okura hitap 

edebi lmeleridir. The Cambridge Introduction to Postco/onia/ Literatures in 

English ad l ı  yapıt ı nda, C. L. l nnes "pek çok sömürgeci l ik sonrası yazar ve 

eleşti rmenin hem içeriden hem de d ışarıdan birisi olmayı gerektiren söz konusu 

bu çifte 'statü'yü övdüklerini" ifade etmektedir (200). Bu nedenle, sömürgeci l ik 

sonrası yazarlar ın  "çifte okur kitlesi" olduğu düşünüldüğünde, mevcut topluluk 

için "okuma" geniş anlam ıyla "tan ı nmak ve bağ lantı kurmak" olarak alg ı lan ırken, 

aynı zamanda söz konusu yerel topluluğun "yeniden yarat ı lması" yönünde bir 

çabayı da beraberinde getirmektedir (20 1 ) .  Bu bağlamda, sömürgeci l ik sonrası 

yaz ın  örneklerinde, yerel kültür adına konuşan anlat ıc ı  i le "güç ve üretim" 

arasındaki yak ın i l işki çok önemlidir (205) . l nnes, "tüm Üçüncü Dünya yapıtları 

ulusal a legoriler olarak okunmal ıd ı r" ifadesiyle sömürgeci l ik sonras ı yazarlar ın 

yapıtlarında yer alan karakterlerin gerçekte söz konusu " ırkı ve tüm yerel 

toplu luğu" temsil ettiği görüşünün de alt ı n ı  çizmektedir (206). Bu nedenle 

sömürgeci l ik sonrası yazı n  örneklerinde mevcut olan "çoklu bi l inç" d ışarıdaki 

okurun en az içerideki yerel okur kadar metne aşina olup "çifte bil incin" 

doğasında var olan " i roni ve karşı l ı kl ı  etkileşim" konusunda fa rk ındal ık 

gel iştirmesini ön görmektedir (207) . 

Sömürgeci l ik  sonrası eleştiri kuramı ise 1 990 ' 1 ı  y ı l larla bir l ikte Edward 

Said, Hami Bhabha, Frantz Fanon, Gayatri Spivak, Bi l l  Ashcroft, E l leke 

Boehmer ve Ania Loomba gibi eleşti rmenlerin öncülüğünde ön plana ç ıkmışt ı r. 
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Sömürgecil ik  deneyimi geçirmiş ülkelerin "kültüre l ,  toplumsal ,  bölgesel ve u lusal 

farkl ı l ı klar ı "  söz konusu geçmişten ge len yazar ve eleştirmenlerin yapıtlar ın ın  

"tek" ve "evrense l" bir bakış açıs ından ziyade söz konusu farkl ı l ı kları da göz 

önüne alan bir eleştiri yöntemiyle i rde lenmesinin gerekl i l iğini ortaya koymaktad ı r  

(Barry 1 91 ) .  Peter Barry'nin ifadesiyle, sömürgeci l ik  sonrası eleştiri kuramı hem 

yazarlar ın  "kend i  geçmişlerini yeniden ta lep etmeleri" hem de "söz konusu 

geçmişi değersizleştiren sömürgeci l ik ideolojisini y ıpratmaları" açısından önem 

taşımaktad ır ( 1 92). Böylesi önyarg ı lardan kurtulmak için de sömürgeci l ik sonra­

sı  dönemde yazan yazarlar ın "Avrupal ı  olmayanın egzoti k veya ahl�kd ış ı  'Öteki' 

olarak temsil leri hakkında farkı ndal ı  k" yaratmaları gerekmektedir (1 93). 

Sonuç olarak The Blackwell Guide to Literary Theory adl ı çal ışmas ında, 

Gregory Castle' ın  da vurguladığ ı  g ibi ,  sömürgecil ik  sonras ı ,  sömürge toplum 

düzeninden kaynaklanan ı rksal farkl ı l ı klar, eşitsiz l ik  ve alt s ınıftan olma gibi 

birçok konuyla yak ından i l işki l idir ; diğer taraftan, sömürgecil ik dönemin in 

ard ından gelen bağımsızl ık  ve u lus i nşası sürecinde ülke yönetiminde yaşanan 

olumsuzluklar ve zafiyetler nedeniyle sömürgeci l ik  sonrası u luslar ın  "ekonomik 

ve pol it ik anlamda önceki sömürene bağ ıml ı l ığı" sürmekted i r  (1 35). Ya da diğer 

bir deyişle, egemen ideoloj inin pek çok özel l iğini taklit ederek oluşturulan 

model ler bir süre sonra Achebe'nin Anthi/ls of the Savannah ve V S. Naipu l 'un 

The Mimic Men adl ı yapıtlarında da ele al ındığı  g ibi işlerl iğ in i  yiti rmeye 

başlamaktadır  Gregory Castle söz konusu durumu şöyle aç ı klar· 

Bölgelerin harita ların ın  yeniden oluşturulması sömürgeci egemen­

l iğ in in kal ıc ı  etki lerini giderme konusunda fi i len güçsüz olan ulusal 

hükümetler açısından sayısız sorun yaratmış ve yaratmaya devam 

etmektedir. Sömürgecil ik  sonrası u lusları n süregelen gelişiminde 

d iğer bir etken de gelişmiş ülke leri, dünyadaki gelişen ve gelişmek­

te olan bölgelerde filizlenen işgücüne ve tüketici pazarlara bağla­

yan küreselleşmenin yeni emperyal projesidir Bunun sonucunda 

da genel l i kle on dokuzuncu yüzyı l  Avrupa u lus devleti modeline 

göre şekil lenen sömürgeci l ik sonrası u lus yeteri kadar gelişim 

gösteremediği iç in 'u luslar a ras ı boyutun' d ış ında bırakı l maktad ır 

( 1 42) 

Sömürgeci l ik  sonrası yaz ın çerçevesinde ürün veren Achebe, Rushdie ve 

Naipul g ibi erkek yazarların yan ı  s ı ra sömürgeci l ik sonrası kad ın yazın ı  da 

'Üçüncü Dünya' kad ın ın ın  erkek egemen bir toplum yapısı içerisinde eş, anne 
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Sonuç 

ve kadın olarak geleneksel roller d ış ında sömürgeci l ik deneyimi sonucunda 

'çifte sömürü'ye ya da ötekileştiri lmeye karşı yazarak geliştirdiği direnç ve 

dayanışmayı ele almaktad ır. Bu bağlamda, sömürgeci l ik sonrası roman ve 

eleşti risinin ince lendiği bu çal ışmada, Achebe ve Naipul gibi erkek yazarlarla 

birl i kte, Jean Rhys, Ngozi Chi mamanda Adichie ve Anita Desai g ibi farkl ı 

dönemlerde farkl ı coğrafyalarda yazan kad ın yazariara da yer verilerek 'Üçüncü 

Dünya' kad ı n ı n ı n  Bat ı l ı  kad ından farkl ı laşan duyguları na tercüman olunması ,  

yaşad ıkları özgün deneyimlerin kad ın  temsil leriyle e le a l ı nması ve sonuçta 

değişen ve dönüşen u lusla birl ikte değişen, dönüşen ve ayn ı zamanda 

özgürleşen kadın ın  lay ık olduğu seviyeye ulaşt ı r ı lması amaçlanmışt ı r  
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